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 สุณ ีเนียมค ำ : สหบทในบทละครจนี ซเีซยีงจี ้แห่งรำชวงศห์ยวน. (INTERTEXTUALITY  
 IN THE CHINESE PLAY XIXIANG JI OF THE YUAN DYNASTY)  อำจำรยท์ีป่รกึษำ 
 วทิยำนิพนธห์ลกั:  รองศำสตรำจำรย ์ดร.พชันี ตัง้ยนืยง,177 หน้ำ.  

 งำนวจิยันี้มวีตัถุประสงค์น ำเสนอกำรสร้ำงควำมเป็นสหบทในบทละคร ซเีซยีงจี้   
(西厢记 The Romance of West Chamber)  โดยศึกษำเปรยีบเทียบเนื้อหำ  และกำรสร้ำง  
ตัวละครในบทละคร ซีเซียงจี้ แห่งรำชวงศ์หยวน กับ นวนิยำย ยิงยิงจ้วน (莺莺传 The 
Biography of Yingying) แห่งรำชวงศ์ถงั พรอ้มทัง้วเิครำะหม์โนทศัน์ทำงสงัคมที่สะท้อนให้เหน็
ในบทละคร ซเีซยีงจี ้      

 ผลกำรวจิยัพบว่ำ 1) เนื้อหำในบทละคร ซเีซยีงจี ้ม ี3 ลกัษณะคอื เนื้อหำทีข่ยำยควำม
หรอืเพิม่เติมจำกตวับทต้นแบบ  เนื้อหำที่ถูกตดัออกไป และเนื้อหำที่ถูกปรบัเปลี่ยนดดัแปลง
จำกตวับทตน้แบบ  2) ตวัละครในบทละคร ซเีซยีงจี้  ม ี3 ลกัษณะเช่นกนัคอื  ตวัละครทีถู่กแต่ง
เพิม่ขึน้ใหม่โดยไมเ่กี่ยวขอ้งเชื่อมโยงกบัตวับทตน้แบบ ตวัละครทีถู่กตดัออกไป  และตวัละครที่
ถูกปรบัเปลีย่นดดัแปลงจำกตวับทตน้แบบ  3) มโนทศัน์ทำงสงัคมสมยัรำชวงศ์หยวนภำยใต้กำร
ปกครองของชนชำตมิองโกล เช่น เพศสถำนะในวฒันธรรมขงจื่อ  คุณธรรมจรยิธรรมหลกัของ
สงัคมจนี และระบบสอบเขำ้รบัรำชกำร (科举制度 Merit system) ทีป่รำกฏในตวับทดดัแปลง  
ซเีซยีงจี้   ยงัคงได้รบักำรถ่ำยทอดจำกตวับทต้นแบบนวนิยำย ยงิยงิจว้น ซึ่งประพนัธ์ในสมยั
รำชวงศถ์งัของชนชำตฮิัน่ แต่ใหค้วำมส ำคญัและควำมเครง่ครดัทีน้่อยกว่ำ  
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 The objective of this thesis is to present the creation of intertextuality in the 
Chinese play Xixiang Ji  (The Romance of West Chamber 西厢记) by comparing the 
contents and the characters in this play of the Yuan Dynasty with those in the novel 
Yingying Zhuan (The Biography of Yingying 莺莺传) of the Tang Dynasty, and by 
analyzing the social concepts reflected in the play Xixiang Ji .    

 According to the results of this thesis, it is found that 1) the contents in the play 
Xixiang Ji are divided into 3 categories, i.e. the contents newly written in addition to the 
original version, the deleted contents, and the contents adapted from the original 
version, 2) the characters in the play Xixiang Ji are also divided into 3 categories, i.e. 
the characters newly written in addition to, but no relation to, the original version, the 
deleted characters, and the characters adapted from the original version, and 3) the 
social concepts in the period of Yuan Dynasty under the reign of Mongol, e.g. gender 
status in Confucius cultures, virtues and ethics in Chinese society, and the merit system 
(科举制度)shown in the adapted version of  Xixiang Ji , are still imparted, but with 
less significance and stringency, from the original version of Yingying Zhuan, which was 
composed in the Tang Dynasty period of Han people.  
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อย่างเต็มที่ของรองศาสตราจารย ์ดร.พชันี ตัง้ยนืยง อาจารยท์ี่ปรกึษาวทิยานิพนธ์ ซึ่งท่านได้
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ตรวจวทิยานิพนธ์ด้วยความกรุณาอย่างยิง่ ผู้วจิยัขอกราบขอบพระคุณ ศาสตราจารย์พิเศษ    
ดร.ประพณิ  มโนมยัวบิูลย์ ประธานกรรมการสอบวทิยานิพนธ์ที่มอบความเมตตาและกรุณาให้
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 ผูว้จิยัขอกราบขอบพระคุณศาสตราจารย์ จาง หนิง (Professer Zhang Ning) แห่ง 
Shaanxi Radio and Television University  ที่ประสาทวิชาความรู้ด้านวรรณกรรมจนีโบราณ 
และให้ค าชี้แนะแก้ไขวิทยานิพนธ์ในส่วนของภาคภาษาจีนของผู้วิจ ัยเป็นอย่างสูง และ
ขอขอบพระคุณศาสตราจารย ์ดร.หลี ่เจีย่น (Professer Li Jian)  แห่ง Beking University  ที่ให้
ค าปรกึษาและชีแ้นะแนวทางใหผู้ว้จิยัขณะเดนิทางไปคน้หาขอ้มลูทีป่ระเทศจนีเพื่อประกอบการ
ท าวทิยานิพนธค์รัง้นี้   

 สุดท้ายขอขอบคุณทุนอุดหนุนวิทยานิพนธ์ระดับบณัฑิตศึกษา(CU GRADUATE  
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วทิยานิพนธจ์ากตระกูลชือ้แห่งประเทศไทย (泰国徐民宗亲总会) จงึขอกราบขอบคุณมา ณ 
โอกาสน้ีดว้ย 

 บุญกุศลอันเกิดจากประโยชน์ของวิทยานิพนธ์ฉบับนี้  ผู้วิจยัขออุทิศให้แด่บิดา
มารดาทีล่่วงลบัไปแลว้ คอื นายช ู ชมอุไร และนางกุ้ยหยิน่ ชมอุไร ผู้มพีระคุณอย่างสูงและเป็น
แรงบนัดาลใจให้ผู้วจิยัท าการศกึษาวจิยัในครัง้นี้ ขอขอบคุณผูส้นับสนุนที่อยู่เบื้องหลงังานวจิยั
คอื นายวศิษิฐ ์เนียมค า ผูเ้ป็นสามแีละเพื่อนคู่ชวีติตลอดกาล ทีค่อยเป็นก าลงัใจใหก้ารสนบัสนุน
และดูแลครอบครวัแทนผู้วจิยัยามต้องใช้เวลากบังานวจิยั ขอบคุณ นายวชิญะ เนียมค า และ
นางสาวบงกชมณี  เนียมค า  บุตรชายและบุตรสาวอันเป็นที่รกัยิ่ง ที่เป็นก าลงัใจและคอย
ช่วยเหลอืดา้นขอ้มลูเอกสารในงานวจิยัในครัง้นี้ 
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บทท่ี 1 

บทน ำ 

 
1.1 ควำมเป็นมำและควำมส ำคญัของปัญหำ 

 วฒันธรรมอนัเก่าแก่และทรงคุณค่าของชนชาตจินีสามารถสบืทอดมาจนถงึปจัจุบนั 
สาเหตุส่วนหนึ่งมาจากการด ารงอยู่ของวรรณกรรมจนีที่ได้รบัการถ่ายทอดต่อกนัมาตัง้แต่สมยั
อดตีกาล ด้วยผลงานที่รงัสรรค์ขึน้ของเหล่าบรรดากว ี นักปรชัญาและชนชัน้บณัฑติที่ส่งถ่าย
มโนทศัน์ทางวฒันธรรมจากยุคสู่ยุค  ตัง้แต่สมยัชุนชวิจ้านกัว๋ (春秋战国 770 - 221 ปีก่อน
ครสิตกาล) ซึง่เป็นยุคสมยัแรกของประวตัศิาสตรว์รรณกรรมจนี  โดยเรยีกวรรณกรรมในสมยั
นัน้ว่าวรรณกรรมยคุก่อนราชวงศฉ์ิน (先秦文学) อนัหมายรวมถงึวรรณกรรมทีเ่กดิขึน้ก่อน
ยุคสมยัจกัรพรรดพิระองคแ์รกของจนีนามว่า จกัรพรรดจิิน๋ซฮี่องเต้ ( 秦始皇 ราว 221-207 ปี
ก่อนครสิตกาล )  ขณะนัน้แผ่นดนิจนีอนักว้างใหญ่ไพศาลยงัไม่ได้รวมกนัเป็นหนึ่งเดยีว แยก
เป็นหลายแคว้น บ้านเมอืงอยู่ในสภาวะระส ่าระสาย เกดิสงครามแย่งชงิอ านาจของเหล่าผู้น า
แควน้ต่างๆ สรา้งความทุกขร์ะทมให้กบัประชาราษฎรเ์ป็นอยา่งมาก ในยามทีบ่า้นเมอืงตกอยูใ่น
สภาวะวกิฤต ิส่งผลใหเ้กดิแนวความคดิปรชัญาขึน้มากมายเพื่อหาทางออกใหส้งัคม เป็นยคุสมยั
ทีม่กีารเปิดกวา้งทางความคดิอย่างทีไ่ม่เคยปรากฏมาก่อนในประวตัศิาสตรจ์นี ส านักปรชัญาที่
เกิดขึ้นเป็นจ านวนมากในยุคสมยันัน้เปรยีบเสมอืนเหล่าบุปผชาติบานสะพรัง่ (百花齐放)  

เกดิปรากฏการณ์ทีเ่รยีกว่า ก าเนิดส านักปรชัญานับรอ้ย (诸子百家)  พรอ้มกบัเสยีงกู่ก้องจาก
เหล่าส านักปรชัญา (百家争鸣)   โดยทีน่ักปราชญ์เจา้ส านักต่างน าเสนอแนวคดิของตนใหแ้ก่
ผูน้ าแควน้ต่างๆ  เพื่อใหย้ดึถอืเป็นหลกัในการปกครองบา้นเมอืงและน าไปสู่การรวบรวมแผ่นดนิ
ใหเ้ป็นปึกแผ่น เสรมิสรา้งความสงบสุขใหแ้ก่ประชาราษฎร ์

 ส านักปรชัญาในสมยัชุนชวิจา้นกัว๋ทีโ่ดดเด่นและเป็นทีย่อมรบัของชนชาตจินี ไดแ้ก่ 
ส านักปรชัญานิติธรรม (法家)  ส านักปรชัญาขงจื่อ หรอืหรูเจยี (儒家) ส านักปรชัญาเต้า 
หรอืเต๋า (道家)เป็นตน้  แนวคดิปรชัญาของส านกัเหล่านี้ไดร้บัการยอมรบัจากสงัคมชนชาตจินี
ในแต่ละยคุสมยัมากน้อยแตกต่างกนั  ขึน้อยูก่บัการเลอืกใชข้องผูป้กครองบา้นเมอืงสมยันัน้ๆ ที่
ต้องการยดึถอืแนวคดิปรชัญาส านักใดเป็นหลกัในการวางรากฐานการปกครองบ้านเมอืง และ
ปลูกฝงัแนวคดินัน้ๆ สู่สงัคม เพื่อจะได้ควบคุมให้สงัคมด าเนินไปในทศิทางเดยีวกนัตามแต่ที่
ปรารถนา 
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 ในสมยัราชวงศ์ฮัน่ (汉代 ราว 206 ปีก่อน ค.ศ.- ค.ศ.200)  ได้ยึดถือแนวคิด
ปรชัญาส านักขงจื่อในการปกครองประเทศ และใช้เป็นแม่บทหลกัในการควบคุมความคดิของ
ปจัเจกชนและวฒันธรรมในสงัคม  แนวคิดปรชัญาส านักขงจื่อให้ความส าคญักับการศึกษา       
ยกย่องปญัญาชนทีเ่ป่ียมดว้ยคุณธรรม ปลูกฝงัผูค้นในสงัคมใหน้ับถอืผูท้ีม่คีวามรูช้นชัน้บณัฑติ  
ขณะเดียวกันก็สร้างพนัธกิจให้บณัฑติและปญัญาชนที่จะต้องท าหน้าที่ในการจรรโลงสงัคม     
จงึน าไปสู่ขนบวรรณศลิป์จนีตามแบบฉบบัของวฒันธรรมขงจื่อทีว่่า งานวรรณศลิป์ต้องมเีน้ือหา
วพิากษ์และจรรโลงสงัคม (พชันี ตัง้ยนืยง, 2552: 1)  ปลูกฝงัแนวคดิปรชัญาของส านักขงจื่อ 
เพื่อผดุงคุณธรรมและเพื่อใหเ้กดิความสงบสุขในชาตบิา้นเมอืง 

 อนึ่ง ดา้นรปูแบบการประพนัธ์นัน้ ผูว้จิยัพบว่า ในประวตัศิาสตรว์รรณกรรมจนีมกั
ปรากฏมีการดัดแปลงระหว่างรูปแบบงานวรรณกรรมอยู่เสมอ โดยเฉพาะการดัดแปลง
วรรณกรรมประเภทนวนิยายใหเ้ป็นประเภทบทละครเพื่อการแสดง เนื่องจากบทละครเพื่อการ
แสดงในสมยัโบราณเป็นไดท้ัง้วรรณกรรมเพื่อการอ่านและการแสดง ผูอ่้านหรอืผูช้มสามารถเสพ
ได้ทัง้ทางตาและทางอารมณ์ ท าให้เกิดความเพลดิเพลนิทางจติใจและอารมณ์ ซึ่งอรรถรสที่
ได้รบันัน้ก็แตกต่างกันไปตามแต่กระแสสังคมและภูมิหลงัของปจัเจกบุคคล วรรณกรรมใน
รปูแบบบทละครจงึไดร้บัความนิยมจากผูค้นในสงัคมทุกชนชัน้ 

 นวนิยาย เรื่อง ยงิยงิจว้น （莺莺传） หรอื ชวีประวตัิของสาวน้อยยงิยงิ (The 
Biography of Yingying) แห่งราชวงศ์ถัง ได้มีการน ามาใช้เป็นต้นแบบในการดัดแปลงเป็น     
บทละครจ านวนมากกว่า 70 เรือ่ง และในจ านวนผลงานชิน้ใหมน่ัน้ บทละครทีโ่ดดเด่นและไดร้บั
ความนิยมมากทีสุ่ด คอื  บทละครเรือ่ง ซเีซยีงจี ้（西厢记） หรอื  บนัทกึรกัหอตะวนัตก (The 
Romance of West Chamber) ของหวงัฉือฝู（่王实甫）แห่งราชวงศห์ยวน (Motsch, 2008: 4) 

 บทละครเรื่อง ซเีซยีงจี ้ แห่งราชวงศ์หยวน ของหวงัฉือฝู ่เป็นบทประพนัธป์ระเภท   
บทละครอุปรากรจนีในรปูแบบเยฺวีย๋นจา๋จฺวี้ （元杂剧） ซึง่เป็นรปูแบบวรรณกรรมกระแสหลกั
ของยุคสมัยราชวงศ์หยวน มีความโดดเด่นของความงดงามทางด้านภาษาวรรณกรรม 
สุนทรยีภาพดา้นวรรณศลิป์ จนกลายเป็นตน้แบบของวรรณกรรมในยุคสมยันัน้ และมอีทิธพิลต่อ
วรรณกรรมยุคสมยัต่อมาตราบจนถึงปจัจุบนั  ได้รบัการยกย่องว่าเป็นหน่ึงในคมัภรี์ทัง้หกใน 
หนังสอืหกเล่มควรอ่านของบณัฑติ (第六才子书)  จากกวเีอกสมยัราชวงศ์ชงิ จนิเชิง่ท่าน 
(金圣叹) ซึง่ประกอบดว้ย ชฺวฟูี่ (屈赋) จวงจือ่(庄子) ฉือ่จี้ (史记) ตูช้อื (杜诗)สุยหู่จว้น
(水浒传) และ ซเีซยีงจี้  นับเป็นหนังสอืที่รวบรวมงานวรรณกรรมรูปแบบการประพนัธ์หก
รปูแบบ (Jiang, 2004: 58-59)   ต่อมาได้ถูกจดัล าดบัใหเ้ป็นหนึ่งในสี่สุดยอดบทละครรกัอมตะ
ของบทละคร อุปรากรจีน  (元杂剧四大爱情戏)  (Zhang, 2011: 28)  และในปี  1982 
ศาสตราจารยห์วงัจีซ้อื(王季思) แห่งมหาวทิยาลยัจงชาน (中山大学) ไดจ้ดัใหเ้ป็นหนึ่งใน 

http://baike.baidu.com/view/488583.htm
http://baike.baidu.com/view/4809.htm
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สบิยอดสุขนาฏกรรมอุปรากรจนีโบราณ (中国十大古典喜剧集)  ปจัจุบนัยงัเป็นวรรณคดทีี่
ทัว่โลกรูจ้กั โดยมผีูน้ าไปแปลเป็นภาษาต่างชาต ิอาท ิภาษาอติาล ีรสัเซยี ญี่ปุน่ เกาหล ีเป็นต้น 
(Zhang, 2011: 22) 

 นวนิยายรกัเรื่อง ยงิยงิจว้น สมยัราชวงศ์ถงั เป็นวรรณกรรมประเภทร้อยแก้วที่มี
ความงดงามทางภาษา คงความเป็นอมตะ และได้รบัความนิยมอย่างต่อเนื่องตัง้แต่สมยั
ราชวงศ์ถงั(ราว ค.ศ.618 - 907) จนถงึราชวงศ์ซ่ง(宋代 ราว ค.ศ.960 - 1229) ราชวงศ์จนิ 
(金代 ราว ค.ศ.1115 -1234 ) และราชวงศ์หยวน (元代 ราว ค.ศ.1279 – 1368) นับเป็น
เวลายาวนานกว่า 400 ปี ทีน่วนิยายเรื่องนี้ได้ผ่านการเสรมิแต่ง ผลติซ ้า และประกอบสรา้งใหม่
จากผู้ประพนัธ์แต่ละยุคสมยัในบทประพนัธร์ปูแบบที่แตกต่างกันไป ทัง้ในด้านรูปแบบการ
ประพนัธ ์ฉันทลกัษณ์  โครงเรื่อง เนื้อเรื่อง หรอื ตวัละคร  ทัง้นี้ขึน้อยู่กบัวฒันธรรมกระแสหลกั
ของสงัคมในแต่ละยุคสมยั  ผลงานวรรณกรรมทีเ่กดิขึน้จ านวนมากมายหลากหลายรปูแบบ มทีัง้
บทประพนัธ์รูปแบบกลอนสัน้ไม่กี่บรรทัด จนถึงบทละครเรื่องยาวที่ประกอบด้วยตัวอักษร
จ านวนกว่าห้าหมื่นตัว อีกทัง้เนื้อเรื่องในผลงานวรรณกรรมชิ้นใหม่นัน้ มีทัง้ในลักษณะ
สุขนาฏกรรม และโศกนาฏกรรม อาท ิล าน า ยงิยงิเกอ(莺莺歌) ของ หลี่เชนิ (李绅) สมยั
ราชวงศ์ถงั  บทกลอนสมยัราชวงศ์ซ่ง เรื่อง ชุยยงิยงิ(崔莺莺)ของฉินกวน (秦观)  หรอืใน
รปูแบบบทขบัรอ้งเรื่อง ซเีซยีงจี้จกูงเตี้ยว(西厢记诸宫调) ของต่งเจีย่เยฺวีย๋น (董解元)แห่ง
ราชวงศจ์นิ และบทละคร เรือ่ง ซเีซยีงจี ้ของหวงัฉือฝู ่แห่งราชวงศห์ยวน 

 บทละครเรื่อง ซีเซียงจี้ ของหวังฉือฝู่ แห่งราชวงศ์หยวนมีต้นก าเนิดมาจาก        
นวนิยายตน้แบบเรือ่ง ยงิยงิจว้น แห่งราชวงศถ์งั แต่ทว่า  มคีวามแตกต่างไปจากตน้ฉบบัเดมิทัง้
รูปแบบของวรรณกรรม และเนื้อหา ตลอดจนจุดจบของเรื่องซึ่งเป็นลักษณะสุขนาฎกรรม 
(comedy) ส่วนลกัษณะของเรื่องในวรรณกรรมต้นแบบ นวนิยาย ยงิยงิจว้น นัน้เป็นวรรณกรรม
ในลกัษณะโศกนาฎกรรม (tragedy) 

 เนื้อหาในนวนิยายเรื่อง ยงิยงิจว้น แห่งราชวงศ์ถงั  เป็นการใช้กลวธิเีล่าเรื่องราว
ความรักของกวีผู้ประพันธ์ เ ยฺวี๋ยนเจิ่น(元稹 ด ารงชีวิตอยู่ ราว ค.ศ.779 - 831) จาก
ประสบการณ์ชวีติจรงิในช่วงวยัหนุ่ม ที่ได ้พบรกักับหญิงสาวในระหว่างเดินทางไปสอบ
คดัเลอืกเพื่อเขา้รบัราชการเป็นขุนนางในราชส านัก  แต่หลงัจากไดส้อบผ่านการคดัเลอืก  และ
ไดด้ ารงต าแหน่งขุนนางแลว้ ไดส้มรสกบัหญงิสาวสูงศกัดิเ์พื่อก้าวสู่เสน้ทางชวีติราชการที่ดขี ึน้  
โดยการสรา้งตวัละครเอกชายในเรื่องนามว่า จางเชงิ（张生）ขึน้เป็นตวัแทนผูป้ระพนัธ ์ และ
กล่าวอ้างว่าเนื้อหาในนวนิยายเป็นเรื่องราวที่เกดิขึน้กบัสหายคนสนิท การกระท าเช่นนัน้เป็น
การปกปิดหรอืบดิเบอืนฐานะทีแ่ทจ้รงิของตน เนื่องจากเกรงว่าภาพลกัษณ์ที่ปรากฏจะส่งผลต่อ
ความก้าวหน้าในต าแหน่งหน้าที่การงาน  ขอ้กล่าวหาดงักล่าวได้รบัการพสิูจน์และยนืยนัจาก
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หลกัฐานทีป่รากฏในหนงัสอืเรือ่ง การวเิคราะหน์วนิยายฉวนฉี ของหวงัซิง่จอื（王性之<传奇 >

辨证）และหนังสอืเรื่อง บทวเิคราะห์กวนิีพนธ์ของเยฺวีย๋นเจิน่กบัหลีไ่ป๋（元白诗笺征稿）

ของ เฉินหยิน่เค่อ(陈寅恪) (Zhang, 2011: 28)   นอกจากนี้  พฤติกรรมของ เยฺวีย๋นเจิน่ยงั
เป็นทีว่พิากษ์วจิารณ์ของนกัเขยีนสมยัยุคหลงัปฏวิตัวิฒันธรรมจนี หรอืจนียุคใหม่อยา่ง หลู่ซฺวิน่ 
(鲁迅) ซึง่ไดว้จิารณ์ผลงานดงักล่าวในหนังสอืเรื่อง รวมประวตัยิ่อนวนิยายจนี (中国小说史

略)ว่าเป็นพฤตกิรรมการเขยีนเพื่อแกภ้าพลกัษณ์ของผูแ้ต่งเยฺวีย๋นเจิน่อย่างชดัเจนและเป็นการ
ไมเ่หมาะสมน่าต าหนิอยา่งยิง่  (Zhang, 2011: 40) 

 ส าหรบัเนื้อหาในบทละครเรื่อง ซเีซยีงจี้  แห่งราชวงศ์หยวน ของหวงัฉือฝู่ เป็น
เรื่องราวความรกัของชายหญงิทีร่่วมกนัฝ่าฟนัอุปสรรคจากวฒันธรรมขนบธรรมเนียมประเพณีที่
บรรพชนได้บญัญตัไิว ้จนไดค้รองรกักนัในทีสุ่ด ตามมโนทศัน์และความปรารถนาดต่ีอความรกั
ของผูป้ระพนัธ์ทีว่่า “อยากเหน็คู่รกัในโลกนี้สมหวงัและครองคู่กนัในทีสุ่ด” (愿天下有情人终

成眷属)ต่อมาไดก้ลายเป็นแนวคดิต้นแบบของวรรณกรรมจนีลกัษณะสุขนาฎกรรม  นอกจาก
ความโดดเด่นด้านเนื้อหาแล้ว   กวผีู้ประพนัธ์ยงัได้สรา้งตวัละครจากการดดัแปลงตวัละครใน       
นวนิยายตน้แบบ ยงิยงิจว้น ดว้ยกลวธิกีารสรา้งตวัละครทีม่อีตัลกัษณ์โดดเด่นและเป็นทีโ่จษขาน 
จนกลายเป็นต้นแบบของการสรา้งตวัละครในวรรณกรรมยุคต่อมา เช่น การสรา้งตวัละครเอก
ชายที่มอีตัลกัษณ์ของความเป็นบณัฑิตผู้อ่อนแอ (文弱书生)  ซึ่งเป็นบณัฑติรูปงามที่เป่ียม
ด้วยคุณธรรมและซื่อสตัยม์ัน่คงต่อความรกั แต่มกัล้มป่วยด้วยโรคทางใจจากพษิแห่งความรกั 
อตัลกัษณ์ของบณัฑติอ่อนแอผู้นี้ได้กลายเป็นต้นแบบของตวัละครเอกในวรรณกรรมยุคต่อมา 
เช่น ตวัละครเอกชาย เจีย่เป่ายฺวี ่（贾宝玉） ในนวนิยายเรื่อง ความฝนัในหอแดง（红楼梦）

สมยัราชวงศ์ชงิ（清代 ราว ค.ศ.1344 - 1911）นอกจากนี้  ผูป้ระพนัธ์ยงัได้สรา้งตวัละครรอง
สาวใช้ที่มคีวามโดดเด่นไม่แพ้ตวัละครเอกนามว่า หงเหนียง （红娘）ด้วยบทบาทแม่สื่อที่ยดึ
หลกัคุณธรรม ผดุงความยุตธิรรม มคีวามเมตตา ความกลา้หาญในการปฏบิตัหิน้าทีช่่วยเหลอื
คู่รกัให้สมหวัง  โดยไม่เกรงกลวัต่อภยนัตรายที่จะเกิดขึ้นจากการลงทณัฑ์ของคุณนายชุย   
（崔夫人）ผูเ้ป็นเจา้นาย  หงเหนียง  จงึเป็นอตัลกัษณ์ของแม่สื่อที่ชาวจนีรูจ้กัมกัคุ้น และชื่อ
ของนางกลายเป็นค าพอ้งความหมายกบัค าว่า เหมยเหรนิ（媒人）ทีแ่ปลว่า แมส่ื่อ ตัง้แต่นัน้มา 

 ลกัษณะทีโ่ดดเด่นของวรรณกรรมบทละครเรือ่ง ซเีซยีงจี้ อกีประการหนึ่งคอื กลวธิี
การประพนัธ์ของบทละครที่ไม่ได้เป็นไปตามหลกัเกณฑข์อ้ก าหนดของบทประพนัธ์ในรูปแบบ
เยฺวีย๋นจ๋าจฺวี้ ซึ่งหลกัเกณฑ์ทัว่ไปของบทละครอุปรากรจนีประเภทนี้ ก าหนดให้ในหนึ่งเรื่อง
ประกอบด้วยการแสดงเพยีง 1 บท（一本）แต่ละบทประกอบด้วย 4 ตอนหรอื 4 ฉาก 
（四折）ซึง่ในแต่ละบทสามารถเพิม่ฉากแทรก （楔子）ได ้บทละครหนึ่งเรื่องหรอืหนึ่งบท
จงึประกอบด้วยตอน/ฉากการแสดงรวม 4-5 ฉาก เท่านัน้ แต่ส าหรบัในบทละคร ซเีซยีงจี้ นัน้ 
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ปรากฏบทแสดงในหนึ่งเรือ่งประกอบดว้ย 5 บท（五本）แต่ละบทประกอบดว้ย 4-5 ตอน/ฉาก  
และยงัเพิม่ฉากแทรกในแต่ละบทอกีดว้ย ฉะนัน้ บทละครรวมทัง้เรื่องจงึประกอบดว้ย 21 ตอน/
ฉาก（二十一折）ซึ่งนับว่าเป็นบทละครอุปรากรจีนที่มีองค์ประกอบการแสดงที่ยิ่งใหญ่
อลงัการอย่างที่ไม่เคยปรากฏมาก่อน  นอกจากนี้ ในการจดัวางตวัละครทีร่บับทขบัรอ้งนัน้กย็งั
ไม่ได้เป็นไปตามหลกัเกณฑ์ที่ว่า ตัวละครเอกชายหรอืหญิงฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงเท่านัน้ที่รบับท      
ขบัรอ้งได ้และจะต้องเป็นผูข้บัรอ้งตลอดทัง้เรือ่ง ตวัละครอื่นจะรบัแต่บทสนทนาเพยีงอยา่งเดยีว 
การจดัวางบทขบัรอ้งของตวัละครในเรือ่ง ซเีซยีงจี้ นัน้ ตวัละครทุกตวัสามารถสลบักนัขบัรอ้งใน
ทุกบทหรอืในแต่ละตอนได้ ซึง่เป็นขอ้แตกต่างทีเ่หน็ไดช้ดัเมื่อเทยีบกบับทละครแสดงเรื่องอื่นๆ 
(Sun, 1983: 68) แสดงใหเ้หน็ถงึกลวธิกีารประพนัธแ์บบบทละครเยฺวีย๋นจา๋จฺวีข้องหวงัฉือฝู ่เป็น
การกา้วขา้มหลกัเกณฑข์อ้ก าหนดทีเ่คยมมีาก่อนไดอ้ยา่งน่าอศัจรรย ์  

 อนึ่ง บทละคร ซเีซยีงจี้ สมยัราชวงศ์หยวน  ฉบับดัง้เดิมของ หวงัฉือฝู่ นัน้ได้         
สูญหายไปตามกาลเวลา  ตวับทเน้ือหาที่ปรากฏในปจัจุบนัล้วนแต่เป็นฉบบัเรยีบเรยีงใหม่ใน
สมยัราชวงศห์มงิ（明代 ราว ค.ศ.1368 - 1644）ซึง่ยงัคงเหลอืใหเ้หน็เพยีงประมาณ 40 ฉบบั 
และอกีราว 40 ฉบบัเป็นฉบบัทีผ่ลติในสมยัราชวงศ์ชงิ นอกจากนัน้ ยงัปรากฏฉบบัปรบัปรุงใหม่
ของผูป้ระพนัธใ์นสมยัยคุหลงัปฏวิตัวิฒันธรรมจนีอกีประมาณ 50 ฉบบั ( Xu Han, 2010: 1868) 

 อย่างไรก็ตาม  บทละคร ซเีซยีงจี้ แห่งราชวงศ์หยวนนี้ได้กลายมาเป็นวรรณกรรม
ต้องหา้มของสตรเีพศในสมยัราชวงศ์หมงิ และราชวงศ์ชงิ  ดว้ยบทรกัของตวัละครเอกชายหญงิ
ในเนื้อหาที่ล่อแหลมต่อวฒันธรรมประเพณีของชนชาวจนีในวฒันธรรมขงจื่อ ถงึกระนัน้ก็ตาม 
หลงัจากยุคสมยัปฏวิตัิวฒันธรรมจนีหรอืจนียุคใหม่แล้ว บทละคร ซเีซยีงจี้  ก็ได้กลบัมาเป็น
วรรณกรรมที่นักประพันธ์ชาวจีนนิยมน ามาดัดแปลงขึ้นเป็นผลงานชิ้นใหม่ในรูปแบบบท
ประพนัธต่์างๆ  อาท ิน ามาสรา้งเป็นบทละครโทรทศัน์ และภาพยนตร ์เป็นตน้   

 จากการศกึษาขอ้มูลดงักล่าวขา้งต้น ผูว้จิยัพบว่า บทละคร ซเีซยีงจี้ ของหวงัฉือฝู่ 
เป็นวรรณกรรมจนีโบราณที่มกีารใช้กลวธิกีารประพนัธ์ในลกัษณะงานเขยีนยุคหลงัสมยัใหม่ 
(post-modern) ทีม่กีารน าตวับทต้นแบบมาดดัแปลง  และประกอบสรา้งผลงานชิน้ใหม่ขึน้มาใน
รูปแบบวรรณกรรมกระแสหลักของยุคสมยั ผู้วิจยัจึงมคีวามสนใจศึกษามโนทัศน์สหบทใน     
บทละคร ซเีซยีงจี้ โดยศกึษาเปรยีบเทยีบเน้ือหาและกลวธิกีารสรา้งตวัละครในบทละคร ซเีซยีงจี้ 
แห่งราชวงศ์หยวน กบั นวนิยาย ยงิยงิจว้น แห่งราชวงศ์ถงั เพื่อให้เหน็ความเชื่อมโยงของชุด
ความสมัพนัธต่์างๆ ทีแ่ฝงอยูใ่นตวับท ตลอดจนอทิธพิลทีส่่งทอดถงึกนั   
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1.2 วตัถปุระสงคข์องกำรวิจยั 

 1.2.1 ศึกษาเปรยีบเทยีบเนื้อหาและการสร้างตวัละครในบทละคร ซเีซยีงจี้ แห่ง
ราชวงศห์ยวน กบั นวนิยาย ยงิยงิจว้น แห่งราชวงศถ์งั 

 1.2.2 วเิคราะหม์โนทศัน์ทางสงัคมทีส่ะทอ้นใหเ้หน็ในบทละคร ซเีซยีงจี ้ 

1.3 สมมติฐำนของกำรวิจยั 

 1.3.1 บทละคร  ซเีซยีงจี้  น าเนื้อหาและการสร้างตวัละครที่ปรากฏในนวนิยาย          
ยงิยงิจ้วน มาดดัแปลงเพื่อน าเสนอในรูปแบบบทละครซึ่งเป็นประเภทงานวรรณกรรมกระแส
หลกัในสมยัราชวงศห์ยวน 

 1.3.2 บทละคร ซเีซยีงจี้ ประพนัธ์ในสมยัราชวงศ์หยวนซึ่งปกครองโดยชนชาติ     
มองโกล  นวนิยายเรื่อง ยงิยงิจว้น  เป็นผลงานสมยัราชวงศ์ถงัของชนชาติฮัน่  มโนทศัน์ทาง
สงัคมของยุคสมยัทัง้สองจงึเป็นปจัจยัส าคญัในการอธบิายความเหมอืนที่ถ่ายทอดจากตวับท
ต้นแบบสู่ตวับทดดัแปลง เช่น การให้ความส าคญัต่อการสอบเป็นขุนนางทัง้ในสงัคมฮัน่และใน
สงัคมมองโกล และวเิคราะห์ความแตกต่างระหว่างตัวบททัง้สอง  เช่น วฒันธรรมฮัน่เคร่งครดั
เรือ่งชนชัน้และเพศสถานะมากกว่าวฒันธรรมมองโกล 

1.4 ขอบเขตของกำรวิจยั 

 การวจิยัครัง้นี้ ผูว้จิยัไดใ้ช้ตวับทละคร ซเีซยีงจี้  ของหวงัฉือฝู่ จาก คมัภรีอุ์ปรากร
จนี(戏曲经典名篇) บรรพที ่5 (第五卷) ในหนังสอื Zhongguo Gudian Wenxue Mingzhu 
Cangshu Baibu (中国古典文学名著藏书百部) ของ สฺวีหาน（徐寒）หน้า 1869 - 2038 
ตพีมิพ์โดย ส านักพมิพ์ต้าจง้เหวนิอี้ （大众文艺出版社）กรุงปกักิ่ง ในปี ค.ศ.2010   และ
ส าหรบันวนิยาย ยงิยงิจว้น ไดใ้ชเ้นื้อหาตวับทจากหนงัสอืเรื่อง  Tangsong Chuanci Xuan (唐
宋传奇選)ของจางโหย่วเฮ่อ (张友鹤)ตพีมิพ์โดย ส านักพมิพ์เหรนิหมนิเหวนิเสฺวยี（人民

文学出版社）กรุงปกักิง่ ในปี ค.ศ.1982  และก าหนดศกึษามโนทศัน์สหบทในตวับทดดัแปลง 
บทละคร ซเีซยีงจี้  แห่งราชวงศ์หยวน โดยศกึษาเปรยีบเทยีบกบัตวับทต้นแบบนวนิยายเรื่อง 
ยงิยงิจว้น แห่งราชวงศ์ถงั เฉพาะประเดน็หลกั 3 ประเดน็เท่านัน้ คอื ดา้นเนื้อหา ดา้นกลวธิกีาร
สรา้งตวัละคร และดา้นมโนทศัน์ทางสงัคม 
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1.5 เอกสำรและงำนวิจยัท่ีเก่ียวข้อง   

 ผู้วิจ ัยได้ท าการค้นคว้าข้อมูลปฐมภูมิและทุติยภูมิจากเอกสารภาษาจีนและ
ภาษาไทยจากแหล่งต่างๆ ดงันี้ 

 1.5.1 เอกสารภาษาจนี 

 (1) Jiang Xingyu 蒋星煜. Xixiang Ji Yanjiu yu Xinshang  西厢记研究与欣赏

. Shanghai : Shanghai Cishu Chubanshe, 2004. หนังสอืเรื่อง ซเีซยีงจี้เหยยีนจวิยหฺวีซ่นิฉ่าง 

ของเจีย่งซงิยฺวี ่ นี้เป็นหนงัสอืแนววจิยัและวเิคราะหว์วิฒันาการของวรรณกรรมทัง้สองในรปูแบบ
บทประพนัธ์ที่เป็นวรรณกรรมกระแสหลกัของแต่ละยุคสมยั ตัง้แต่สมยัราชวงศ์ถงั ราชวงศ์ซ่ง 
ราชวงศ์จนิ และราชวงศ์หยวน  ผู้วจิยัใช้ในการศึกษาวรรณกรรมดดัแปลงจากตวับทต้นแบบ   
นวนิยายเรื่อง ยงิยงิจว้น ของแต่ละยุคสมยั เพื่อเปรยีบเทยีบกบัเนื้อหาและตวัละครในตวับท
ดดัแปลง บทละครเรือ่ง ซเีซยีงจี ้   

 ( 2) Zhang Yanjin 张燕瑾. Zhang Yanjin Jiang Xixiang Ji 张燕瑾讲西厢记. 
Tianjin: Tianjin Guji Chubanshe, 2011. หนังสือเรื่อง จางเยีย่นจิน่เล่าเรือ่งซีเซียงจี้  ของ        
จางเยี่ยนจิ่น  เป็นหนังสือแนววิจารณ์เรื่องราวความรกัในวรรณกรรมแต่ละยุคสมยั และ
เปรยีบเทยีบวรรณกรรมที่ดดัแปลงจากนวนิยายต้นฉบบั ยงิยงิจว้น เป็นหนังสอืที่ผู้วจิยัใช้ใน
การศึกษาแนวความคดิเกี่ยวกับความรกัระหว่างชายหญิงจากวรรณกรรมของแต่ละยุคสมยั 
ตลอดจนเปรยีบเทยีบเน้ือหาและตวัละครในนวนิยายเรือ่ง ยงิยงิจว้น และบทละครเรือ่ง ซเีซยีงจี ้  

 ( 3)  Wang Zichen 王缁塵. Wang Zichen Jiangshu Lunyu  王缁塵讲述论语. 

Translated by Zhen Haidong 镇海董 . Xianggang : Xianggang Guangzhi Shuju 
Chubanshe. หนังสือเรื่อง การบรรยายคมัภรี์จรยิวตัรของหวงัจื้อเฉิน  อรรถาธบิายโดย เจิ้น
ไห่ต่ง   เป็นหนังสือที่แปลค าอธิบายคมัภีร์จรยิวตัร ห ลุน หฺย วี（่论语）ของปรชัญาส านัก
ขงจื่อ ซึ่งผู้วิจ ัยใช้เป็นข้อมูลศึกษาแนวความคิดปรัชญาส านักขงจื่อที่มีอิทธิพลต่อสังคม
วฒันธรรมของชนชาตจินี และส่งผลต่อวรรณกรรมจนีตัง้แต่สมยัอดตีกาลจนถงึปจัจบุนั 

 1.5.2 เอกสารภาษาไทย  

  (1) ตรศีลิป์  บุญขจร, ด้วยแสงแห่งวรรณคดเีปรยีบเทยีบ: วรรณคดเีปรยีบเทยีบ: 
กระบวนทศัน์และวธิกีาร, พมิพ์ครัง้ที่ 2. กรุงเทพฯ : ศูนย์วรรณคดศีึกษา คณะอกัษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2553. เป็นหนังสอืว่าด้วยวรรณคดเีปรยีบเทยีบที่ใช้ศึกษาวธิกีาร
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วเิคราะห์ตามแนวทฤษฎต่ีางๆ ของวรรณคดเีปรยีบเทยีบ รวมทัง้แนวทฤษฎสีหบท ของจูเลยี 
ครสิตวิา  ทีผู่ว้จิยัใชเ้ป็นหลกัศกึษาวเิคราะหบ์ทละคร ซเีซยีงจี ้ ในครัง้นี้ 

 (2) พชันี ตัง้ยนืยง, กวนีิพนธ์สงครามจนีราชวงศ์ถงั : การศึกษาเชิงวาทกรรม.
วทิยานิพนธ์ปรญิญาดุษฎบีณัฑติ, สาขาวรรณคดแีละวรรณคดเีปรยีบเทยีบ คณะอกัษรศาสตร ์
จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2552.  เป็นวทิยานิพนธ์ที่ศกึษาวเิคราะห์กวนีิพนธ์สงครามจนีสมยั
ราชวงศ์ถงั โดยวเิคราะห์แนวความคดิ อุดมการณ์ที่แฝงอยู่ในตวับทผ่านวาทกรรม ตลอดจน
วัฒนธรรมที่มีอิทธิพลต่ออัตลักษณ์ของปจัเจกชนและสังคมชาวจีน ผู้วิจยัใช้เป็นแนวทาง
การศึกษาด้านมโนทัศน์ทางสังคมวัฒนธรรมของชนชาวจนี และแนวปรชัญาส านักขงจื่อที่       
ชนชาวจนีใชใ้นการครองตนด ารงอยู่ในสงัคม เพื่อน าไปสู่การวเิคราะห์มโนทศัน์ทางสงัคมของ
วฒันธรรมชนชาตฮิัน่ทีอ่ยูภ่ายใตก้ารปกครองของชนชาตมิองโกลในสมยัราชวงศห์ยวน  

 (3) พิมพ์ลดา  ดีมาก, การสร้างเรือ่งเล่าและตวัละคร “ซูสไีทเฮา”ในวรรณกรรม 
ภาพยนต์และละครโทรทศัน์. วทิยานิพนธ์ปรญิญานิเทศศาสตรม์หาบณัฑติ, คณะนิเทศศาสตร ์
จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2554. เป็นวทิยานิพนธเ์กี่ยวกบัการวเิคราะหก์ลวธิกีารเล่าเรื่องและ
กลวิธีการสร้างตัวละคร “ซูสีไทเฮา” ในวรรณกรรมจีนรูปแบบบทประพันธ์ต่างๆ และ
เปรยีบเทยีบลกัษณะการเล่าเรื่องระหว่างวรรณกรรม ภาพยนตรแ์ละละครโทรทศัน์ ผูว้จิยัใชเ้ป็น
แนวทางในการศกึษากลวธิกีารสรา้งตวัละครในวรรณกรรมต้นแบบ ยงิยงิจว้น  และวรรณกรรม
ดดัแปลง ซเีซยีงจี ้ 

1.6 วิธีกำรด ำเนินกำรวิจยั 

 การวจิยัครัง้นี้จะใชว้ธิกีารวจิยัเอกสาร (documentary research)  เป็นหลกัและใช้
วธิกีารพรรณนาวเิคราะห์ (analytical description)ในการน าเสนอผลการวิจยั โดยด าเนินการ
ตามล าดบัขัน้ตอนดงันี้ 

 1.6.1 ส ารวจและรวบรวมขอ้มูล  รายงานผลการวจิยัที่เกี่ยวขอ้งจากแหล่งความรู้
ทัง้ภายในประเทศและต่างประเทศ 

 1.6.2 ศกึษานวนิยายเรื่อง ยงิยงิจว้น และ บทละครเรื่อง ซเีซยีงจี้  ฉบบัภาษาจนี
และแปลเป็นภาษาไทย 

 1.6.3 ศกึษาวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบวรรณกรรมบทละครเรื่อง ซเีซยีงจี้  กบันวนิยาย   
ยงิยงิจว้น ทัง้ดา้นทีค่ลา้ยคลงึกนัและแตกต่างกนัโดยใชท้ฤษฎสีหบท    

http://library.car.chula.ac.th/search?/a%7bu0E1E%7d%7bu0E31%7d%7bu0E0A%7d%7bu0E19%7d%7bu0E35%7d+%7bu0E15%7d%7bu0E31%7d%7bu0E49%7d%7bu0E07%7d%7bu0E22%7d%7bu0E37%7d%7bu0E19%7d%7bu0E22%7d%7bu0E07%7d/a|bed1aab9d5+b5d1e9a7c2d7b9c2a7/-3,-1,0,B/browse
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 1.6.4 ศกึษาวเิคราะห์เปรยีบเทยีบตวัละครในนวนิยาย ยงิยงิจว้น  กบัในบทละคร       
ซเีซยีงจี ้ ในส่วนทีค่ลา้ยคลงึกนัและแตกต่างกนั   

 1.6.5 ศกึษาสงัคมวฒันธรรมประเพณีจนีในสมยัโบราณตามคติปรชัญาขงจื่อและ
เปรยีบเทยีบมโนทศัน์ทางสงัคมระหว่างชนชาตฮิัน่ และชนชาตมิองโกล 

 1.6.6 สรปุผลการวจิยั 

 1.6.7 น าเสนอและจดัท าเป็นรปูเล่มวทิยานิพนธ ์

1.7 ข้อตกลงเบือ้งต้น 

 การวจิยัครัง้นี้ผู้วจิยัถอดถ่ายเสยีงตวัอกัษรจนีด้วยวธิกีารทบัศพัท์คอื การน าค า
ภาษาจนีมาเขยีนดว้ยอกัษรไทย โดยใหอ่้านออกเสยีงตามระบบอกัขรวธิไีทยไดใ้กลเ้คยีงกบัการ
ออกเสยีงในภาษาจนี และรกัษารูปศพัท์ตามสมควร ผู้วจิยัก าหนดใช้ หลกัเกณฑก์ารทบัศพัท์
ภาษาจนีและภาษาฮนิด ีฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2550 ส าหรบัชื่อเฉพาะในวทิยานิพนธ์
ฉบบัน้ี จะก ากบัตวัอกัษรจนีเมือ่ปรากฏครัง้แรกเท่านัน้ 

1.8 ประโยชน์ท่ีคำดว่ำจะได้รบั 

 1.8.1 แนะน าบทละครจนีโบราณเรือ่ง  ซเีซยีงจี ้ ใหเ้ป็นทีรู่จ้กัมากขึน้ในสงัคมไทย 

 1.8.2 เขา้ใจกลวธิกีารเล่าเรือ่งและการสรา้งตวัละครในบทละครเรือ่ง ซเีซยีงจี ้ 

 1.8.3 ไดร้บัความรูเ้กีย่วกบัมโนทศัน์ทางสงัคมวฒันธรรมจนี ทีส่ะทอ้นผ่านบทละคร
เรือ่ง ซเีซยีงจี้ 

 



 
 

บทท่ี 2     

ปริทรรศน์วรรณกรรม 
 
 ในบทที่ 2 นี้  ผู้วิจ ัยจะกล่าวถึงเส้นทางวิวัฒนาการของวรรณกรรมต้นแบบ         
นวนิยายเรื่อง ยงิยงิจ้วน แห่งสมยัราชวงศ์ถงั สู่ บทละครเรื่อง ซเีซียงจี้  แห่งราชวงศ์หยวน 
เพื่อให้เห็นความเกี่ยวโยง และความสมัพนัธ์ของตัวบทต่างๆ  พรอ้มทัง้เสนอข้อมูลเกี่ยวกับ
ทฤษฎสีหบท และแนวคดิกลวธิกีารสรา้งตวัละคร ที่ใชเ้ป็นแนวทางประกอบการศกึษาในครัง้นี้ 
ดงันี้ 

2.1 จากนวนิยาย ยิงยิงจ้วน  สู่ บทละคร ซีเซียงจ้ี  :   การเดินทางข้ามเวลา 

 นับเป็นเวลากว่าสี่รอ้ยปีในการเดนิทางขา้มกาลเวลาของนวนิยายเรื่อง ยงิยงิจว้น 
สมยัราชวงศ์ถงั ไปสู่บทละครแสดงเรื่อง ซเีซยีงจี้  สมยัราชวงศ์หยวน  ผ่านขบวนการดดัแปลง  
เสรมิแต่งของกวผีู้ประพนัธ์ที่ขา้มยุคข้ามสมยั  รงัสรรค์ผลงานวรรณกรรมชิ้นใหม่จ านวนมาก
จากวรรณกรรมต้นแบบเรือ่ง ยงิยงิจว้น ดว้ยกลวธิกีารเล่าเรื่องที่แตกต่างกนัไปตามรปูแบบการ
ประพนัธ์ ฉันทลกัษณ์  โครงเรื่อง เนื้อเรื่อง ฯลฯ  ซึ่งเป็นไปตามความถนัดด้านวรรณศลิป์ของ
ผูป้ระพนัธ ์ และรปูแบบวรรณกรรมกระแสหลกัของสงัคมแต่ละยคุสมยั  บา้งปรากฏในบทกลอน
บทสัน้ อาทิ ล าน า ยิงยงิเกอ  ของหลี่เชินในสมยัราชวงศ์ถัง หรอืในรูปแบบบทละครยาวที่
ประกอบด้วยตวัอกัษรถึงกว่าห้าหมื่นตวั เช่นบทขบัรอ้ง ซเีซยีงจี้จูกงเตี้ยว ของต่งเจี่ยเยฺวีย๋น 
แห่งราชวงศ์จนิ และบทละคร เรื่อง ซเีซยีงจี้ ของหวางฉือฝู่ แห่งราชวงศ์หยวน เนื้อเรื่องของ
วรรณกรรมทีด่ดัแปลงใหมน่ัน้ มทีัง้ทีเ่ป็นลกัษณะแบบสุขนาฏกรรม และโศกนาฏกรรม  

 ในสมยัราชวงศ์ถงัมกัปรากฏวรรณกรรมจ านวนมากที่ดดัแปลงมาจากวรรณกรรม
ต้นฉบับเรื่อง ยิงยิงจ้วน แต่ยังคงเนื้อเรื่องเดิมในลักษณะแบบโศกนาฏกรรม ต่อมามีการ
ดดัแปลงเสรมิแต่งขึน้บางส่วนในสมยัราชวงศ์ซ่ง จนถงึยุคสมยัราชวงศ์จนิ  และราชวงศ์หยวน 
จงึได้มกีารดดัแปลงเนื้อเรื่องให้เป็นไปในลกัษณะสุขนาฏกรรม   เพื่อให้การศึกษาวจิยัครัง้นี้      
มคีวามชดัเจนในการล าดบัววิฒันาการของบทละครเรื่อง ซเีซยีงจี้ ในแต่ละยุคสมยัมากยิง่ขึ้น 
ผู้วจิยัจงึเลอืกน าเสนอเฉพาะวรรณกรรมดดัแปลงที่โดดเด่นของแต่ละยุคสมยั จ านวน 6 เรื่อง 
โดยเริม่จากวรรณกรรมต้นฉบบัในสมยัราชวงศ์ถงั เรื่อง ยงิยงิจว้น ของเยฺวีย๋นเจิน่  และล าน า 
ยงิยงิเกอ ของหลี่เชนิ  วรรณกรรมดดัแปลงรูปแบบบทกลอนในสมยัราชวงศ์ซ่ง ชุยยงิยงิ  ของ
ฉินกวน    และบทกลอน  ชุยยิงยิงชางเตี้ยวเตี๋ยเลีย่นฮฺวา（崔莺莺商调蝶恋花）  ของ     
เจ้าหลิง่จื้อ （赵岭峙）วรรณกรรมดดัแปลงรูปแบบบทขบัร้องในสมยัราชวงศ์จนิ  ซเีซยีงจี ้   
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จกูงเตี้ยว  ของต่งเจีย่เยฺวีย๋น   และวรรณกรรมดดัแปลงรูปแบบบทละครในสมยัราชวงศ์หยวน
เรือ่ง ซเีซยีงจี ้ของหวางฉือฝู ่ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 

 2.1.1 นวนิยาย ยงิยงิจว้น ใน ถงัฉวนฉี  

 สมยัราชวงศ์ถงัเป็นยุคสมยัทีไ่ดช้ื่อว่า “ยคุทองแห่งจกัรวรรดจินี” (the Golden Age 
of Chinese Empire) ยุคสมัยที่เศรษฐกิจสังคมรุ่งเรืองที่สุดยุคหนึ่ งของประวัติศาสตร์จีน 
จกัรพรรดิในราชวงศ์ถังมพีระประสงค์จะลดความขดัแย้งจากความเลื่อมล ้าระหว่างชนชัน้ใน
สงัคม จงึมีแนวคิดนโยบายโอนอ่อนและเปิดกว้างในด้านการปกครองมากกว่าราชวงศ์ยุค
สมยัก่อน เพื่อรกัษาอ านาจและความมัน่คงของศูนยก์ลางการปกครองแห่งจกัรวรรด ิ นโยบายที่
โอนอ่อนและเปิดกวา้งนัน้มเีป้าหมายมุ่งสู่การพฒันาสงัคม เศรษฐกจิ การศกึษา และการทหาร  
โดยพัฒนาอาชีพพื้นฐานการเกษตรซึ่งเป็นแหล่งที่มาของรายได้หลกัประเทศชาติ สามารถ
ยกระดบัความเป็นอยู่ของราษฎรให้ดีขึ้น ส่งผลให้เกิดความรุ่งเรอืงและความมัน่คงทางด้าน
เศรษฐกจิ สงัคม และการทหาร โดยเฉพาะในเมอืงหลวงฉางอนั（长安）ศูนยก์ลางอ านาจการ
ปกครอง และหัวเมืองต่างๆ เช่น ลัว่หยาง（洛阳）หยางโจว （扬州）เป็นต้น (Zhang, 
1982: 4) ฐานะความเป็นอยู่ทีม่ ัง่คัง่ของผูค้นในสงัคมเมอืงเหล่านี้ นอกจากจะเสพวตัถุนิยมแล้ว
ยงัมวีฒันธรรมการเสพความบนัเทิงในรูปแบบต่างๆ เช่น ชมการแสดงละครพูด ชมการเล่า
นิทานซึ่งเป็นวรรณกรรมในรูปแบบงานมุขปาฐะ จึงมีการใช้กลวิธีการเล่าเรื่องในรูปแบบ
วรรณกรรมรอ้ยแกว้มากขึน้ เพื่อรองรบัการเตบิโตของวรรณกรรมเหล่านี้  

 เมืองหลวงฉางอันนอกจากจะเป็นศูนย์กลางความรุ่งเรอืง และศูนย์กลางการ
ปกครองแล้ว ยงัเป็นจุดหมายปลายทางของเหล่าบัณฑิต ปญัญาชนที่มุ่งสู่การแข่งขนัสอบ
คดัเลอืกเพื่อเขา้รบัราชการเป็นขุนนางในราชส านัก ตามระบบการสอบคดัเลอืกเขา้รบัราชการ 
（科举制度） หรอืระบบคุณธรรม (merit  system) ที่เริม่ใช้เป็นครัง้แรกในสมยัราชวงศ์สุย 
ซึ่งเป็นนโยบายบรหิารประเทศที่เป็นต้นแบบของยุคสมยัต่อมา และได้ใช้สืบต่อกันมาจนถึง
คริสต์ศตวรรษที่ 19 ในยุคสมัยราชวงศ์ชิง นับเป็นเวลานานกว่า 1,300 ปี ระบบนี้ท าให้
ศูนยก์ลางอ านาจการปกครองของจนีไดขุ้นนางมาจากทุกระดบัชัน้ของสงัคม  ความหลากหลาย
ของขุนนางในราชส านักส่งผลให้จกัรวรรดจินีเป็นจกัรวรรดทิี่มอีายุยาวนานแห่งหนึ่งของโลก 
การน าเอาระบบสอบคดัเลอืกมาใช้ในสมยัจกัรพรรดนิีอู่เจ๋อเทยีน（武则天  ค.ศ.624 - 705） 
แห่งราชวงศ์ถัง  ท าให้สามญัชนทุกชนชัน้มีสทิธิเ์ท่าเทียมกันในการเข้าสอบแข่งขนั  (พชันี      
ตัง้ยนืยง, 2553: 2) นับเป็นการเปิดโอกาสใหช้นชัน้กลางหรอืแมแ้ต่ชนชายขอบไดม้โีอกาสเลื่อน
สถานภาพทางสงัคม จากการไดร้บัราชการเป็นขุนนางในราชส านัก  ท าให้สงัคมชนชัน้บณัฑติ
ขยายวงกวา้งมากขึน้ วรรณกรรมจนีโบราณ กวนีิพนธ์ของแต่ละยุคสมยั หรอืแมแ้ต่วรรณกรรม
ที่เกดิขึน้ใหม่ จงึเป็นแหล่งขอ้มูลที่ผู้คนในสงัคมต่างมุ่งใฝ่ฝนัศกึษา เพื่อเพิม่พูนความรู้ส าหรบั
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เตรยีมความพร้อมในการเข้าสอบแข่งขัน ประกอบกับความเจริญรุ่งเรืองและศิวิไลซ์ของ
บา้นเมอืงในเมอืงหลวงและเขตหวัเมอืงใหญ่ๆ ที่เตม็ไปด้วยสสีนัความบนัเทงิ ส่งผลให้มคีวาม
ตอ้งการเสพวรรณกรรมในรปูแบบทีห่ลากหลายมากขึน้  วรรณกรรมในรปูแบบบทประพนัธใ์หม่
เกิดขึ้นเป็นจ านวนมาก จากการรงัสรรค์ผลงานวรรณกรรมชิ้นใหม่ของกวชีนชัน้บณัฑติ เพื่อ
ตอบสนองความตอ้งการเสพวรรณกรรมของผูค้นในสงัคมเมอืงหลวงทีเ่พิม่จ านวนมากขึน้   

 ฉวนฉี（传奇）เป็นวรรณกรรมโบราณประเภทนวนิยายจีนรูปแบบหนึ่ ง มี
ความหมายว่า บนัทกึเรือ่งราวอนัแปลกประหลาด เนื่องจากเป็นวรรณกรรมทีว่วิฒันาการมาจาก
วรรณกรรมรูปแบบที่เรียกว่าจื้อกฺว้าย（志怪）ซึ่งเป็นวรรณกรรมประเภทร้อยแก้วที่เล่า
เรื่องราวเกี่ยวกับภูตผปีีศาจ สิง่ลี้ลบัมหศัจรรย์ในยุคสมยัหกราชวงศ์（六朝 ราว ค.ศ.222 -
589）นวนิยายฉวนฉีเป็นวรรณกรรมประเภทรอ้ยแก้วที่ไดร้บัความนิยมจากผูค้นในสงัคมสมยั
ราชวงศ์ถัง โดยเฉพาะในยุคกลางของราชวงศ์ถัง(ราว ค.ศ.766-873)  ซึ่งนับว่าเป็นยุคทอง
ของนวนิยายฉวนฉี (Zhang, 1982: 7)  และต่อเนื่องไปจนถึงราชวงศ์ซ่ง ด้วยเหตุที่กวสีมยัถงั
และสมัยซ่งนิยมการใช้กลวิธีการเล่าเรื่องในรูปแบบร้อยแก้ว เพื่อรองรบัการเติบโตของ
วรรณกรรมในลกัษณะงานมุขปาฐะที่เรยีกว่าฮฺว่าเป่ิน（话本） ซึง่เป็นรปูแบบการสรา้งความ
บนัเทงิอย่างหนึ่งดว้ยการเล่านิทานให้ผูช้มฟงั อกีทัง้ขา้ราชการขุนนางในสมยันัน้ส่วนใหญ่เป็น
กวรีะดบัชนชัน้บณัฑติที่มากดว้ยความรูค้วามสามารถ จงึนิยมแต่งวรรณกรรมประเภทรอ้ยแก้ว
ในรปูแบบฉวนฉี เพื่อแสดงความสามารถดา้นวรรณศลิป์ของตนใหเ้ป็นทีป่ระจกัษ์ในสงัคม ส่งผล
ให้วรรณกรรมในรูปแบบฉวนฉีกลายเป็นวรรณกรรมกระแสหลกัในสมยัราชวงศ์ถัง ชาวจนี     
ยุคหลงัจงึมกัคุน้กบัการเรยีกวรรณกรรมประเภทนวนิยายฉวนฉีว่า ถงัฉวนฉี  หรอื ถงัซ่งฉวนฉี  
（唐宋传奇） (Zhang, 1982: 7) 

 ส าหรบัลกัษณะของนวนิยายประเภทถังฉวนฉีนัน้ เนื้อเรื่องส่วนใหญ่มกัจะเป็น
เรื่องราวที่ได้ยนิได้ฟงัจากประสบการณ์ในระหว่างการเดนิทาง  หรอืจากการพูดคุยสนทนาใน
งานเลีย้งสงัสรรคต่์างๆ หรอือาจเป็นประสบการณ์ชวีติจรงิของผูป้ระพนัธ ์ วรรณกรรมเหล่านี้จงึ
มกัเป็นเรื่องราวเหตุการณ์ที่เกดิขึน้จรงิในช่วงเวลานัน้ ลกัษณะเฉพาะของบทประพนัธ์รปูแบบ 
ฉวนฉีนัน้ มกัจะแทรกบทกวนีิพนธ์ในระหว่างเนื้อหาที่เป็นบทร้อยแก้ว อีกทัง้ยงัแสดงความ
คดิเหน็  ค าวจิารณ์ของผูแ้ต่งไวใ้นทา้ยบทตอนจบของเรือ่งเสมอ (Zhang, 1982: 7)   

 แก่นเรื่องของนวนิยายประเภทถังฉวนฉีนัน้ โดยทัว่ไปส่วนใหญ่เป็นเรื่องราว
เกี่ยวกบัความรกัระหว่างชายหญงิ  และหนึ่งในเรื่องทีโ่ดดเด่นและไดร้บัความนิยมมากทีสุ่ด คอื 
นวนิยายเรือ่ง ยงิยงิจว้น ของเยฺวีย๋นเจิน่ ซึง่นับว่าเป็นต้นแบบของวรรณกรรมประเภทถงัฉวนฉี
ในยุคสมยันัน้และยุคต่อมา  ดว้ยความโดดเด่นด้านการใช้ภาษาในการบรรยายบุคลกิลกัษณะ
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และความรูส้กึของตวัละคร พรรณนาความรูส้กึ อารมณ์  ความปรารถนาในความรกั ความใคร ่
และความขดัแยง้ภายในจติใจของหญงิสาววยัแรกรุ่นไดอ้ยา่งสมจรงิ (Zhang, 2011: 28) 

 (1) ประวตัผิูแ้ต่ง 

 เยฺวีย๋นเจิน่ เป็นชาวเหอหนาน（河南）ด ารงชวีติอยู่ในยุคกลางสมยัราชวงศ์ถงั 
เกดิในตระกูลขุนนางเก่า บดิาเสยีชวีติตัง้แต่เขาอายุได ้8 ขวบ จงึได้ตดิตามมารดาไปอาศยัอยู่
กบัญาติทางฝ่ายมารดา  ได้รบัการฝึกฝนด้านการอ่านเขยีนบทกลอนตัง้แต่วยัเยาว์ มคีวามรู้
ความสามารถ เฉลยีวฉลาด จนสามารถสอบผ่านการคดัเลอืกเข้ารบัราชการขุนนางในล าดบั     
ที่หนึ่งในเวลาต่อมา (Zhang, 2011: 23) และยงัมคีวามถนัดทางด้านวรรณศลิป์ ความสามารถ
ดา้นการประพนัธบ์ทกวนีิพนธ์เทยีบเท่ากวเีอกในสมยัเดยีวกนั ไป๋จฺวอีี้ （白居易） โดยผูค้น
เรยีกรูปแบบกวนิีพนธ์ของกวทีัง้สองว่า เยฺวีย๋นไป๋ถี่ （元白体）ซึ่งรูปแบบกวนีิพนธ์ของทัง้
สองมอีทิธพิลต่อวรรณกรรมจนีในยุคนัน้เป็นอย่างมาก   ผลงานที่โดดเด่นของเยฺวีย๋นเจิน่ คอื   
นวนิยายเรื่อง ยงิยงิจว้น หรอืบนัทกึประวตัสิาวน้อยยงิยงิ ประพนัธ์ในปีเจนิหยวน（贞元）ที ่
20 หรอื ราว ค.ศ.804  ด้วยความถนัดและเชี่ยวชาญเรื่องภาษาของผู้ประพนัธ์ ท าให้นวนิยาย 
ยงิยงิจว้น มคีวามโดดเด่นด้านภาษาซึ่งเป็นลกัษณะรปูแบบพรรณนาโวหารประกอบบทกลอน 
โดยเฉพาะสุนทรยีภาพของบทกลอนในเนื้อหา ท าให้ผลงานได้รบัความนิยมจากผู้อ่านและกวี
สมยันัน้เป็นอย่างมาก   จนกลายเป็นต้นแบบของบทประพนัธร์ปูแบบฉวนฉีในยคุสมยันัน้  และ
ยุคต่อมา นอกจากนี้ ยงัปรากฏผลงานกวนีิพนธ์ของเยฺวีย๋นเจิน่อกีจ านวนมากที่ยงัคงเหลอืให้
เหน็ในปจัจบุนัราวกว่า 830 เรือ่ง (Zhang, 2011: 24)  

 ผลงานวรรณกรรมจ านวนมากดงักล่าว ได้บนัทกึเรื่องราวและถ่ายทอดความรูส้กึ
ของผู้แต่งเยฺวีย๋นเจิน่ไว้มากมาย ซึง่ต่อมากวใีนยุคหลงัไดใ้ช้เป็นแหล่งขอ้มลูส าหรบัการวจิารณ์
ผลงานและพฤตกิรรมของผู้ประพนัธ ์และใชเ้ป็นหลกัฐานในการพสิูจน์ยนืยนัว่า เยฺวีย๋นเจิน่เป็น
ตวัละครเอกชายในนวนิยายเรื่อง ยงิยงิจว้น สมยัราชวงศ์ถงั เช่น จากผลงานชื่อ   บทกลอนฤดู
ใบไมผ้ล（ิ春词） ที่ปรากฏอยู่ในหนังสอื รวมบทกลอนความรกัของเยฺวีย๋นเจิน่（元氏古艳

诗）เป็นขอ้พสิูจน์ว่า เยฺวีย๋นเจิน่เป็นผูป้ระพนัธบ์ทกลอนดงักล่าว และเป็นบทกลอนเดยีวกบัที่
ตวัละครเอกจางเชงิแต่งขึน้ส าหรบัใช้เป็นสื่อสมัพนัธถ์งึ ชุยยงิยงิ ตวัละครเอกหญงิในนวนิยาย 
ยงิยงิจ้วน (Sun, 1983: 9) นอกจากนี้ ยงัปรากฏหลกัฐานยนืยนัที่ปรากฏในหนังสอืเรื่อง การ
วเิคราะห์นวนิยายฉวนฉีของหวังซิง่จอื  และหนังสอืเรื่อง วเิคราะห์บทกวนีิพนธเ์ยฺวีย๋นไป๋ ของ 
เฉินหยิน่เค่อ  อกีทัง้หนังสอืเรื่อง  รวมประวตัยิ่อนวนิยายจนี ของหลู่ซฺวิน่ ซึ่งได้กล่าวไวใ้นบท
ก่อนหน้าแลว้ 
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 เมื่อศกึษาขอ้มูลในหนังสอืเรื่อง วเิคราะห์บทกวนีิพนธเ์ยฺวีย๋นไป๋ ของเฉินหยิน่เค่อ 
ซึง่ไดบ้นัทกึไวว้่า  “วฒันธรรมของสงัคมในสมยัราชวงศ์ถงัไดร้บัการสบืทอดจากสมยัราชวงศ์ใต ้  
（南朝 ราว ค.ศ. 420 - 589）ซึ่งวดัระดบัมาตรฐานด้านคุณค่าความเป็นมนุษยข์องผู้คนจาก
สิง่ส าคญั 2 ประการ คอื  หนึ่งวดัจากชวีติสมรส และสองจากสถานะการเป็นขุนนาง  แสดงให้
เห็นว่าการสอบเข้า   รบัราชการเพื่อเป็นขุนนางในราชส านักเป็นเป้าหมายหลกัของบรรดา
ปญัญาชน ขณะเดยีวกนัความส าคญัของการเลอืกคู่ครองกไ็ม่ยิง่หย่อนไปกว่ากนั การแสวงหา
วถิแีห่งความส าเรจ็ทัง้ชวีติครอบครวัและต าแหน่งหน้าที่การงาน ขุนนางใหม่ที่เขา้รบัราชการ
แล้วจึงมกัเลือกชีวิตคู่ด้วยการเป็นบุตรเขยของขุนนางชัน้สูงในราชส านัก เช่นเดียวกับกว ี 
เยฺวีย๋นเจิน่ทีภ่ายหลงัรบัราชการเป็นขุนนางแลว้ ไดส้มรสกบับุตรสาวขุนนางชัน้สูงในราชส านัก 
นามว่า เว่ยฉง （韦丛） เพื่อประสงค์ให้ชวีติสมรสของตนเป็นแรงสนับสนุนและเกื้อกูลชวีติ
การงานให้เจรญิก้าวหน้ายิง่ขึ้น  ชวีติสมรสทัง้สองได้อยู่ด้วยกนัยาวนานเพียง 6 ปี ภรรยาก็
เสยีชวีติ และมบีุตรดว้ยกนั 2 คน (Zhang, 2011: 36) 

 อย่างไรก็ตาม ข้อกล่าวหาที่ว่า ผู้ประพันธ์นวนิยายเรื่อง ยงิยงิจ้วน เป็นบุคคล
เดยีวกบัตวัละครเอกชาย จางเชงิ  แต่ปกปิดฐานะที่แท้จรงิเนื่องจากเกรงว่าจะเกิดผลเสยีต่อ
ภาพลกัษณ์ของตน นอกจากไดม้กีารพสิจูน์จากการอา้งองิผลงานวรรณกรรมของเยฺวีย๋นเจิน่แลว้  
ยงัไดร้บัการยนืยนัจากกวสีมยัราชวงศ์ซ่ง หวงัซิง่จอื （王性之）ดว้ยการพสิูจน์จากหลกัฐาน
การล าดบัความสมัพนัธ์ทางเครอืญาตหิลายประการดงันี้  1)หนังสอืเรื่อง วเิคราะห์นวนิยายยงิ
ยงิจว้น（辨传奇莺莺事）ของหวงัซิง่จอืบนัทกึว่า  ตวัละครเอกหญงิชุยยงิยงินัน้เป็นบุตรสาว
ของชุยเผงิ （崔鹏）  2) หลกัฐานทีป่รากฏในผลงานวรรณกรรมของเยฺวีย๋นเจิน่ เรื่อง บนัทกึ
พีน้่องตระกูลลู่（陆氏姊志）ได้กล่าวถึงผู้มีศักดิเ์ป็นท่านตาของตนเองมีนามว่า เจิ้งจี ้    
（郑济）  3) จากบทความของกวรีาชวงศ์ถงั ไป๋จฺวอีี้ ทีไ่ดเ้ขยีนไวอ้าลยัมารดาของเยฺวีย๋นเจิน่ 
เจิง้ฟูเหรนิ（郑夫人）ว่า “เจิง้ฟูเหรนิเป็นบุตรสาวของ เจิง้จี้” 4) หลกัฐานทีพ่บใน สมุดบนัทกึ
ทายาทสกุลชุย（崔氏谱）ว่า “ชุยเผงิไดส้มรสกบับุตรสาวเจิง้จี ้มารดาของชุยยงิยงิและมารดา
ของเยฺวีย๋นเจิน่ต่างเป็นบุตรสาวของเจิ้งจี้ผู้มศีกัดิเ์ป็นท่านตาของทัง้สอง”   หลกัฐานดงักล่าว
ขา้งต้นจงึน าไปสู่ขอ้สรปุทีว่่า  ชุยยงิยงิกบัเยฺวีย๋นเจิน่มฐีานะเป็นเครอืญาตกินั   และจางเชงิกค็อื
ตวัแทนของผูป้ระพนัธ์ เยฺวีย๋นเจิน่ (Sun, 1983: 9) อกีทัง้ขอ้สรปุดงักล่าวยงัสอดคลอ้งกบัเนื้อหา
ในตวับท นวนิยาย ที่บรรยายตวัละครหญงิชราคุณนายชุยไวว้่า “แม่ม่ายตระกุลชุย  มนีามสกุล
เดมิว่าเจิง้ （郑）ซึ่งเป็นนามสกุลเดยีวกบัมารดาจางเชงิ หากนับสายสมัพนัธ์ทางเครอืญาติ
แล้ว คุณนายชุยในฐานะพี่สาวหรอืน้องสาวของมารดาจางเชิง จงึมศีักดิเ์ป็นน้าของจางเชิง” 
(Zhang, 1982: 106 )  
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 (2)  เรือ่งยอ่  ยงิยงิจว้น หรอื ชวีประวตัสิาวน้อยยงิยงิ 

 เรื่องย่อ  ยงิยงิจ้วน หรอื ชีวประวตัิสาวน้อยยงิยงิ ผู้วิจยัได้คดัย่อและแปลเป็น
ภ าษ าไทยจากหนั งสือ  Zhang Youhe张友鹤. Tangsong Chuanqi Xuan 唐宋传奇選. 
Beijing: Renmin Wenxue Chubanshe, 1982. p.106 – 111.  สรปุเนื้อหาไดด้งันี้ 

 ในปีศกัราชเจนิเยฺวีย๋น สมยัราชวงศ์ถงั ยงัมบีณัฑติรปูงามนามว่าจางเชงิ อุปนิสยั
อ่อนโยน บุคลกิสุภาพเรยีบรอ้ยค่อนขา้งไวต้วั อายุ 23 ปี ยงัไม่เคยเขา้ใกล้อสิตร ีไดเ้ดนิทางไป
ยงัเมอืงหลวงฉางอนั เพื่อสอบคดัเลอืกเขา้รบัราชการเป็นขนุนางในราชส านกั  

 ระหว่างการเดนิทางผ่านเมอืงผโูจว（蒲州）ไดเ้ขา้พกัแรมในวดัผู่จิว้（普救寺） 

ซึ่งห่างจากเมอืงผูโจวประมาณสบิลี้  ได้พบกับคุณนายชุยที่ก าลงัจะเดินทางกลบัเมอืงหลวง   
ฉางอนั  และพกัค้างแรมที่วดัผู่จิว้เช่นกนั  หลงัจากสอบถามแล้วได้ความว่าแม่ม่ายตระกูลชุย   
มนีามสกุลเดิมว่าเจิ้ง ซึ่งเป็นนามสกุลเดียวกับมารดาจางเชิง จงึได้นับถือเป็นญาติทางฝ่าย
มารดา โดยเทยีบศกัดิเ์ป็นท่านน้าของจางเชงิ  

 ขณะนั ้นได้เกิดเหตุการณ์จลาจลขึ้นในเมืองผูโจว   สร้างความหวาดกลัวแก่  
ตระกูลชุยเป็นอย่างมาก เนื่องจากตระกูลชุยมทีรพัยส์นิและบรวิารมากมาย  จางเชงิจงึขอความ
ช่วยเหลือจากเพื่อนสนิทที่คุมก าลังในค่ายทหารบริเวณนั ้นส่งก าลังทหารมาคุ้มกันความ
ปลอดภัยให้ตระกูลชุย ท าให้ครอบครวัตระกูลชุยรอดพ้นจากการถูกคุกคามจากเหตุการณ์
จลาจลครัง้นี้ได้ คุณนายชุยจงึจดังานเลี้ยงเพื่อตอบแทนน ้าใจของจางเชงิที่ช่วยเหลอืตระกูลชุย
ไว ้ ในระหว่างงานเลีย้งตอบแทน  คุณนายชุยไดแ้นะน าบุตรสาววยัสบิเจด็นามว่าชุยยงิยงิ และ
บุตรชายนามว่า ฮวนหลาง（欢郎）ในฐานะผู้พี่ผู้น้องให้จางเชงิได้รูจ้กั   ด้วยความงามของ
สาวน้อยชุยยงิยงิ ท าใหจ้างเชงิเกดิหลงรกัเมือ่แรกพบ และพยายามพูดคุยสนทนาดว้ย แต่ไม่ได้
รบัความสนใจตอบจากหญงิสาว 

 หลงัจากงานเลี้ยงในวนันัน้  จางเชิงพยายามติดสินบนสาวใช้ตระกูลชุยนามว่า       
หงเหนียง หลายครัง้เพื่อจะได้หาโอกาสเขา้ใกล้ชดิชุยยงิยงิ สาวใชห้งเหนียงแนะน าจางเชงิให้สู่
ขอคุณหนูชุยตามประเพณี แต่จางเชงิตอบว่าตนอดทนรอวนันัน้ไม่ไหว เนื่องจากขัน้ตอนการสู่
ขอต้องใชเ้วลานานเป็นแรมเดอืน  สาวใชจ้งึแนะน าให้จางเชงิแต่งกลอนสารภาพความในใจเพื่อ
ขอความเหน็ใจจากชุยยงิยงิ  จางเชงิจงึแต่งบทกลอนชื่อว่า  บทกลอนฤดูใบไมผ้ล  ิ ฝากสาวใช้
น าไปให ้ 

 คนืวนันัน้  หงเหนียงกลบัมาพรอ้มกบับทกลอนของชุยยงิยงิทีช่ื่อว่า  คนืพระจนัทร ์  
เตม็ดวง（明月三五夜）มใีจความว่า 
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     “待月西厢下，迎风户半开。拂墙花影动，疑是玉人来。” 

                 “ รอคอยใตแ้สงจนัทรใ์นหอตะวนัตก ประตูเปิดแงม้เพือ่รบัลม เงาบุบผาไหวๆ 
 บนก าแพง สงสยัคนงามจะมาเยอืน” 

 จางเชงิเขา้ใจความหมายของบทกลอนว่าเป็นการนัดให้ไปพบนางในคนืวนัเพ็ญ  
เมื่อถงึคนืวนันัดหมาย จางเชงิจงึปีนขา้มก าแพงเขา้ไปหาชุยยงิยงิทีห่อดา้นตะวนัตก แต่กลบัได้
พบกบันางในสหีน้าท่าทางทีเ่คร่งขรมึ พรอ้มกบัถ้อยค าต่อว่ารุนแรง  จางเชงิยนืตกใจดว้ยความ
ฉงนอยูส่กัครูแ่ลว้จงึปีนขา้มก าแพงกลบัออกไป และคดิว่าความรกัครัง้นี้คงสิน้หวงัแลว้ 

 ต่อมาในคนืหนึ่ง จางเชงินอนหลบัในหอ้งพกั ไดย้นิเสยีงคนปลุกใหต้ื่นขึน้กลางดกึ 
และเสยีงเคาะประตูเรยีกของสาวใชห้งเหนียง จากนัน้ไดห้อบหมอนและผา้ห่มเขา้มาในหอ้งพกั
วางลงบนเตยีงแลว้เดนิจากไป สกัครู่หนึ่ง หงเหนียงกพ็ยุงชุยยงิยงิเขา้มาในห้อง คุณหนูชุยใน
กรยิาท่าทางทีเ่ขนิอาย ซึง่ต่างกบัอาการดุดนัเครง่ขรมึทีไ่ดพ้บเหน็ในคนืก่อนอย่างสิน้เชงิ คนืนัน้
ทัง้สองได้อยู่เคยีงคู่กนัสมดงัใจหมาย จางเชงิมคีวามรูส้กึว่าตนเหมอืนอยู่ในความฝนัที่ได้พบ
เหน็นางฟ้าบนสวรรค ์เมือ่ถงึเวลาใกลรุ้ง่สาง สาวใชห้งเหนียงเขา้มารบัตวัชุยยงิยงิกลบัออกไป  

 หลงัจากคนืนัน้ผ่านไปกว่าสบิวนั เหมอืนไม่มเีหตุการณ์ใดใดเกดิขึน้ ไม่ได้รบัข่าว
คราวจากคุณหนูและสาวใช้  จางเชงิจงึได้แต่งบทกลอนชื่อ บทกลอนพบนางฟ้า（会真诗）

เพื่อส่งสารถงึชุยยงิยงิ  แต่ยงัไม่ทนัทีบ่ทกลอนจะแต่งเสรจ็  สาวใชห้งเหนียงไดม้าปรากฏตวัขึน้ 
จางเชงิจงึฝากบทกลอนไปยงัคุณหนู ตัง้แต่นัน้มาทัง้สองกลบัมาสานสมัพนัธ์กนัอกีครัง้ ชุยยงิยงิ
เขา้หาจางเชงิในยามค ่าคนื และกลบัออกไปในยามฟ้าสาง  โดยอาศยัหอดา้นตะวนัตกที่จางเชงิ
พกัอยู่เป็นรงัรกัของทัง้สองเป็นเวลาแรมเดอืน ต่อมาจางเชงิตอ้งเดนิทางไปฉางอนั และกล่าวลา
กบัชุยยงิยงิดว้ยอาการสุดอาลยัอาวรณ์ทีจ่ าต้องจากนางไป  ถงึแมชุ้ยยงิยงิจะไม่กล่าวตอบด้วย
ค าพดูใดใดกต็าม แต่สหีน้าบ่งบอกใหเ้หน็ถงึความเศรา้โศกเสยีใจ 

 เวลาผ่านไปหลายเดอืน จางเชงิได้กลบัมายงัเมอืงผูโจวอกีครัง้ และได้อยู่กินฉัน
สามภีรรยากบัชุยยงิยงิเป็นเวลาหลายเดอืน  ในช่วงเวลาที่ทัง้สองอยู่ด้วยกันนัน้ จางเชิงรู้ว่า   
ชุยยงิยงิมคีวามสามารถในดา้นวรรณศลิป์และการดนตรเีป็นอย่างด ีจงึขอใหน้างแสดงใหต้นได้
ชื่นชมบ้าง แต่ได้รบัการปฏเิสธจากนางเสมอ ส่วนในด้านความรกันัน้ ชุยยงิยงิทุ่มเทความรกั
ความจรงิใจใหแ้ก่จางเชงิอยา่งแทจ้รงิ แต่ทว่าไมเ่คยกล่าววาจาแสดงออกมาใหจ้างเชงิไดร้บัรู ้

 ต่อมาจางเชงิจะต้องเดนิทางไปฉางอนัเพื่อสอบคดัเลอืกเขา้รบัราชการเป็นขุนนาง   
ในราชส านัก  ในคนืก่อนวนัเดนิทางจางเชงิไม่ไดแ้สดงความอาลยัอาวรณ์เหมอืนครัง้ก่อน ไดแ้ต่
ถอนหายใจเดนิไปเดนิมาภายในห้อง ชุยยงิยงิรบัรูไ้ด้ว่า การจากลาครัง้นี้เป็นการจากลาที่ไม่มี

http://www.jpgushi.com/gsdq/yueliang/
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วนัหวนคนื จงึกล่าวกบัจางเชงิว่า นางไม่ไดค้ดิโกรธแคน้แต่อย่างใดหากจางเชงิจะทอดทิ้งนาง
ไป และยอมรบัชะตากรรมที่นางจะไดร้บัเสมอ หลงักล่าวจบก็บรรเลงพณิตามที่จางเชงิเคยรอ้ง
ขอให้ฟงัเป็นการสัง่ลา เสียงพิณที่บรรเลงเพลงอันโศกเศร้าเป็นที่เวทนาแก่ผู้ได้ยินยิ่งนัก  
กระทัง่ชุยยงิยงิทนบรรเลงต่อไปไม่ไหว จงึวางพณิลงด้วยน ้าตานองหน้า และรบีเดนิจากไปไม่
กลบัเขา้มาอกี กระทัง่จางเชงิเดนิทางไปฉางอานในวนัรุ่งขึน้ 

 จางเชิงไม่ได้สอบผ่านในการสอบคดัเลอืกครัง้นี้ แต่ยงัพกัอาศยัอยู่ที่เมอืงหลวง  
ฉางอนั ระหว่างนัน้ไดต้ดิต่อส่งข่าวและของฝากไปถงึชุยยงิยงิ  และไดร้บัการตอบรบัจากชุยยงิยงิ
ด้วยจดหมายที่เขยีนพรรณนาถึงความรกัที่เกิดขี้นของเขาทัง้สองอย่างละเอียด และร าพึงถึง
ความรูส้กึทีม่ต่ีอจางเชงิ พรอ้มทัง้ฝากของทีร่ะลกึเพื่อแสดงความห่วงใย  แต่แลว้จางเชงิกลบัน า
จดหมายของนางเวยีนให้มติรสหายที่เดินทางไปสอบด้วยกนัได้อ่านโดยทัว่ถึงกัน  เรื่องราว
ความรกัของทัง้สองจงึถูกเปิดเผยเป็นที่รู้กันไปทัว่ในหมู่มติรสหายในสงัคมบณัฑิตทัง้หลาย      
ผูป้ระพนัธเ์ยฺวีย๋นเจิน่มคีวามสนิทสนมกบัจางเชงิจงึสอบถามสาเหตุทีจ่างเชงิขอยุตคิวามสมัพนัธ์
กบัชุยยงิยงิ และไดร้บัค าตอบจากจางเชงิว่า 

 “หญงิรปูงามในโลกนี้มกัชอบยัว่ยวนใหบุ้รษุหลงใหล หากไม่น าภยัสู่ตวัเอง กม็กัจะ
น าความหายนะมาสู่ผูอ้ ื่น  ซึง่มตีวัอยา่งปรากฏใหเ้หน็มาแลว้มากมายในสมยัโบราณ  ตวัเขาเอง
มคีวามรูค้วามสามารถและอนาคตทีด่ ีไมอ่ยากเหมอืนผูเ้กรยีงไกรในอดตีทัง้หลายทีพ่บกบัความ
หายนะเพราะลุ่มหลงในอสิตร ี  จงึยอมตดัใจเรื่องความรกัความสมัพนัธ์ครัง้นี้ เพื่ออนาคตการ
งานทีส่ดใสของตนเอง” 

 เวลาผ่านไปปีกว่า หลงัจากทัง้สองต่างแยกกันไปมีครอบครวัแล้ว จางเชิงได้มี
โอกาสผ่านมาเมอืงผูโจวอกีครัง้  และไดรู้จ้กัผูเ้ป็นสามขีองชุยยงิยงิ  จงึขอพบนางในฐานะญาต ิ  
ผูพ้ี ่แต่ไดร้บัการปฏเิสธจากนาง และก่อนทีจ่างเชงิจะจากไป ชุยยงิยงิก็ไดเ้ขยีนบทกลอนฝากถงึ
จางเชงิเพื่อเตอืนสตใิห้รูจ้กัรกัและถนอมคนรกัปจัจุบนัให้ด ีโดยขอให้จางเชงิน าความรกัความ
ปรารถนาทีม่ต่ีอตนไปมอบใหภ้รรยาคนปจัจบุนัแทน หลงัจากนัน้ เขาทัง้สองกไ็มไ่ดพ้บกนัอกี 

 ผูค้นทีไ่ดร้บัรูเ้ร ือ่งราวเกีย่วกบัความรกัของทัง้สอง ต่างชื่นชมในความรูส้กึส านึกผดิ
และขอแก้ไขในสิง่ที่ท าผดิต่อคนรกัของจางเชงิ  ขา้พเจา้ (ในที่นี้หมายถงึผู้แต่ง เยฺวีย๋นเจิน่) จงึ
ไดน้ าเรื่องราวความรกัของจางเชงิเป็นหวัขอ้สนทนาในหมู่มติรสหาย เพื่อหวงัใหเ้ป็นอุทาหรณ์
สอนใจผู้คนอย่าได้เอาเป็นแบบอย่าง และเตือนสติผู้ที่คดิจะกระท าตามอย่าได้หลงทางผดิอีก
ต่อไป 

 บทความตอนท้ายของผู้แต่ง เป็นลกัษณะเฉพาะของวรรณกรรมรูปแบบนิยาย        
ถงัฉวนฉี  ที่มกัปรากฏการแสดงความคดิเหน็ของผู้แต่งในตอนทา้ยเรื่องเสมอ  การแสดงความ
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คดิเหน็ของผู้แต่งในท้ายบทของเรื่องดงักล่าว น าไปสู่การวพิากษ์วจิารณ์จากกวยีุคต่อมา และ
ต่างสนันิษฐานว่าผู้ประพนัธ์เป็นตวัละครเอกชายจางเชงิตามหลกัฐานยนืยนัที่ได้กล่าวมาแล้ว 
ผูป้ระพนัธม์เีจตนาในการปกปิดและแก้ต่างใหก้บัความผดิของตน โดยอาศยัมโนทศัน์ทางสงัคม
ในสมยันัน้ที่ยกย่องความเป็นชนชัน้บณัฑติของบุรุษเพศ และความไม่เท่าเทยีมทางเพศสภาพ 
เพื่อใช้เป็นเหตุผลในการกล่าวโทษฝ่ายหญิงและสร้างความชอบธรรมให้กับการกระท าที่ผิด
ศลีธรรมของตน ซึง่รายละเอยีดจะไดก้ล่าวถงึในบทต่อไป 

 2.1.2 ล าน า ยงิยงิเกอ ใน ถงัซอื  

 สมยัราชวงศ์ถงัได้ชื่อว่า “ยุคทองแห่งกวนีิพนธ์” (the Golden Age  of  Chinese 
Poetry)  (พัชนี  ตัง้ยืนยง, 2552: 3) เป็นยุคสมัยที่วรรณกรรมจีนเฟ่ืองฟูที่สุดยุคหนึ่ งใน
ประวัติศาสตร์จีน ผู้คนในสมัยราชวงศ์ถังมีพื้นฐานทางกวีนิพนธ์อย่างดียิ่ง โดยเฉพาะ
วรรณกรรมประเภทบทกลอนที่เรยีกว่า ถงัชอื（唐诗）และปรากฏกวเีอกโด่งดงัมากมายอยูใ่น
ทุกระดบัชนชัน้ของสงัคม อาท ิหลี่ไป๋（李白 ค.ศ.701 - 762）ตู้ฝู่（杜甫 ค.ศ.721 - 770） 
ไป๋จฺวยีี ่(ค.ศ.772 - 846) เป็นต้น งานเลีย้งสงัสรรค์ของสงัคมชัน้สูงในเมอืงหลวงฉางอานเตม็ไป
ดว้ยสุนทรยีภาพของกวนีิพนธ ์ บรรยากาศในการพบปะสมาคมของเหล่ากวแีละบณัฑติอบอวล
ดว้ยเสยีงขบัขานบทกวนีิพนธ์ระคนค าชื่นชม เสยีงวพิากษ์วจิารณ์ผลงานวรรณกรรมชิ้นใหม่ที่
น าเสนอในวงสนทนาระดบัชนชัน้ปญัญาชนเป็นภาพทีไ่ดพ้บเหน็กนัเป็นประจ า 

       กวีในสมัยราชวงศ์ถังนามว่า หลี่เชิน  (มีชีวิตอยู่ราว ค.ศ.772 - 846) เป็นสหาย     
คนสนิทของ เยฺวีย๋นเจิน่และไป๋จฺวยีี ่ไดพ้บปะสงัสรรค์ในวงสนทนาของหมู่มติรสหายเป็นประจ า 
เมือ่ไดร้บัฟงัเรือ่งราวความรกัของจางเชงิและชุยยงิยงิในนวนิยายเรือ่ง ยงิยงิจว้น จากเยฺวีย๋นเจิน่
แล้วรูส้ ึกประทบัใจมาก จงึเป็นแรงบนัดาลใจให้แต่งบทกลอนขึ้นโดยให้ชื่อว่า ยงิยงิเกอ หรอื    
ล าน าสาวน้อยยงิยงิ  เป็นบทกลอนบทสัน้ที่เขยีนพรรณนาถงึความงามของสาวน้อยวยัสบิเจด็ 
ชุยยงิยงิ และบรรยายความรูส้กึของชุยยงิยงิระหว่างการรอคอยคนรกัในหอตะวนัตกในค ่าคนื 
วนัเพ็ญ  โดยไม่ได้กล่าวถึงเรื่องราวที่เกิดขึ้นในภายหลงั ซึ่งเป็นการแต่งบทกลอนเพื่อเพิ่ม
อรรถรสใหก้บันวนิยายเรื่อง ยงิยงิจว้น (Yao, 1999: 14) และเป็นเพยีงสรา้งเสรมิบรรยากาศใน
การพบปะสงัสรรคใ์หม้คีวามรืน่รมยม์ากขึน้ 

 2.1.3 บทกลอน ชุยยงิยงิ ใน เตีย้วเสีย้วจว่นท่า   

 สมยัราชวงศ์ซ่ง  บทกลอนในรปูแบบของถงัชอืที่เป็นวรรณกรรมกระแสหลกัของ
สมยัราชวงศ์ถัง ถูกแทนที่ด้วยบทกลอนในรูปแบบกระแสนิยมของชาวซ่งที่เรยีกว่า ซ่งฉือ  
（宋词）ซึง่เป็นวรรณกรรมรปูแบบหนึ่งทีส่ามารถน าไปใชเ้ป็นบทเพลงในการขบัรอ้งประกอบ
ดนตรขีองผู้คนในทุกระดบัชนชัน้ไม่เว้นแมแ้ต่สงัคมชนชายขอบ โดยเฉพาะในหมู่คณิกาที่มกั
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นิยมน ามาขบัรอ้งในหอนางโลมและตามโรงน ้าชา หรอืตามงานเลีย้งบนัเทงิของขนุนางชัน้ผูใ้หญ่  
เนื่ องจากกวีในสมัยราชวงศ์ซ่งส่วนใหญ่มาจากชนชัน้ระดับกลางและระดับล่างของสังคม         
มโีอกาสสมัผสัชวีติความเป็นอยู่ของผูค้นในสงัคมชนชัน้ระดบัล่าง  เนื้อหาในบทกลอนรปูแบบ
ซ่งฉือ ส่วนใหญ่จงึเกีย่วพนักบัวถิชีวีติของสงัคมชนชัน้ระดบักรรมาชพี  จงึท าใหซ้่งฉือไดร้บัการ
แพรห่ลายและเป็นทีน่ิยมจนกลายเป็นรปูแบบวรรณกรรมกระแสหลกัในยุคสมยัราชวงศ์ซ่ง และ
มกีารน าวรรณกรรมรูปแบบซ่งฉือมาขบัรอ้งเป็นเพลงประกอบการเต้น หรอืประกอบการแสดง
โดยผสมผสานกบัวฒันธรรมพืน้บา้นของแต่ละทอ้งถิน่มากขึน้ 

 ศิลปะการร้องประกอบการเต้นรูปแบบที่เรยีกว่า เตี้ยวเสี้ยวจ่วนท่า เป็นศิลปะ       
การแสดงรูปแบบหนึ่งที่นิยมเล่นกนัในสมยัราชวงศ์ซ่งเหนือ（北宋）รปูแบบวรรณกรรมเป็น
ลกัษณะบทเพลงส าหรบัการเต้น ซึ่งจะประกอบด้วยบทกลอนสลบักบัจงัหวะท านองดนตรกีาร
เต้นในการแสดงตวับทเนื้อหาของนิทานหนึ่งเรื่อง บทกลอนในรปูแบบซ่งฉือที่ได้รบัความนิยม
น ามาขบัร้องประกอบเต้นสมยันัน้ ได้แก่ ผลงานของกวนีามว่า ฉินกวน  (มชีีวติอยู่ราวค.ศ. 
1049 - 1100) ซึ่งเป็นชาวเมอืงกาวโหยว（高邮）มณฑลหยางโจว (ปจัจุบนัเป็นเมอืงเจยีงซ ู
ในมณฑลหยางโจว) เป็นกวเีอกในสมยัราชวงศ์ซ่งที่รูจ้กักนัในนามของหนึ่งในสี่ “บณัฑติแห่ง
ส านกัตระกูลซู” （苏门四学士）ซึง่ไดป้ระพนัธบ์ทกลอนในรปูแบบฉือทีใ่ชข้บัรอ้งส าหรบัการ
แสดงรวมสิบบทเพลงด้วยกัน เนื้อหาในบทกลอนจะกล่าวถึงเรื่องราวของสาวงามสบินางใน
วรรณกรรมจนีโบราณ  สาวงามที่กล่าวถึงล าดบัที่เจด็ก็คอื  สาวน้อยชุยยงิยงิ (Zhang, 2011: 
54) ซึง่ไดก้ล่าวถงึเรื่องราวความรกัของชุยยงิยงิกบัจางเชงิเฉพาะตอนทีน่ดัพบใตแ้สงจนัทร ์และ
ตอนที่  ทัง้สองพลอดรกักันในหอตะวนัตก ผู้ประพันธ์แสดงความเห็นใจด้วยการพรรณนา
ความรูส้กึผดิหวงัทีม่ต่ีอความรกัของชุยยงิยงิ (Zhang, 2011: 55) 

 2.1.4 บทกลอน ชุยยงิยงิชางเตี้ยวเตีย๋เลีย่นฮฺวา ใน กู่จือ่ฉือ  

 กู่จื่อฉือ เป็นศิลปะการแสดงพื้นบ้านรูปแบบหนึ่งของชนชาติฮัน่ในสมยัซ่งเหนือ 
(ราว ค.ศ.1102 - 1110)  ผู้แสดงจะขบัร้องด้วยบทเพลงในรูปแบบร้อยกรองสลับบทพูดใน
รูปแบบร้อยแก้วซึ่งเป็นการบรรยายโวหารในการน าเสนอตวับทเนื้อหาของวรรณกรรม  และ
นิยมน าบทกลอนในรูปแบบซ่งฉือผสมผสานกบัศิลปะการแสดงพื้นบ้านดงักล่าว ออกแสดงใน
งานพิธี หรืองานเลี้ยงภายในหมู่ขุนนางชัน้สูงในราชส านัก   และแสดงตามงานมหรสพ           
บทประพนัธร์ปูแบบกู่จื่อฉือ  มเีครื่องดนตร ีกลองเลก็เป็นตวัหลกัในการแสดง  จงึเป็นทีม่าของ
ชื่ อ  กู่ จื่ อฉื อ    กู่ จื่อ（鼓子）แปลว่ากลองเล็ก   ฉือ（词）หมายถึงเนื้ อหาบทกลอน          
(Xie,et al.eds, 1992: 2327)  
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 บทกลอนที่นิยมน ามาขบัรอ้งประกอบการพูดในกู่จื่อฉือ ได้แก่  ชุยยงิยงิชางเตี้ยว
เตี๋ยเลีย่น ฮฺวา ของกวีสมัยราชวงศ์ซ่ง เจ้าลิ่งจื้อ  (มีชีวิตอยู่ราว ค.ศ.1051 - 1134) ซึ่ ง
ประกอบด้วยบทพูดที่เป็นร้อยแก้วและบทขบัร้องที่เป็นร้อยกรอง โดยส่วนที่เป็นร้อยกรอง
ประพนัธ์ขึ้นใหม่โดยกวเีจา้ลิง่จื้อ ส่วนบทขบัรอ้งที่เป็นบทกลอนนัน้มีสบิสองบท แก่นเรื่องใน   
แต่ละบทกล่าวถงึเรื่องราวความรกัของจางเชงิและชุยยงิยงิตัง้แต่เริม่ต้นจนถงึตอนจบ  เนื้อหา
เป็นไปตามเนื้อเรื่องในนวนิยาย ยงิยงิจว้น  แต่เน้นความรูส้กึแสดงความเห็นใจชุยยงิยงิที่ถูก  
ชายคนรกัทอดทิ้ง และต าหนิพฤติกรรมของจางเชิงที่ทรยศต่อความรกั ตามที่ผู้ประพนัธ์ได้
กล่าวถึงจุดประสงค์ในการแต่งเรื่องดงักล่าวไว้ในบทกล่าวน าว่า เนื่องจากพฤติกรรมของตัว
ละครเอกชายเป็นที่น่ารงัเกียจ จงึต้องการให้เรื่องราวความรกัของทัง้สองแพร่กระจายไปตาม
เสยีงเพลงและดนตร ี(Sun,1983: 20)  เรื่องราวความรกัของทัง้สองจงึได้ขยายวงกว้างมากขึน้
จากแวดวงสงัคมชนชัน้บณัฑติไปสู่สามญัชน ผูค้นในสงัคมระดบักลางและระดบัล่าง หรอืแมแ้ต่
เหล่าคณิกาตามหอนางโลม ต่างแสดงความเหน็ใจต่อชะตากรรมของตวัละครเอกหญงิชุยยงิยงิ
มากกว่าการ   ชื่นชมความส านึกผิดของจางเชิง  ซึ่งเป็นการสะท้อนให้เห็นถึงมโนทศัน์ทาง
สงัคมสมยัราชวงศซ์่งทีแ่ตกต่างไปจากสงัคมในสมยัราชวงศถ์งั (Yao, 1999: 15)  

 วรรณกรรมดดัแปลงในรูปแบบกู่จื่อฉือ สมยัราชวงศ์ซ่งของ เจ้าลิ่งจื้อ นัน้ เป็น
วรรณกรรมดดัแปลงที่ผู้ประพนัธ์ได้แสดงมโนทศัน์ในการตอบโต้ตวับทเนื้อหาของวรรณกรรม
ต้นแบบเป็นครัง้แรก ซึ่งเป็นแนวทรรศนะที่แตกต่างจากวรรณกรรมดดัแปลงที่มมีาก่อนหน้า 
นับว่าเป็นการวางรากฐานและจุดประกายแนวคิดใหม่ให้กวียุคหลังในการประกอบสร้าง
วรรณกรรมดดัแปลงที่มแีก่นเรื่องหักเหไปจากนวนิยายต้นฉบับ ด้วยวิธีการดดัแปลงตัวบท
เนื้อหาในลกัษณะโศกนาฏกรรม ใหเ้ป็นไปในลกัษณะสุขนาฏกรรม  

  2.1.5 บทขบัรอ้ง ซเีซยีงจี้จกูงเตี้ยว ใน จกูงเตีย้ว  

 จูกงเตี้ยว เป็นวรรณกรรมรูปแบบใหม่ที่เกิดจากการผนวกวรรณกรรมรูปแบบ
ประเภทรอ้งเต้นและรูปแบบรอ้งพูดเข้าด้วยกนั (Yao, 1999: 22)  เป็นศิลปะการแสดงที่ได้รบั
อทิธพิลมาจากวฒันธรรมชนกลุ่มน้อยเผ่าหนฺวีเ่จนิ（女真族）ผสมผสานกบัวฒันธรรมชนชาติ
ฮัน่ของซ่งเหนือ ไดร้บัความนิยมจนกลายเป็นรปูแบบวรรณกรรมกระแสหลกัในสมยัราชวงศ์จนิ 

（金代 ราว ค.ศ.1115 - 1234） ลกัษณะการแสดงคล้ายคลงึกบัการแสดงในรปูแบบ กู่จื่อฉือ 
แต่มคีวามยาวของเนื้อหาทีม่ากกว่า บทประพนัธต์วับทเนื้อหาในหนึ่งเรือ่งอาจบรรจุตวัอกัษรถงึ
หา้หกหมืน่ตวั เวลาทีใ่ชใ้นการแสดงจงึยาวนานกว่า บางครัง้ต้องใชเ้วลาในการแสดงมากถงึสอง
สามเดอืน ในการแสดงตวัละครจะใช้บทรอ้ยกรองในการขบัรอ้ง สลบัการพูดบรรยายรอ้ยแก้ว 
โดยจะเน้นบทขบัร้องเป็นหลกั บทพูดเป็นรอง ใช้เครื่องดนตรทีี่หลากหลาย โดยเน้นชนิดใช้
เครื่องสายเป็นหลกั เช่น กู่เจงิ（古筝）ผผีา（琵琶）เป็นต้น  ตวัละครจะขบัรอ้งเพลงด้วย
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ท านองที่มีระดบัเสยีงดนตรหีลายระดบัร่วมกัน จงัหวะเสียงดนตรมีทีัง้เรว็และช้าสลบักันไป 
ขึน้อยู่กบัสภาวะเหตุการณ์ของเนื้อหา สรา้งความตื่นเต้นเรา้ใจให้กบัผู้เขา้ชมการแสดง ถึงแม้
ตอ้งใชเ้วลาที่ยาวนานส าหรบัการตดิตามชมกต็าม  การใชร้ะดบัเสยีงดนตรทีีห่ลากหลายจงึเป็น
ทีม่าของการเรยีกชื่อการแสดงว่า จูกงเตี้ยว ( จู诸 หมายถงึหมู่เหล่า หรอื มากหลาย กงเตี้ยว 
宫调 หมายถงึระดบัเสยีงดนตร ี)   ปจัจุบนับทประพนัธ์ในรูปแบบจูกงเตี้ยว ส่วนใหญ่ได้หาย
สาบสูญไปอันเนื่องมาจากความนิยมที่ลดน้อยลงของผู้คนในยุคสมยัต่อมา ส่วนที่เหลือใน
ปจัจุบันปรากฏเพียง 3 เรื่องเท่านัน้ หนึ่งในนัน้คือ ซีเซียงจี้จูกงเตี้ยว  และเป็นวรรณกรรม
รปูแบบจกูงเตีย้วฉบบัทีค่รบถว้นสมบรูณ์ทีสุ่ด  (Yao, 1999: 26-27) 

 ส าหรบัประวตัขิองผูแ้ต่ง ซเีซยีงจี้จกูงเตี้ยว  มขีอ้มลูการบนัทกึไวน้้อยมาก ปรากฏ
แต่เพียงว่า ผู้ประพนัธ์มนีามว่า ต่งเจีย่เยฺวีย๋น ด ารงชวีติอยู่ในช่วงสมยัราชวงศ์จนิ ซึ่งตรงกบั
สมยัจกัรพรรดจินิจางจง（金章宗 ราว ค.ศ.1189 - 1208）มผีลงานวรรณกรรมทีโ่ดดเด่นจาก
การดดัแปลงวรรณกรรมต้นแบบนวนิยาย ยงิยงิจว้น แห่งราชวงศ์ถงั เป็นบทละครแสดงรปูแบบ
ใหม่ ที่เรียกว่า จูกงเตี้ยว และใช้ชื่อบทกลอนในตัวบทเนื้อหา “รอคอยใต้แสงจันทร์ที่หอ
ตะวันตก”（待月西厢下） ในการตัง้ชื่อเรื่องว่า  ซีเซียงจี้จูกงเตี้ยว   หรอืที่นิยมเรียกว่า          
ต่งซเีซยีง（董西厢）ผลงานวรรณกรรมดดัแปลงชิน้ใหม่นี้ นับว่าเป็นวรรณกรรมดดัแปลงที่มี
เนื้อหาหกัเหไปจากตวับทต้นแบบเดมิเป็นครัง้แรก  โดยการดดัแปลงจากเนื้อหาในฉบบัต้นแบบ
นวนิยาย ยงิยงิจว้น ทีม่อีกัษรจนีเพยีง 3,000 กว่าตวั มาเป็นวรรณกรรมการแสดงที่มอีกัษรจนี
มากกว่า 5 หมื่นตวั  ซึง่เป็นการเพิม่เนื้อหาให้กบัตวับทต้นแบบมากเป็นหลายเท่าตวั สรา้งตวั
ละครและเพิม่เตมิเนื้อหาขึน้ใหม่อกีจ านวนมาก (Jiang, 2004: 5)  ความแตกต่างที่เหน็เด่นชดั 
คอื จุดจบของเนื้อเรื่องในวรรณกรรมต้นแบบเป็นไปในลกัษณะโศกนาฏกรรม ส่วนวรรณกรรม
ดดัแปลง ซเีซยีงจี้จกูงเตี้ยว  เป็นไปในลกัษณะสุขนาฏกรรม ดว้ยมโนทศัน์ดา้น   ความรกัของ
ผูป้ระพนัธ ์ทีว่่า “บณัฑติคู่หญงิงาม"（才子佳人）(Zhang, 2011: 75)  ซึง่ต่อมาไดก้ลายเป็น
วรรณกรรมตน้แบบของบทละครเรือ่ง ซเีซยีงจี ้แห่งราชวงศห์ยวน 

 2.1.6  บทละคร ซเีซยีงจี ้ใน เยฺวีย๋นจา๋จวี ้ 

 เยฺวีย๋นจ๋าจฺวี้ เป็นวรรณกรรมประเภทบทละครที่เป็นรูปแบบกระแสหลกัในสมยั
ราชวงศ์หยวน  หรอืเป็นที่รูจ้กักนัในสงัคมไทยว่า อุปรากรจนี หรอื “งิว้”  วรรณกรรมประเภท
บทละครในรูปแบบ เยฺวีย๋นจ๋าจฺวี้  เป็นศลิปะการแสดงที่มวีวิฒันาการจากวฒันธรรมการแสดง
พืน้บา้นของชนเผ่ามองโกล  มแีหล่งก าเนิดจากทางเหนือของประเทศจนี เป็นศลิปะการแสดงที่
ดดัแปลงมาจากบทละครแสดงรปูแบบจกูงเตี้ยว โดยน าบทขบัรอ้งและบทพูดมาดดัแปลง  และ
พฒันาเป็นบทละครแสดงรูปแบบใหม่ ซึ่งประกอบด้วยสามส่วนคอื 1) ส่วนที่เป็นเนื้อรอ้งและ
ท านอง（唱词） 2) บทแสดงหรอืกริยิาท่าทาง（科或动作） และ 3) บทสนทนาหรอืบทพูด

http://www.jpgushi.com/gsdq/yueliang/
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（说白）ส่วนกฎเกณฑข์อ้ก าหนดโครงสรา้งของบทประพนัธช์นิดนี้ โดยทัว่ไปในบทละครหนึ่ง
เรื่องจะถูกก าหนดให้มีเนื้อหาเพยีง 1 บท แต่ละบทจะมกีารแสดง 4 ตอนหรอื 4 ฉาก และใน  
แต่ละบทนัน้อาจจะเพิม่ฉากแทรกหรอืฉากเสรมิหรอืไม่กไ็ด ้เพื่อเพิม่เตมิหรอืเสรมิแต่งใหผู้ช้มมี
ความเขา้ใจเนื้อเรื่องมากขึ้น  ซึง่ฉากแทรกหรอืฉากเสรมิจะอยู่ส่วนต้นเรือ่งหรอือยู่ระหว่างตอน
หรอืฉากก็ได ้ตามแต่ความต้องการน าเสนอของผูแ้ต่ง ดงัที่ไดก้ล่าวไวใ้นบทก่อนหน้า  ส าหรบั
ตวัละครแสดงจะประกอบด้วยตัวละครเอกชายเรยีกว่า เจิ้งมัว่（正末）  ตัวละครเอกหญิง
เรยีกว่า เจิ้งต้าน（正旦）หลกัเกณฑ์การจดัตวัละครในการรบับทขบัร้องในเยฺวีย๋นจ๋าจฺวี้นัน้  
จะต้องก าหนดใหต้วัละครเอกชาย  หรอืตวัละครเอกหญงิฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งเป็นผูร้บับทขบัรอ้งน า
แต่เพียงคนเดียวตลอดทัง้เรื่อง  บทละครแสดงที่มตีัวละครเอกชายเป็นผู้ขบัร้องน าเรยีกว่า    
บทละครมัว่เป่ิน（末本戏） หากผู้ขบัร้องน าเป็นตัวละครเอกหญิงจะเรยีกบทละครนัน้ว่า    
บทละครต้านเป่ิน（旦本戏） ส่วนตัวละครรองอื่นๆ   จะรบับทสนทนาหรอืบทพูดเพียง   
อยา่งเดยีว (Sun, 1983: 68) 

 บทละครรปูแบบเยฺวีย๋นจา๋จฺวี ้เป็นวรรณกรรมกระแสหลกัทีไ่ดร้บัความนิยมในสงัคม
สมยัราชวงศ์หยวนและยุคสมยัต่อมา ตลอดจนถึงปจัจุบัน โดยเข้ามาแทนที่วรรณกรรมยุค
สมยัก่อนหน้า เช่น นวนิยายฉวนฉี  กู่จื่อฉือ หรอืแมแ้ต่จูกงเตี้ยว ซึ่งเป็นต้นแบบของบทละคร
ประเภทน้ี  นับว่าเป็นรปูแบบวรรณกรรมทีค่งความนิยมทุกยคุทุกสมยั สามารถเขา้ถงึจติใจผูค้น
ในสงัคมทุกระดบัชนชัน้ จนกลายเป็นอตัลกัษณ์แห่งความเป็นชนชาตจินีในยคุปจัจบุนั  

 (1) ประวตัผิูแ้ต่ง 

 หวงัฉือฝู ่หรอื หวงัเต๋อซิน่（王德信 มชีวีติอยู่ราว ค.ศ.1295 - 1307）ซึง่ตรงกบั
ปลายสมยัราชวงศ์จนิต่อต้นสมยัราชวงศ์หยวน เป็นชาวเมอืงต้าตู （大都 ปจัจุบนัคอืเมอืง
ปกักิง่）  เนื่องจากสมยัราชวงศ์หยวนอยู่ภายใต้การปกครองของชนชาตมิองโกล ซึ่งไม่ได้ให้
ความส าคญักบักวชีนชาวฮัน่มากนัก จงึมกีารบนัทกึขอ้มลูประวตัขิองผู้สรา้งผลงานไวน้้อยมาก 
เมื่อประเมนิจากผลงานวรรณกรรมทีป่รากฏ สรุปประวตัโิดยสงัเขปไดว้่า หวงัฉือฝู่ เป็นบณัฑติ 
ผูม้ากความสามารถ ทัง้ในด้านวรรณกรรมและศลิปะการดนตร ีได้ร ับการยกย่องเป็นกวเีอกใน
สมยัราชวงศ์หยวน เคยรบัราชการเป็นขุนนางและลาออกเนื่องจากเบื่อหน่ายในระบบราชการ 
และยดึอาชพีรบัจา้งเป็นนักแต่งบทละครหรอืเขยีนบทกลอนให้กบันางคณิกาน าไปขบัรอ้งหรอื
เพื่อการแสดง ใช้ชวีติอย่างอสิระเสร ี คลุกคลอียู่ในแวดวงแหล่งบนัเทงิ เช่น ตามหอนางโลม  
ท าให้เข้าใจถึงชวีิตความเป็นอยู่ของสงัคมหญิงคณิกาและชนชายขอบของสงัคมเป็นอย่างด ี 
ผลงานส่วนใหญ่จงึเป็นไปในแนวชวีติรกัของสตรรีะดบัสามญัชน หรอืแนวชวีติของสงัคมชนชัน้
ระดบัล่าง  ผลงานทีโ่ดดเด่นและได้รบัความนิยมมากทีสุ่ด คอื บทละครเรื่อง ซเีซยีงจี้  (Zhang, 
2011: 90)  
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 หวงัฉือฝู่ ไดต่้อยอดมโนทศัน์ดา้นความรกัของผูป้ระพนัธว์รรณกรรมเรือ่ง ซเีซยีงจี ้    
จกูงเตี้ยว  แห่งราชวงศจ์นิ ซึง่มเีนื้อหาทีเ่ป็นไปในลกัษณะสุขนาฏกรรม โดยดดัแปลงรปูแบบบท
ประพันธ์ให้เป็นวรรณกรรมรูปแบบใหม่ หรอื เยฺวีย๋นจ๋าจฺวี้  รงัสรรค์ผลงานชิ้นใหม่ที่มีความ   
โดดเด่นของความงดงามทางดา้นภาษาวรรณกรรม สุนทรยีภาพทางดา้นดนตร ีสรา้งอตัลกัษณ์
ทีโ่ดดเด่นใหก้บัตวัละครเป็นจ านวนมาก จนกลายเป็นต้นแบบของวรรณกรรมในยุคสมยันัน้ และ
มอีทิธพิลต่อวรรณกรรมยุคต่อมาตราบจนถงึปจัจุบนั  ไดร้บัการยกย่องว่าเป็นบทละครอุปรากร
ที่ดีที่สุด   จากกวีเอกสมยัราชวงศ์หยวนนามว่า เจี่ยจงหมิง（贾仲明）โดยเปรยีบเปรย        
บทละคร   ซเีซยีงจี้   ไว้ว่า  “บทละครอุปรากรใหม่  นวนิยายเก่า ซเีซยีงจี้ สุดยอดแห่งปฐพ”ี  
（新杂剧，旧传奇，《西厢记》天下夺魁。）(Zhang, 2011: 87) และเป็นวรรณกรรม
ในลกัษณะบทละครรปูแบบเยฺวีย๋นจ๋าจวี ้ที่ไดร้บัความนิยมทุกยุคทุกสมยั   ถูกจดัใหเ้ป็นหนึ่งใน
สี่ยอดนิยายรกัอมตะของบทละครอุปรากรจนี（元杂剧四大爱情戏）ซึ่งได้แก่ ไป้เยฺว่ถิง
（拜月亭）ซีเซียงจี้   เฉียงโถวหม่าชัง่（墙头马上）เชีย่นหนฺวีห่ลีหุน（倩女离魂）

นอกจากนี้ ยงัไดร้บัการยกยอ่งจากกวสีมยัยคุต่อมา ดงัทีไ่ดก้ล่าวไวใ้นบทก่อนหน้า 

 (2) เรือ่งยอ่บทละคร ซเีซยีงจี ้ 

 เรื่องย่อบทละคร ซเีซยีงจี ้ นี้ ผูว้จิยัไดค้ดัย่อและแปลเป็นไทยจากหนังสอื Xu Han
徐寒. Zhongguo Gudian Wenxue Mingzhu Cangshu Baibu 中国古典文学名著藏书 : 

Baibu Xiqu Jingdian Mingpian 百部戏曲经典名篇. Diwujuan 第五卷 : Xixiang Ji (Yaun) 
Wang Shifu zhu 西厢记（元）王实甫著. Beijing : Dazhong Wenyi Chubanshe, 2010.   
หน้า 1869 - 2038 ดงันี้ 

 หลงัจากทีอ่ดตีเสนาธกิารชุยเสยีชวีติแลว้ คุณนายชุย และบุตรสาวนามว่า ชุยยงิยงิ 
พรอ้มด้วยผู้ติดตาม ร่วมขบวนน าโลงศพผู้วายชนม์กลบัไปท าพธิฝีงัยงับ้านเกดิเมอืงเหอเป่ย   

河北  ในระหว่างการเดนิทาง เกิดเหตุการณ์จลาจลขึ้น คุณนายชุยเกรงว่าจะเกดิอนัตรายกบั
คณะผู้ร่วมเดนิทาง จงึได้หยุดพกัแรมที่วดัผู่จิว้ ซึ่งเป็นวดัที่สามีคุณนายชุยได้เคยบูรณะไว้ใน
ช่วงเวลาที่ย ังมีชีวิตอยู่  บุตรสาวของคุณนายชุย อายุ 19 ปี มีรูปโฉมงามเป็นเลิศ และ
เพยีบพรอ้มด้วยกรยิามารยาทแบบฉบบัของกุลสตรจีนีโบราณ  มคีวามถนัดในด้านวชิาเยบ็ปกั
ถกัรอ้ย ความรูด้า้นการเขยีนอ่านกลอนเป็นเลศิ ไม่เวน้แมแ้ต่ดา้นศลิปะ การค านวณ ขณะทีบ่ดิา
ยงัมชีวีติอยู่ได้หมัน้หมายนางให้กบัหลานชายคุณนายชุย นามว่า เจิ้งเหงิ （郑恒） ซึ่งเป็น
บุตรชายของขนุนางชัน้สงู และมศีกัดิเ์ป็นผูพ้ีผู่น้้องกบัชุยยงิยงิ  

 จางเชิง เป็นบัณฑิตหนุ่มรูปงาม ชาวเมืองซีลัว่（西洛）บุตรชายของขุนนาง   
กองงานพิธี  บิดามารดาได้เสียชีวิตแล้ว  ฐานะความเป็นอยู่ของจางเชิงจงึค่อนข้างยากไร ้     

http://baike.baidu.com/view/80461.htm
http://baike.baidu.com/view/10118.htm
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จงึประสงค์จะเดินทางเข้าเมอืงหลวงฉางอัน  เพื่อสอบคดัเลือกเข้ารบัราชการเป็นขุนนางใน    
ราชส านกั  ในระหว่างการเดนิทางไดผ้่านมายงัเมอืงผโูจว ท าใหร้ าลกึถงึสหายสนิทนามว่า ตูเ้ชฺว่
（杜确）ซึง่มารบัต าแหน่งแม่ทพัในค่ายทหารด่านนอกเมอืงผูโจว จงึถอืโอกาสแวะเยีย่มเยอืน
เพื่อนสนิท  อกีทัง้เป็นการท่องเที่ยวเยีย่มชมธรรมชาตขิองเมอืงแห่งนี้    ขณะเสาะหาที่พกัแรม
ในเมืองได้รบัค าแนะน าแหล่งท่องเที่ยวที่น่าสนใจว่า   วัดผู่จิ่วเป็นวัดที่มีชื่อเสียงโด่งดัง         
ซึง่จกัรพรรดนิีอู่เจอ๋เทยีน แห่งราชวงศถ์งัทรงสรา้งไว้  เป็นสถานทีศ่กัดิส์ทิธิเ์คารพบชูาของผูค้น
ชาวเมอืงผูโจว  อาคนัตุกะทีผ่่านมาจะต้องเขา้แวะชมสถานทีส่ิง่ก่อสรา้งภายในวดัดงักล่าวอย่าง
ไมข่าดสาย  

 จางเชิงจึงเดินทางไปเที่ยวชมวัดผู่จิว่ตามค าแนะน า ระหว่างที่เพลิดเพลินกับ
ทวิทศัน์อนัสวยงามภายในวดันัน้ บงัเอญิไดพ้บเหน็ชุยยงิยงิพรอ้มกบัสาวใชห้งเหนียง ซึง่ก าลงั
เดนิเทีย่วชมภายในบรเิวณวดัเช่นกนั  ท าให้จางเชงิเกดิหลงรกัชุยยงิยงิเมื่อแรกพบ และคดิหา
วธิเีพื่อเข้าใกล้ชดินาง จงึความแสดงความจ านงต่อพระภิกษุในวดันามว่าฝ่าชง（法聪）ว่า  
ตนตัง้ใจจะหาสถานที่เงยีบสงบในการเตรยีมตัวเข้าสอบคัดเลือกเป็นขุนนางในเมืองหลวง      
จงึประสงค์จะขอเขา้พกัแรมในวดั   หลวงพีฝ่่าชงกล่าวตอบว่าต้องขออนุญาตจากเจา้อาวาสวดั
ก่อน ซึง่ขณะนี้เจา้อาวาสตดิกจินิมนต์ไมไ่ดอ้ยู่จ าวดั  แต่จะกลบัเขา้มาในวนัพรุ่งนี้ จางเชงิจงึขอ
พบเจา้อาวาสวดัในวนัรุง่ขึน้ 

 วนัต่อมา  ขณะที่คุณนายชุยสัง่ให้สาวใช้หงเหนียงไปเจรจากบัเจา้อาวาสวดั ซึ่งมี
นามว่า ฝาเป่ิน（法本）เพื่อตดิตามความคบืหน้าเรื่องการเตรยีมงานท าบุญอุทศิส่วนกุศลให้
เสนาธกิารชุยผูล้่วงลบั เป็นเวลาเดยีวกบัทีจ่างเชงิเขา้มาขอพบเจา้อาวาสเพื่อขออนุญาตเขา้พกั
แรมภายในวดั เมื่อจางเชงิได้ฟงัเรื่องงานท าบุญอุทศิส่วนกุศลจากเจา้อาวาสแล้ว เห็นว่าเป็น
โอกาสดทีี่จะไดพ้บกบัชุยยงิยงิอกีครัง้ จงึขออนุญาตเจา้อาวาสเพื่อเขา้ร่วมท าบุญในพธิงีานบุญ
ด้วย โดยอ้างว่าตนไม่เคยได้ตอบแทนพระคุณบดิามารดาในช่วงที่ยงัมชีวีติอยู่ จงึต้องการเข้า
รว่มถวายปจัจยัเพื่ออุทศิส่วนกุศลใหก้บับุพการใีนงานบุญครัง้นี้ดว้ย เจา้อาวาสเหน็ว่าเป็นเรือ่งดี
ที่ผู้เป็นบุตรจะแสดงความกตัญญูต่อบุพการีจงึตอบตกลง   แต่เนื่องจากคุณนายชุยเป็นคน    
เจา้ระเบยีบ และเคร่งครดัในเรื่องขนบธรรมเนียมประเพณีมาก จะไม่อนุญาตใหบุ้รุษเพศเขา้ไป
ในบรเิวณสถานทีท่ าพธิอีนัศกัดิส์ทิธิ ์  จงึใหจ้างเชงิกล่าวอ้างกบัคุณนายชุยว่าเป็นญาตโิยมของ   
เจา้อาวาส  

 เมื่อจางเชงิได้ย้ายเข้าพกัแรมในหอด้านตะวนัตก ซึ่งอยู่ใกล้กบัสวนดอกไม้หลงั  
วดัผู่จิ้ว และได้สอบถามความเคลื่อนไหวของชุยยงิยงิจากหลวงพี่ฝ่าชงว่า คุณหนูชุยมกัจะ
ออกมาจดุธูปไหวบ้ดิาผูล้่วงลบัในบรเิวณสวนดอกไมทุ้กคนื  เมื่อถงึเวลาดกึสงดั จางเชงิไดแ้อบ
เขา้ทางดา้นหลงัของสวนดอกไม้ และเฝ้าดูคุณหนูชุยยงิยงิจุดธูปเซ่นไหวบ้รรพชนและอธษิฐาน
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ขอพร  เมื่อเหน็เป็นโอกาสเหมาะ จางเชงิจงึอ่านบทกลอนทีต่นแต่งขึน้ คุณหนูชุยไดฟ้งัแลว้อดที่
จะเอ่ยชม พร้อมกับแต่งบทกลอนตอบโต้กลบัโดยทนัที   เมื่อสาวใช้หงเหนียงเห็นว่ามบีุรุษ  
แปลกหน้าปรากฏตวัในยามวกิาล  จงึรบีพาคุณหนูชุยกลบัเขา้เรอืนไป  จางเชงิได้แต่ยนืร าพงึ
ดว้ยความเสยีดายและเดนิกลบัไปยงัทีพ่กั 

 เมื่อถึงวนัขึ้นสิบห้าค ่าซึ่งเป็นวนัประกอบพิธีงานบุญ จางเชิงและชุยยิงยิงได้มี
โอกาสพบหน้ากนัอกีครัง้ ในระหว่างการประกอบพธิขีองเจา้อาวาสและคณะสงฆใ์นวดั  ทัง้สอง
ต่างส่งสายตาสื่อความรู้สึกที่มีให้แก่กันตลอดเวลา โดยมสีาวใช้หงเหนียงเป็นผู้รบัรู้การสื่อ
ความหมายรกัของทัง้สอง ตราบจนงานพธิเีสรจ็สิ้นลง จางเชงิจงึจ าใจจากไปดว้ยความเสยีดาย  
ต่อมาไดเ้กดิเหตุการณ์ทีไ่ม่คาดฝนัขึน้ทีว่ดัผู่จ ิว้ จอมโจรนามว่าซุนเฟยหู่（孙飞虎）ผูห้ลงใหล
ในความงามของชุยยงิยงิ ไดน้ าก าลงักลุ่มโจรราวประมาณหา้พนัคนมาปิดลอ้มวดัผู่จิว้ และสัง่ให้
สมุนโจรป่าวประกาศลัน่ว่า ต้องการมาชงิตวัคุณหนูชุยยงิยงิ และให้ทางวดัส่งตวันางออกมา
ภายในสามวนั มิเช่นนัน้จะวางเพลิงเผาวัดและสังหารผู้คนภายในวัดให้หมดสิ้น  หลังจาก
ปรกึษากับบุตรสาวแล้วคุณนายชุยจงึให้เจ้าอาวาสประกาศให้ทราบไปทัว่วดัว่า  หากผู้ใด
สามารถขบัไล่กลุ่มโจรและช่วยเหลือคุณหนูชุยยงิยงิให้รอดพ้นภัยครัง้นี้ได้  จะได้สมรสกับ
คุณหนูชุยยงิยงิ  เมื่อจางเชงิได้ยนิเสยีงประกาศจงึรบีขออาสาเขา้ช่วยเหลอื โดยออกอุบายให้
พระภิกษุนามว่า ฮุ่ยหมิง（恵明）ลอบออกไปทางด้านหลังวัดเพื่อน าจดหมายขอความ
ช่วยเหลือไปยงัสหายคนสนิท ตู้เชฺว่ เมื่อแม่ทพัตู้เชฺว่ได้รบัจดหมายขอความช่วยเหลือของ    
จางเชงิแลว้ จงึยกก าลงัมาช่วยเหลอืและสามารถจบักุมกลุ่มโจรเหล่านัน้ได ้

 หลงัจากผ่านพ้นเหตุการณ์อนัตรายแล้ว  คุณนายชุยได้จดังานเลีย้งเพื่อตอบแทน     
จางเชงิที่ช่วยเหลอืครอบครวัให้พ้นจากภยัครัง้นี้ได้ พรอ้มทัง้แนะน าบุตรสาวชุยยงิยงิ  และให้
นับถือจางเชิงในฐานะพี่ชาย  เมื่อรู้ว่าคุณนายชุยตะบัดสัตย์ไม่ยอมท าตามข้อตกลงที่เคย
ประกาศไว้  จางเชงิรูส้กึเสยีใจและผดิหวงัมาก  จงึดื่มสุราจนเมามาย  คุณนายชุยสัง่ให้สาวใช้
หงเหนียงไปส่งยงัทีพ่กั  จางเชงิจงึได้ขอรอ้งใหห้งเหนียงช่วยเหลอืใหต้นไดส้มรกักบัคุณหนูชุย  
สาวใชห้งเหนียงเกดิความสงสารและเหน็ใจในความรกัของทัง้สอง    จงึแนะน าจางเชงิใหล้องใช้
เสยีงพณิในการสื่อสมัพนัธร์กัเพื่อใหคุ้ณหนูชุยเหน็ใจ  โดยนดัหมายใหจ้างเชงิไปพบกบัคุณหนูที่
สวนดอกไมใ้นเวลาค ่าคนื  ท าใหจ้างเชงิเกดิความหวงัขึน้ใหมอ่กีครัง้  เมือ่ถงึเวลาค ่าคนื จางเชงิ
น าพณิคู่ใจไปบรรเลงเพลงใหคุ้ณหนูฟงัตามทีส่าวใชแ้นะน า คุณหนูชุยไดฟ้งัแลว้รูส้กึซาบซึง้และ  
ชื่นชอบในเสยีงพณิมาก แต่ยงัไม่ทนัที่ทัง้สองจะได้พบหน้ากนั คุณหนูชุยก็ต้องรบีกลบัเพราะ
คุณนายชุยใหต้ามหา จางเชงิจงึตอ้งกลบัไปพรอ้มกบัความผดิหวงั 
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 หลงัจากคนืนัน้ จางเชงิกไ็ด้ลม้ป่วยลง  ชุยยงิยงิจงึขอใหห้งเหนียงไปเยีย่มจางเชงิ
แทน  จางเชงิจงึถอืโอกาสฝากจดหมายถงึคุณหนูชุย  หลงัจากชุยยงิยงิอ่านจดหมายของจางเชงิ
แลว้ กลบัว่ากล่าวต าหนิสาวใชห้งเหนียง  พรอ้มทัง้เขยีนจดหมายตอบกลบัโดยกล่าวว่าเป็นการ
เขยีนต าหนิจางเชงิ สาวใชห้งเหนียงรบีน าจดหมายของคุณหนูส่งใหจ้างเชงิ พรอ้มต่อว่าจางเชงิ
เป็นต้นเหตุท าให้ตนถูกคุณหนูต าหนิ  หลังจากเปิดจดหมายอ่านแล้ว ท าให้จางเชิงเริ่มมี
ความหวงัอกีครัง้  และกล่าวว่าคุณหนูแต่งกลอนนดัใหไ้ปพบในคนืวนัเพญ็ หงเหนียงจงึไดเ้ขา้ใจ
สาเหตุที่คุณหนูกล่าวต าหนิตนและจางเชงิ   เพราะต้องการปกปิดความรูส้กึที่มต่ีอจางเชงิ  จงึ
แก้เก้อด้วยการกล่าวต าหนิแทน  เมื่อจางเชงิอธบิายความหมายบทกลอนของคุณหนูใหส้าวใช้
ฟงัแล้ว  สาวใช้จงึวางแผนนัดแนะกบัจางเชงิเพื่อไปตามนัดของคุณหนู   โดยจางเชิงจะต้อง   
ปีนต้นไมข้า้มก าแพงเพื่อเขา้พบคุณหนูตามที่นัดหมายไว้  เมื่อถงึเวลานัดหมายในคนืวนัเพ็ญ 
หงเหนียงพรอ้มดว้ยคุณหนูชุยไดไ้ปเซ่นไหวบ้รรพชนเช่นทุกคนื สาวใชจ้งึแอบเปิดประตูทางลดั
ในสวนดอกไม ้เพื่อช่วยใหจ้างเชงิเขา้มาไดส้ะดวกขึน้ ครัน้จางเชงิมาถงึเหน็ประตูเปิดอยู่จงึเดนิ
เขา้ไปในสวนดอกไม้ เมื่อเหน็เงาด้านหลงัหงเหนียง นึกว่าเป็นชุยยงิยงิ จงึตรงเขา้ไปโอบกอด
ทางดา้นหลงั สาวใช้ตกใจแล้วกล่าวต าหนิจางเชงิ พรอ้มทัง้ถามว่าคุณหนูให้จางเชงิปีนก าแพง
ข้ามมาพบคุณหนูจรงิหรอื  จางเชิงตอบยนืยนัด้วยความมัน่ใจตามที่ได้ทายความหมายบท
กลอนของคุณหนู   หงเหนียงจงึใหจ้างเชงิเดนิกลบัออกไปทางประตูลบัก่อน แลว้ค่อยปีนก าแพง
เขา้มาใหม่  จางเชงิจงึท าตามโดยเดนิกลบัออกไปแล้วปีนต้นไมข้า้มก าแพงเขา้มาหาชุยยงิยงิ 
แต่แลว้กต็้องพบกบัความผดิหวงัอกีครัง้ ทีต่้องถูกชุยยงิยงิว่ากล่าวต าหนิ ซ ้ายงัขู่ว่าจะน าความ
ไปแจง้แก่คุณนายชุยให้ลงโทษอกีด้วย  แต่สาวใช้ได้กล่าวขอรอ้งและห้ามปรามไว้ หลงัจากที่
จางเชงิถูกนายหญิงและสาวใช้กล่าวตักเดอืนแล้ว ทัง้สองก็เดินจากไป จางเชิงรูส้ ึกสบัสนใน
เหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ จงึปีนก าแพงกลบัออกไปดว้ยความผดิหวงั 

 ความผดิหวงัครัง้นี้ท าให้อาการป่วยของจางเชงิทรุดลงหนักมาก  คุณนายชุยจงึ  
สัง่ใหห้งเหนียงเชญิหมอหลวงมาช่วยรกัษา แต่อาการกไ็มด่ขีึน้    ชุยยงิยงิจงึไดฝ้ากจดหมายให้
จางเชงิโดยกล่าวเพยีงว่าเป็นใบสัง่ยาสูตรพเิศษ  เมื่อจางเชงิเปิดอ่านแลว้อาการป่วยหายไปใน
ทนัใด เนื่องจากคุณหนูนัดมาพบที่ห้องพกัของจางเชงิในเวลาค ่าคนื การนัดหมายครัง้นี้ท าให ้ 
ทัง้คู่ไดส้มรกัดงัใจปรารถนา เวลาผ่านไปไมน่าน คุณนายชุยสงัเกตเหน็บุตรสาวมอีาการผดิปกติ
จงึไดส้อบถามจากสาวใชห้งเหนียง เมือ่ไดร้บัรูเ้ร ือ่งราวความสมัพนัธร์ะหว่างบุตรสาวกบัจางเชงิ  
จงึกล่าวโทษสาวใชห้งเหนียงเป็นต้นเหตุของเรื่อง หงเหนียงยอมรบัความผดิที่ตนก่อ พรอ้มทัง้
ชี้แจงเหตุผลต่างๆ  อีกทัง้ยังตอบโต้คุณนายชุยว่า คุณนายชุยเป็นต้นเหตุส าคัญที่ท าให้
เหตุการณ์จบลงเช่นนัน้ เพราะเป็นฝ่ายผดิสญัญาทีต่กลงไวก้บัจางเชงิ  และพยายามชี้แจงผลดี
ผลเสยีที่จะเกิดขึ้นหากคุณนายจะเอาผดิจางเชงิ  เพื่อให้คุณนายชุยยอมรบัความสมัพนัธ์ของ  
ทัง้สอง  เมือ่คุณนายชุยไดฟ้งัค าชีแ้จงเหตุผลแลว้กเ็หน็ดว้ยกบัสาวใชห้งเหนียง   จงึยอมท าตาม
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ค าสญัญา ตกลงให้ทัง้สองสมรสกนัโดยมเีงื่อนไขว่า  จางเชงิต้องเดนิทางไปสอบคดัเลอืกเข้า  
รบัราชการเป็นขนุนางในราชส านักใหไ้ดก่้อน  แลว้จงึกลบัมาเขา้พธิสีมรสกบัชุยยงิยงิ  หากสอบ
ไมผ่่านกอ็ยา่ไดก้ลบัมาพบกนัอกี 

 จางเชงิจ าต้องอ าลาชุยยงิยงิเพื่อเดนิทางเขา้เมอืงหลวงฉางอนั ก่อนจากกนัทัง้สอง
ต่างรูส้กึอาลยัอาวรณ์และให้ค ามัน่สญัญาต่อกนั ชุยยงิยงิกล่าวกบัจางเชงิว่า ไม่ว่าจะสอบได้
หรอืไมก่ข็อใหก้ลบัมาหานางดว้ยความปลอดภยั  และขอใหจ้างเชงิสญัญาจะไมท่อดทิง้หากสอบ
ไดต้ าแหน่งขนุนางแลว้ จางเชงิตอบรบัและยนืยนัจะท าตามค ามัน่สญัญาทีม่ไีวใ้หก้นั 

 หลงัจากจางเชงิจากไปราวครึง่ปี  ข่าวการสอบไดร้บัราชการของจางเชงิก็ไดส้่งถงึ   
ชุยยงิยงิ แต่ในระหว่างนัน้ จางเชงิไดร้บัพระราชโองการมอบหมายใหร้่วมปรบัปรุงแก้ไขหนังสอื
ประวตัิศาสตรข์องชาติ จงึไม่สามารถกลบัเมอืงผูโจวในทนัที  และจางเชงิก็ได้ล้มป่วยลงด้วย
ความคดิถงึชุยยงิยงิ  ประจวบเหมาะกบัเป็นเวลาที่คู่หมัน้หมายเดมิของชุยยงิยงินามว่า เจิง้เหงิ  
ซึง่ไดร้บัรูเ้หตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ในวดัผู่จิว้และเรื่องราวระหว่างจางเชงิกบัชุยยงิยงิ จงึไดเ้ดนิทางไป
เขา้พบคุณนายชุยทีว่ดัผู่จิว้ เพื่อทวงสญัญาค าหมัน้หมายกบัชุยยงิยงิเมื่อครัง้ที่บดิาของทัง้สอง
ยงัมชีวีติอยู ่และใส่ความจางเชงิว่าไดแ้ต่งงานกบับุตรสาวขนุนางชัน้สงูเพื่อหวงัความก้าวหน้าใน
ต าแหน่ง คุณนายชุยหลงเชื่อค าให้ร้ายของเจิง้เหิง  จงึตกลงให้เจิ้งเหงิสมรสกบัชุยยงิยงิตาม    
ค าหมัน้หมายเดมิ  

 เมื่อถึงวนัก าหนดพธิสีมรสของทัง้สอง  ซึ่งเป็นวนัเดยีวกบัที่จางเชงิต้องเดนิทาง
กลบัเพื่อรบัต าแหน่งเจา้เมอืงเหอจงตามพระราชโองการ ฯ  ในขณะที่ แม่ทพัตู้เชฺว่ สหายสนิท
ของจางเชงิในฐานะขุนพลด่านชายแดนเมอืงผูโจว ไดม้าตอ้นรบัและแสดงความยนิดกีบัเจา้เมอืง
คนใหม่แห่งเมอืงเหอจง  ครัน้เมื่อจางเชงิมาถงึเมอืงผู่โจว ก็รบีตรงเข้าคารวะคุณนายชุย และ
ทวงสญัญาทีคุ่ณนายชุยใหไ้วก่้อนออกเดนิทาง คุณนายชุยจงึกล่าวประชดและต าหนิจางเชงิทีไ่ด้
เป็นขุนนางแลว้ ยงัไดเ้ป็นบุตรเขยตระกูลขุนนางชัน้ผูใ้หญ่ในราชส านัก และกล่าวว่าไดต้กลงให้
บุตรสาวสมรสกบัคู่หมัน้หมายเดิมแล้ว ซึ่งจะมพีิธีมงคลสมรสในวนันี้  เมื่อจางเชิงได้พบกับ    
ชุยยงิยงิ และปรบัความเขา้ใจเรื่องที่ตนถูกใส่ความ  หงเหนียงจงึอาสาพาจางเชงิไปอธบิายให้
คุณนายชุยไดเ้ขา้ใจ พรอ้มทัง้ขอใหเ้จา้อาวาสวดัผู่จิว้ และแม่ทพัตูเ้ชฺว่เป็นพยานยนืยนัค าใหร้า้ย
ของเจิง้เหงิไม่ไดเ้ป็นความจรงิ  คุณนายชุยจงึขอใหร้อเจิง้เหงิมาถงึแลว้ค่อยพสิจูน์ความบรสิุทธิ ์
ของจางเชงิ 

 ครัน้เมื่อเจิง้เหงิไดเ้ดนิทางมาถงึ  แมท่พัตู้จงึสัง่สอบสวนเจิง้เหงิ เรือ่งราวความจรงิ
จงึถูกเปิดโปง เจิง้เหงิมคีวามผดิฐานจงใจสรา้งเรือ่งเพื่อหลอกลวงชาวบา้นผูบ้รสิุทธิ ์ แม่ทพัตู้จงึ
ตัดสินให้น าตัวผู้กระท าผิดไปลงโทษ โดยจะน าเรื่องถวายฎีกาถึงองค์จกัรพรรดิ เจิ้งเหิงไม่
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สามารถแก้ตัวให้พ้นผดิได้ และเกิดความละอายใจ จงึตัดสนิใจหนีความผิดด้วยการปลดิชีพ
ตวัเอง โดยเอาศรีษะเขา้ชนกบัต้นไมถ้งึแก่ความตาย  คุณนายชุยในฐานะผู้มศีกัดิเ์ป็นป้าจงึรบั
จดัการศพตามพธิทีางศาสนา ส่วนจางเชงิและชุยยงิยงิไดเ้ขา้พธิมีงคลสมรส และครองรกักนัใน
ทีสุ่ด  

 จากวรรณกรรมต้นแบบนวนิยายเรื่อง ยงิยงิจว้น มาสู่บทละครแสดงเรื่อง ซเีซยีงจี ้
ดงัทีก่ล่าวมาขา้งต้น แสดงใหเ้หน็การดดัแปลงบทประพนัธข์องผูป้ระพนัธแ์ต่ละยุคสมยัทีต่่างได้
น าบทกลอนและขอ้ความในตวับทต้นแบบมากล่าวซ ้าในตวับทวรรณกรรมใหม่ อกีทัง้ยงัได้น า 
ตวับทต้นแบบมาอ้างองิอยา่งเหน็ไดช้ดั โดยเฉพาะในบทละครเรื่อง ซเีซยีงจี ้แห่งราชวงศ์หยวน  
การดัดแปลงรูปแบบบทประพันธ์ที่ข้ามยุคข้ามสมยัดงักล่าว ได้มีการใช้กลวิธีการเชื่อมโยง
เรื่องราวในอดตีให้มาเกี่ยวโยงกบัสภาพสงัคมและวฒันธรรมในสมยัที่ผู้ประพนัธ์ด ารงชวีติอยู ่  
ซึ่งอาจจะเป็นการล้อเรื่องเดิมโดยมกีารเขยีนที่ดดัแปลง เพิ่มเติมหรอืลอกเลียน  หรอืมกีาร    
ตดัทอนเป็นบางส่วน เพื่อให้เหมาะสมกบัสภาพและกระแสนิยมหลกัของสงัคมแต่ละยุคสมยั 
ฉะนัน้ เนื้อหาตวับททีด่ดัแปลงขึน้ในวรรณกรรมชิน้ใหม่จงึมกีารเกี่ยวโยง และสมัพนัธ์กบัตวับท
เนื้อหาเดิมอยู่เสมอ  อีกทัง้ยังเชื่อมโยงกับสภาพสังคม วัฒนธรรม หรอืด้านอื่นๆ อย่างมี
นัยส าคญั  ผูว้จิยัจงึเหน็ว่า การศกึษากลวธิใีนการรงัสรรคผ์ลงานวรรณกรรมชิน้ใหม่ดงักล่าวมา
ขา้งต้น มทีฤษฎแีละแนวคดิส าคญัทีม่ปีระโยชน์คอื ทฤษฎสีหบท แนวคดิการเล่าเรื่อง  แนวคดิ
การวิเคราะห์องศ์ประกอบของบทละคร และกลวิธีการสร้างตัวละคร แนวคิดเหล่านี้ช่วยใน
การศึกษาวเิคราะห์เปรยีบเทียบตัวบทเนื้อหา และการสรา้งตวัละครของวรรณกรรมต้นแบบ     
ยงิยงิจว้น กบัวรรณกรรมดดัแปลง ซเีซยีงจี ้ไดเ้ป็นอยา่งด ี 

2.2 ทฤษฎีสหบท 

 ค าว่า สหบท หรอื สมัพนัธบท ( Intertextuality ) เป็นค าที่นักวจิารณ์ชาวฝรัง่เศส 
แนวโครงสรา้งนิยมชื่อ จูเลยี ครสิติวา (Julia Kristeva) ซึ่งเป็นสานุศษิยค์นส าคญัของโรลองด์ 
บาร์ธส์ (Roland Barthes) เป็นผู้คิดขึ้น และเริ่มใช้เป็นคนแรกในราวปลายทศวรรษ 1960 
หลงัจากนัน้มาค าว่า Intertextuality  ก็ได้กลายมาเป็นแนวคดิทฤษฎวีจิยัส าคญัของนักทฤษฎี
หลงัสมยัใหม ่และเป็นกระแสหลกัในการศกึษาวรรณคดแีละวฒันธรรม  โดยน ามาใชอ้ธบิายเรือ่ง
ของตัวบทวรรณกรรมในแง่ของการวิเคราะห์ความเชื่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่างตัวบท 
ตลอดจนอทิธพิลทีส่่งทอดถงึกนั (ตรศีลิป์ บุญขจร, 2553: 132)  

 ส าหรบัค าว่า “สหบท” นัน้ ผู้ที่น ามาเรยีกใชใ้นภาษาไทยแทนค าว่า Intertextuality 
เป็นคนแรกในแวดวงวชิาการไทยคอื  ตรศีิลป์ บุญขจร  นักวชิาการที่ศึกษาเกี่ยวกบัแนวคิด   
สหบทรุ่นแรกๆของเมืองไทย ด้วยผลงานในวิทยานิพนธ์ปรญิญาเอกมหาวิทยาลยัมิชิแกน    
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(The University of Michigan) เรื่ อ ง   Intertextuality in Thai Literary and Social Contexts:   
A Study of Contemporary Poets เมื่อปี พ.ศ.2535  จงึถือเป็นผู้ที่ท าให้ค านี้กลายเป็นที่นิยม
กนัในหมูน่ักวรรณกรรมศกึษาสาขาวชิาวรรณคดเีปรยีบเทยีบ  นอกจากนี้ ยงัมผีูท้ ีศ่กึษาในแนว
ทฤษฎนีี้ แต่ใช้ค าว่า “สมัพนัธบท” แทน คอื  นพพร ประชากุล นักวชิาการด้านหลงัสมยัใหม่ที่
ไดเ้ขยีนแนะน าแนวคดินี้ไวใ้นบทความสัน้ๆ  เรื่อง “สมัพนัธบท”  ซึ่งไดร้บัการพมิพ์รวมเล่มไว้
ใน “ยอกอกัษร ยอ้นความคดิ” เล่ม 1 จดัพมิพ์โดยส านักพมิพ์วภิาษา ปี พ.ศ.2552 ท าให้ค าว่า 
“สมัพนัธบท” ถูกน าใชก้นัแพร่หลายในหมูน่ักวชิาการรุน่ใหมด่า้นมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร์  
(พเิชฐ แสงทอง, 2555: 262) 

 แนวคดิสหบทของจเูลยี ครสิตวิา มพีืน้ฐานมาจากแนวทฤษฎีมรณกรรมของผู้แต่ง 
(The Death of the Author) ของโรลองด์ บารธ์ส ์ ซึง่เป็นการลดความส าคญัของผูแ้ต่งลงไปแต่
ใหค้วามส าคญัในตวังานมากขึน้  เป็นการเปิดพืน้ทีใ่หก้บัผูอ่้านใหม้คีวามส าคญัมากกว่าผูแ้ต่งใน
แงข่องการตคีวามตวับทหรอืการศกึษาตวับท  ซึง่ผูอ่้านตวับทแต่ละคนนัน้อาจจะมปีระสบการณ์
และมุมมองทีต่่างกนั  การตคีวามตวับทจงึเป็นไปในแนวทางทีห่ลากหลาย  ส่งผลให้คุณค่าของ
ตวับทขยายออกไปมากขึน้ อกีทัง้ยงัเป็นการสรา้งความหมายใหม่ ๆ ทีห่ลากหลายใหก้บัตวับท 
จากการตคีวามที่ผดิแปลกแตกต่างกนัของผู้ให้ความหมายหรอืผู้อ่าน   นับว่าเป็นแนวคดิใหม่
ส าหรบัทฤษฎีวรรณคดีที่ท้าทายแนวคิดที่เชื่อกันมาแต่เดิมว่าตัวบทมคีวามหมายที่แน่นอน
ตายตวั และมคีวามเป็นเอกเทศ (ตรศีลิป์ บุญขจร, 2553: 132)    

 นอกจากนี้ แนวคดิสหบทของครสิติวายงัได้รบัอทิธพิลจากแนวคดิเรื่องเสยีงของ  
ผู้อื่น (heteroglossia) ของบคัติน ซึ่งอธบิายว่า ภาษาประกอบไปด้วยหลายเสยีงคอืเสยีงของ
ตนเองและเสียงของผู้อื่น ในค าพูดค าเดียวจะสื่อเสียงสองเสียง อุดมการณ์สองอย่างหรือ
จุดมุ่งหมายสองอย่าง เสยีงแรกคือจุดมุ่งหมายของผู้พูดหรอืผู้แต่ง อีกเสียงหนึ่งคือเสียงอื่น   
อาจเป็นเสยีงในอดตีซึง่แตกต่างออกไปจากผูแ้ต่ง ลกัษณะของภาษามเีสยีงของผูอ้ื่นอยู่ดว้ยและ
มลีกัษณะเป็นสหบท น าไปสู่การอธบิายเรื่องการปะทะกนัทางอุดมการณ์และค าพูดที่เคยมมีา   
ในอดตี (ตรศีิลป์ บุญขจร, 2553: 135)  ครสิติวาได้น าแนวคิดของบคัตินมาพฒันาในแนวคิด
สหบท โดยกล่าวว่า “ตัวบทมลีกัษณะเป็นสหบท ค าพูดหรอืค าจ านวนมากมาจากตัวบทอื่น
ผสมผสานเกดิเป็นตวับทใหม่ ตวับทเกดิขึน้ในช่วงเวลาหนึ่ง และไดร้บัอทิธพิลแนวการเขยีนมา
จากตัวบททางสงัคมและวฒันธรรม  ตัวบทจงึไม่ใช่สิ่งโดดเดี่ยว  หรอืเป็นของปจัเจกบุคคล      
แต่ เป็นการรวบรวมกระบวนการของการสร้างตัวบททางวัฒนธรรม   (a  compilation  of  
culturaltextuality) ”  ตวับทจงึมคีวามสมัพนัธ์และเกี่ยวโยงกบัสงัคมวฒันธรรมอย่างหลกีเลี่ยง
ไมไ่ด ้ (ตรศีลิป์  บุญขจร, 2553: 136)   
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 ครสิติวา ได้ใช้แนวคิดเรื่องการตัดข้าม (croisement) ส าหรบัการประกอบสร้าง   
ตวับทใหม่ในทฤษฎสีหบทว่า ตวับทเกดิขึน้จากกระบวนการยนืยนัหรอืปฏเิสธตวับทที่มาก่อน
เพื่อทีจ่ะสรา้งตวับทใหม่ขึน้ สหบทหรอืตวับทจงึเป็นกระบวนการที่ซบัซ้อนของการปฏเิสธเพื่อ
ท าลายตัวบทเก่าไปสู่การสร้างตัวบทใหม่ (ตรศีิลป์ บุญขจร, 2553: 142)   ซึ่งเป็นแนวคิดที่
สามารถน ามาใช้อธบิายกลวธิกีารประกอบสรา้งตวับทใหม่ของผู้แต่ง ด้วยการแปรเปลีย่นหรอื
ดดัแปลงวรรณกรรมทีเ่คยมมีาก่อน  

 ในขณะที่ มเิชล รฟิฟาแตร ์(Michael Riffaterre) กล่าว่า สหบทไม่ใช่เรื่องของการ
วเิคราะห์แหล่งก าเนิด หรอื อทิธพิล หรอืการเลยีนแบบ การอ่านแบบสหบท คอื การรบัรูค้วาม
เหมอืนที่เปรยีบกนัได้ของตวับทหน่ึงกบัอีกตวับทหน่ึง ผู้อ่านที่มคีวามสามารถเชงิวรรณศิลป์  
จะสามารถตัง้สมมติฐานเชิงสหบทได้  เพราะมี “hyprogram” หรอื ตัวบทที่เคยอ่านมาแล้ว     
ซึ่งสัง่สมให้เขามคีวามช านาญในการอ่าน ผู้อ่านจงึมรีะดบัต่างกนั เพราะมขีนบวรรณศลิป์และ
วฒันธรรมในระดบัทีแ่ตกต่างกนั (ตรศีลิป์ บุญขจร, 2553: 145)    

 ด้วยพื้นฐานแนวคิดทฤษฎีภาษาดงักล่าวข้างต้น  ส่งผลให้นักวจิารณ์กลุ่มหลงั
สมัยใหม่นิยม (Post-modernism) น ากระบวนทัศน์สหบทมาประยุกต์ใช้ในการศึกษาด้าน
วรรณคดดีว้ยวธิกีารคน้หาความเกี่ยวโยงทีม่คีวามสมัพนัธ์กนัของตวับทเนื้อหาในเรื่องประเภท
วรรณกรรม(genre) หรอืวิเคราะห์ทางด้านรูปแบบ(form) แนวคิด(themes) หรอืกระแส และ    
ยุคสมัย (movements, periods) ท าให้สามารถค้นหาความเกี่ยวเน่ืองระหว่างงานศิลป์ที ่     
ต่างประเภทกนั เช่น งานวรรณกรรม บทละครแสดง บทภาพยนตร ์โดยเปรยีบเทยีบระหว่าง
งานดัง้เดมิกบัผลงานทีร่งัสรรคข์ึน้ใหม ่เป็นตน้ 

2.3 แนวคิดการเล่าเร่ือง  

  นพพร ประชากุล  (2542: 7) ได้กล่ าวไว้ว่า  องค์ความรู้ที่ศึกษาตัวเรื่องเล่ า 
(Narrative)  ได้กลายเป็นความรู้เฉพาะด้านที่ไม่ต้องอาศัยเกาะอยู่กับวชิาอื่นๆ อีก โดยองค์
ความรูน้ี้ได้พฒันาขึน้มาอย่างจรงิจงัในช่วงหลงัของครสิต์ศตวรรษ์ที่ 20 โดยการเล่าเรื่องนัน้
สามารถแบ่งได้เป็น 2 ระดบั คอื ระดบัเนื้อความหรอืระดบัตวับทที่ปรากฏ  และระดบัที่สองคอื
ระดบัเนื้อเรื่อง (story) หรอืบางทเีราเรยีกว่าเป็นระดบัโครงสรา้ง (structure) ซึ่งเป็นระดบัที่อยู่
ลึกลงไป ในขณะที่ระดับแรกคือตัวเรื่องเล่าที่เรารบัรู้เป็นรูปธรรม ระดับที่สองจะเป็นระดับ
โครงสร้างความสัมพันธ์ของ concept ที่อยู่ในเรื่องเล่า โดยการศึกษาการเล่าเรื่องในระดับ
เนื้อความจะต้องดูถึงองค์ประกอบและกลวธิทีี่ใช้น าเสนอ   ซึ่งงานวจิยัครัง้นี้จะวเิคราะห์การ   
เล่าเรือ่งของนวนิยายและบทละครผ่านองคป์ระกอบการเล่าเรือ่งดงัต่อไปนี้  
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 (1) โครงเรือ่ง (Plot) 

 โครงเรื่อง หมายถึง การล าดับเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในละครอย่างมเีหตุผลและ      
มจีุดหมายปลายทาง คอื มตีอนต้น ตอนกลางและตอนจบของเรื่อง การวางโครงเรื่องเป็นการ
วางแผนหรอืก าหนดเส้นทางของตวัละครแต่ละตวัว่ามกีารกระท า อุป สรรค ปญัหาและ
บทสรุปของชีวติว่าเป็นอย่างไร  เหตุการณ์ทุกตอนของเค้าโครงเรื่องต้องมคีวามสมัพนัธ์กัน
อย่างสมเหตุสมผล คอื เรื่องราวที่เกิดขึ้นในฉากหนึ่งจะต้องเป็นผลสบืเนื่องจากการกระท าใน
ฉากที่น ามาก่อนและในขณะเดียวกันก็เป็นสาเหตุของเรื่องราวที่จะเกิดขึ้นในฉากต่อไป           
(อุมาพร มะโรณีย,์  2551: 19) ฉะนัน้ในเรื่องที่มกีารวางโครงเรื่องอย่างรดักุมจะไม่สามารถตดั
ฉากหนึ่งฉากใดทิ้งไปได้โดยไม่กระทบฉากอื่นๆ เพราะทุกสิง่ทุกอย่างที่เกดิขึน้มคีวามสมัพนัธ์
และเป็นเหตุเป็นผลต่อกนัอยา่งแทจ้รงิ 

 การล าดบัเหตุการณ์ในโครงเรื่องมี 5 ขัน้ตอน ได้แก่ (กาญจนา แก้วเทพ, 2547  
อา้งถงึในอุมาพร มะโรณยี,์ 2551: 18-19) 

 (1.1) การเริม่เรื่อง (Exposition) การเริม่เรื่องเป็นการชกัจงูความสนใจให้ตดิตาม
เรื่องราว มกีารแนะน าตวัละคร แนะน าฉากหรอืสถานที่ อาจมกีารเปิดประเด็นปญัหาหรอืเผย 
ปมขดัแยง้เพื่อใหเ้รือ่งชวนตดิตาม การเริม่เรือ่งไมจ่ าเป็นตอ้งเรยีงตามล าดบัเหตุการณ์ อาจะเริม่
เรือ่งจากตอนกลางเรือ่งหรอืยอ้นจากตอนทา้ยเรือ่งไปหาตน้เรือ่งกไ็ด้ 

 (1.2) การพฒันาเหตุการณ์ (Rising action) คอืการทีเ่รื่องราวด าเนินไปอย่าง
ต่อเนื่องและสมเหตุสมผล ปมปญัหาหรอืขอ้ขดัแยง้เริม่ทวคีวามเขม้ขน้ขึน้เรื่อยๆ ตวัละครอาจมี
ความล าบากใจและสถานการณ์อยูใ่นช่วงยุง่ยาก 

 (1.3) ขัน้ภาวะวกิฤต (Climax) เป็นขัน้ตอนทีค่วามขดัแยง้พุ่งขึน้สูงสุดและถงึจุด
แตกหกั ตวัละครตกอยูใ่นสถานการณ์ทีจ่ าตอ้งเลอืกอยา่งใดอยา่งหนึ่งเท่านัน้ 

 (1.4) ขัน้ภาวะคลี่คลาย (Falling action) เป็นขัน้ตอนหลงัจากที่จุดวกิฤตไดผ้่านพ้น
ไป อนัเน่ืองมาจากปญัหาความยุง่ยากหรอืเงือ่นง าต่างๆ ถูกแกไ้ขหรอืเปิดเผยออกมา 

 (1.5) การยุตเิรื่องราว (Ending) เป็นขัน้ตอนสุดทา้ยทีเ่รื่องราวไดจ้บสิน้ลงโดย
อาจจะ มจีดุจบไดห้ลายๆ แบบ เช่น จบอยา่งมคีวามสุข จบอยา่งสญูเสยี หรอืจบอยา่งเป็นปรศินา
คาใจใหค้ดิต่อไป เป็นตน้ 
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 (2) แก่นเรือ่ง (Theme) 

 แก่นเรื่อง หมายถงึ ความคดิหลกัที่น าเสนอในเรื่องซึ่งสรุปจากสถานการณ์เฉพาะ
ของโลกบนัเทงิคดนีัน้ๆ ออกมาให้เป็นความเขา้ใจทัว่ๆ ไป เกี่ยวกบัโลกในชวีติจรงิ ดงันัน้การ
หาแก่นเรื่องจึงมีความส าคญัเพราะท าให้ผู้ชมพบความหมายของเรื่องที่สามารถนาไปสู่ความ
เขา้ใจในชวีติได ้(อริาวด ีไตรลงัคะ, 2543: 66) 

 บางครัง้แก่นเรื่อง อาจถูกเรยีกต่างๆกันไปเช่นแกนเรื่อง  แนวคดิ สารตัถะ โดย
ความหมายแลว้กห็มายถงึสิง่เดยีวกนั คอื ความคดิรวบยอดทีด่ ารงอยูใ่นเรือ่งราวทีผู่ป้ระพนัธไ์ด้
สร้างขึ้นและเป็นความหมายของเรื่องที่ผู้ผลิตต้องการจะสื่อ แก่นเรื่องจงึเป็นวิถีทางในการ
สื่อสารของผู้ประพันธ์ เป็นวธิีการน าความคิด การรบัรู้และความรู้สกึของตนเข้าร่วมกบัผู้ชม 
(พมิพล์ดา ดมีาก, 2554: 23) 

 (3) ความขดัแยง้ (Conflict) 

 การเล่าเรื่องมกัด าเนินเรื่องราวเกี่ยวพนักับความขดัแย้ง ซึ่งเกิดขึ้นระหว่างการ 
ผูกปมโดยจะน าพาเรื่องไปสู่จุดสุดยอด  โดยปรญิญา เกื้อหนุน (2537: 24) ได้กล่าวถึงความ
ขดัแยง้ว่า ความขดัแยง้เป็นองค์ประกอบสาคญัอย่างหน่ึงของโครงเรื่องที่สรา้งปมปญัหา การ
หาหนทางแก้ไขปญัหาความขดัแย้งของตัวละครคือความเป็นปฏิปกัษ์ต่อกัน หรอืความไม ่    
ลงรอยในการพฤตกิรรม  การกระท า  ความคดิ  ความปรารถนา หรอืความตัง้ใจของตวัละคร
ในเรือ่ง โดยความขดัแยง้สามารถแบ่งไดเ้ป็น 3 ประเภทใหญ่ๆ ดงันี้ 

 (3.1) ความขดัแย้งระหว่างคนกับคน คือ การที่ตัวละครทัง้สองฝ่ายไม่ลงรอย
กนั แต่ละฝ่ายต่อต้านกนัหรอืพยายามท าลายลา้งกนั เช่น การรบของทหารสองฝ่ายหรอืการท า
ศกึระหว่างสองตระกูล เป็นตน้  

 (3.2) ความขดัแย้งภายในจติใจ คือ ความขดัแย้งที่เกิดขึ้นภายในตัวละครจะมี
ความสบัสน หรอืยุ่งยากล าบากใจในการตดัสนิใจเพื่อกระท าอย่างทีค่ดิเอาไว้ เช่น ความขดัแยง้
กบัส านึกรบัผดิชอบ หรอื ความรูส้กึขดัแยง้กบักฎเกณฑท์างสงัคม ขนบประเพณ ี

 (3.3) ความขดัแย้งกับพลังภายนอก เช่น ความขดัแย้งกับสภาพแวดล้อมหรอื
ธรรมชาตอินัโหดรา้ย เป็นตน้  
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 (4) ตวัละคร (Character) 

 ตัวละคร คือ ผู้กระท า และผู้ที่ได้รบัผลจากการกระท าในบทละคร ตัวละครที่ดี
จะต้องมีพัฒนาการ คือ ต้องมีการเปลี่ยนแปลงทางความคิด อุปนิสยั ตลอดจนมทีัศนคติที่
เปลีย่นแปลงต่อเรือ่งราวต่างๆ   ซึง่การเปลี่ยนแปลงนัน้ต้องเป็นไปอยา่งสมเหตุสมผล ไม่ขดัต่อ
หลกัความจรงิ  ตวัละครแบ่งออกเป็น 2 ประเภท (อุมาพร มะโรณยี,์  2551: 24)  ไดแ้ก่ 

 (4.1) ตัวละครมิติเดียวหรือตัวละครแบบตายตัว  (flat character) หมายถึง ตัว
ละครที่มองเห็นได้เพียงด้านเดียว มีลกัษณะนิสัยหรอืพฤติกรรมที่สามารถสรุปได้อย่างไม่
ยากเยน็และจะคงลกัษณะเช่นนี้ไปตลอดทัง้เรื่อง  บทบาททีก่ระท ากม็กัจะตรงกบัทีผู่ช้มคาดเดา
เอาไว ้

 (4.2) ตัวละครหลายมิติหรือตัวละครแบบรอบด้าน  (well-rounded character)
หมายถึง ตัวละครประเภทที่มคีวามลกึซึ้ง มลีกัษณะที่คล้ายคนจรงิๆ มทีัง้ส่วนดีและส่วนไม่
ด ีโดยแต่ละลกัษณะอาจจะขดัแย้งกันและคาดเดาได้ยาก พัฒนาหรอืเปลี่ยนแปลงนิสยัหรอื
ทศันคตไิดต้ามเหตุการณ์และตวัละครประเภทนี้มกัจะสรา้งความประหลาดใจใหก้บัผูช้ม 

 (5) ฉาก (Setting) 

 ฉาก หมายถงึ จุดหนึ่งของเวลาและสถานที่ที่เหตุการณ์ในโครงเรื่องนัน้ได้เกดิขึน้
ซึง่ฉากดว้ยตวัของฉากเองแลว้แทบจะไม่มคีวามหมายอะไร หากแต่เมื่อกลายเป็นองคป์ระกอบ
หนึ่งของบรรยากาศ ใช้เผยลกัษณะของตัวละครและการเดินเรื่อง  แล้วบ่งบอกความหมาย
บางอย่างของเรื่อง มอีิทธพิลต่อความคิดและการกระท าของตวัละคร ฉากก็จะมคีวามส าคญั
อย่างยิง่ทนัที   ฉากจงึเป็นองค์ประกอบส าคญัหนึ่งในเรื่องเล่าทุกประเภท   โดยฉากในการ    
เล่าเรือ่งนัน้ประกอบดว้ยสองส่วน (อุมาพร มะโรณยี,์ 2551: 26) คอื 

 (5.1) ช่วงเวลา (Time) ได้แก่ ระยะเวลาที่เกดิเหตุการณ์ตามเรื่องเล่านัน้ ช่วงเวลา
จะเป็นตวัก าหนดเบื้องต้นที่ส าคญัต่อองค์ประกอบอื่นๆ ต่อมาอกีมาก เพราะ กาลเวลา จะเป็น
ตวักำ  หนดปจัจยัพื้นฐานของเหตุการณ์ เช่น บ้านเรอืน การแต่งกาย ค าพูดตามสมยัในละคร
ยอ้นยคุ รวมไปถงึบรรทดัฐานและธรรมเนียมปฏบิตัต่ิางๆ ของผูค้นทีเ่ป็นรายละเอยีดในเรือ่ง 

 (5.2) สถานที่  (Location) ได้แก่  สถานที่ที่ เหตุการณ์ เกิดขึ้น  สถานที่จะเป็น
ตัวก าหนดเบื้องต้นตัวที่สอง เน่ืองจากปจัจัยพื้นฐานต่อกาลเวลาและสถานที่จะเป็นการ
ก าหนดการกระท าของเหตุการณ์และตวัละครดว้ย  
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2.4  แนวคิดการสร้างตวัละคร  

 วธิกีารสรา้งตัวละคร (Characterization)  นัน้ เจ บ็อกส์ J.Bogs (2003 อ้างถึงใน 
กาญจนา  แกว้เทพ, 2553: 274) ไดป้ระมวลวธิกีารสรา้งตวัละครไวห้ลายวธิ ีไดแ้ก่ 

 (1) การสรา้งตวัละครโดยปรากฏตวัใหเ้หน็ลกัษณะภายนอก (Characterization by 
Appearance)  เช่น ลักษณะรูปร่าง หน้าตา เครื่องแต่งกาย  ลักษณะการเคลื่อนไหวของ       
ตวัละคร เป็นตน้ 

 (2) การสร้างตัวละครผ่านบทพูด/บทสนทนา (Characterization through Dialogue) 
เป็นการเปิดเผยความเป็นตวัตนของตวัละครจากสิง่ทีเ่ขาพดู 

 (3) การสรา้งตวัละครผ่านผูเ้ล่าเรื่อง (Characterization through Narrator) เช่น ใน 
นวนิยายผูเ้ล่าเรือ่งจะพรรณนาลกัษณะของตวัละครใหผู้อ่้าน/ผูช้มทราบ 

 (4) การสร้างตัวละครผ่านการกระท าภายนอก (Characterization through Extemal 
Action) การกระท าของตวัละครจะสะทอ้นถงึบุคลกิลกัษณะเฉพาะตวัของตวัละครนัน้ๆ แรงจงูใจ
ในการกระท าของตวัละครที่ถูกสรา้งขึน้อย่างชดัเจน  จะท าให้ตวัละครและโครงเรื่องสานต่อกนั
ไดด้ ี

 (5) การสร้างตัวละครผ่านการกระท าภายใน (Characterization through Intermal 
Action) การกระท าภายในของมนุษย์ที่ถูกน ามาใช้สร้างตัวละคร เช่น ความฝนั จนิตนาการ 
ความปรารถนา ความกลวั  ความทรงจ า ฯลฯ 

 (6) การสร้างตัวละครผ่านปฏิกิรยิาของตวัละครอื่นๆ (Characterization through  
Reaction of other Characters) เป็นวธิกีารที่ให้ตวัละครอื่นๆพูดถึงตวัละครที่ต้องการแนะน า 
จะท าใหผู้ช้ม/ผูอ่้านรูจ้กัตวัละครก่อนทีจ่ะปรากฏตวัขึน้ 

 (7) การสรา้งตวัละครโดยใชล้กัษณะตรงขา้มดว้ยการสรา้งตวัละครอื่นๆ เทยีบเคยีง
กนั (Characterization  through  Contrast) วธิีการสร้างตัวละครอื่นๆที่มลีกัษณะตรงกันข้าม
แบบขาวด า เช่น ฝาแฝดที่หน้าตาเหมอืนกนั แต่ลกัษณะนิสยัต่างกนั เป็นอีกวธิหีนึ่งของการ
สรา้งตวัละคร เป็นตน้ 

 (8) การสร้างตัวละครโดยใช้ความเกินเลยหรือการท าซ ้าๆ (Characterization  
through Caricature and Leitmotif)   เพื่อให้คนดูเข้าใจคุณลกัษณะของตัวละครได้ดีขึ้น จะมี
วิธีการน าเสนอโดยใช้การวาดภาพล้อเลียนแบบการ์ตูน “Caricature” จะวาดคุณลักษณะ
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บางอยา่งใหม้ากเกนิจรงิ (วธิกีารสรา้งตวัละครแบบนี้จะใชใ้นการเล่าเรือ่งตลก หรอืละครประเภท 
sit-com)   อีกวิธีที่เรียกว่า “Leitmotif”  คือสร้างประโยคหรอืวลีที่ตัวละครพูดซ ้าๆหรือการ
กระท าบางอยา่งจนกลายเป็นคุณลกัษณะของตวัละคร 

 (9) การสรา้งตวัละครผ่านการเลอืกชื่อ (Characterization  through Choice of Name)   
เป็นการแสดงความหมายโดยนัยบางอยา่งเพื่อช่วยอธบิายตวัละคร 

 ส าหรบัการศกึษาวเิคราะห์ตามกระบวนทศัน์สหบทของบทละครเรื่อง ซเีซยีงจี้ นี้ 
ผู้วจิยัจะเรยีก นวนิยาย ยงิยงิจว้น สมยัราชวงศ์ถงัว่า “ตวับทต้นแบบ” และเรยีกบทละครเรื่อง  
ซเีซยีงจี ้สมยัราชวงศห์ยวนว่า “ตวับทดดัแปลง” 

  



บทท่ี 3 

วิเคราะหเ์ปรียบเทียบเน้ือหาในบทละคร ซีเซียงจ้ี กบั นวนิยาย ยิงยิงจ้วน  
 
 ในบทที ่3 นี้ ผูว้จิยัจะวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบเนื้อหาในบทละคร ซเีซยีงจี ้ หรอืตวับท
ดดัแปลง กบั นวนิยาย  ยงิยงิจว้น  หรอืตวับทต้นแบบใน 3 ประเดน็หลกั คอื 1) เนื้อหาในบท
ละคร ซเีซยีงจี้  ทีข่ยายความหรอืเพิม่เตมิจากตวับทต้นแบบ  2) เนื้อหาในบทละคร ซเีซยีงจี้ ที่
ถูกตดัทอนออกไป  3) เนื้อหาในบทละคร ซเีซยีงจี ้ทีด่ดัแปลงจากตวับทตน้แบบ ดงัรายละเอยีด
ต่อไปนี้ 

3.1 เน้ือหาในบทละคร ซีเซียงจ้ี  ท่ีขยายความหรือเพ่ิมเติมจากตวับทต้นแบบ  

  ผู้ประพนัธ์ใช้กลวธิกีารขยายความและเพิม่เตมิเนื้อหาจากตวับทเดมิในการสรา้ง
ตวับทดดัแปลง ซเีซยีงจี้  เนื่องจากตวับทต้นแบบ ยงิยงิจว้น เป็นวรรณกรรมที่ใชก้ลวธิกีารเล่า
เรื่องในลกัษณะการพรรณนาผ่านผูป้ระพนัธ์เพยีงฝ่ายเดยีว ผูอ่้านต้องใชจ้นิตนาการจากเนื้อหา
ของผู้แต่งผนวกกับพื้นฐานความรู้ของผู้อ่านในการท าความเข้าใจหรือตีความเนื้อหานั ้น  
ในขณะทีบ่ทละคร ซเีซยีงจี้  เป็นวรรณกรรมที่ใช้กลวธิกีารเล่าเรื่องผ่านบทบาทและการกระท า
ของตวัละคร ผู้อ่านและผู้ชมท าความเข้าใจกบัเนื้อหาจากท่าทาง บทสนทนาและบทบาทการ
แสดงของตวัละคร  กลวธิกีารเล่าเรือ่งรปูแบบบทละครจงึตอ้งใชเ้นื้อหาทีม่รีายละเอยีดทีม่ากกว่า  
ขนาดความยาวของเนื้อหาของวรรณกรรมทัง้สองรูปแบบจงึมคีวามแตกต่างกนัมาก  ตวับท
ดดัแปลง ซเีซยีงจี้ มเีนื้อหาเกี่ยวกบัการแสดงออกของสหีน้าท่าทาง บทขบัรอ้ง และบทสนทนา
ของตวัละครจ านวนมาก อกีทัง้ผู้ประพนัธ์มมีโนทศัน์ที่แตกต่างจากเนื้อหาของตวับทต้นแบบ 
และมเีจตนาในการตอบโตแ้นวคดิของผูป้ระพนัธเ์นื้อหาตวับทเดมิ ท าใหบ้ทประพนัธจ์ าเป็นต้อง
มกีารขยายความและเพิ่มเติมเนื้อหามากขึ้นจากตัวบทเดิม โดยเนื้อหาที่เพิ่มเติมนัน้ไม่เคย
ปรากฏในตวับทต้นแบบมาก่อน หรอืไม่เกี่ยวข้องเชื่อมโยงกบัตัวบทต้นแบบเดิม ผู้ประพนัธ์
วรรณกรรมดดัแปลงต้องใช้อักษรจนีจ านวนห้าหมื่นกว่าตัวอักษร ขณะที่ตัวบทวรรณกรรม
ตน้แบบบรรจตุวัอกัษรเพยีงสามพนักว่าตวัอกัษรเท่านัน้  เนื้อหาทีข่ยายเพิม่เตมิขึน้มาใหม่ ม ี3 
ประการ ดงันี้ 

 (1) การเพิม่เตมิเนื้อหาใหต้วัละครเอกชาย จางเชงิ และตวัละครเอกหญงิ ชุยยงิยงิ 
ได้พบหน้ากันในพิธีท าบุญให้สามผีู้ล่วงลับของคุณนายชุยที่วดัผู่จิ้ว  ผู้วิจยัเห็นว่าการเพิ่ม
เหตุการณ์หรอืฉากนี้ของผูป้ระพนัธ ์ เพื่อแสดงให้เหน็ถงึ การพบรกัของตวัละครเอกชายหญิง
ภายใต้สถานการณ์ที่เคร่งครดัและศักดิส์ ิทธิข์องพิธีทางศาสนา  เป็นการเน้นถึงอานุภาพ     
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แห่งความรกัของชายหญงิที่ยากเกนิห้ามใจ และความเพยีรพยายามของตวัละครเอกชาย เมื่อ  
ตกอยูใ่ตอ้ านาจแห่งความรกั เนื้อหาทีเ่พิม่เตมิขึน้มดีงันี้  

 ฉากหรอืเหตุการณ์ที่คุณนายชุยจดัพธิที าบุญอุทศิส่วนกุศลให้สามผีู้ล่วงลบัในวดัผู่
จิว้ ซึง่เป็นฉากหรอืเหตุการณ์ทีป่รากฏในบทที ่1（第一本） ในหวัขอ้เรื่องว่า “บทละครแสดง
ตอนจางจฺวนิรุย่ (อกีชื่อหนึ่งของจางเชงิ) ก่อกวนในสถานทีป่ระกอบพธิงีานบุญ”（张君瑞闹道

场杂剧）ได้กล่าวถึงการพบกนัครัง้แรกของตวัละครเอกชาย จางเชงิ และตวัละครเอกหญิง  
ชุยยงิยงิ ที่วดัผู่จิ้ว  เมื่อจางเชงิได้รบัรู้เรื่องเกี่ยวกับงานพิธีท าบุญดงักล่าวจากตัวละครชาย    
เจา้อาวาส นามว่าฝาเป่ิน  จงึถอืโอกาสขออนุญาตเขา้ร่วมท าบุญครัง้นี้ ตามตวัอย่างบทสนทนา
ในฉากที ่2 ของบทที ่1 ดงันี้ 

  [洁对红云]这斋供道场都完备了，十五日请夫人小姐拈香。 
  [末问云]何故？ 
  [洁云]这是崔相国小姐至孝，为报父母之恩。又是老相国禫 
 日，就脱孝服，所以做好事。 
  [末哭科云]“哀哀父母，生我劬劳，欲报深恩，昊天罔极。” 
 小姐是一女子，尚然有报父母之心；小生湖海飘零数年，自父母下 
 世之后，并不曾有一陌纸钱相报。望和尚慈悲为本，小生亦备钱五 
 千，怎生带得一分儿斋，追荐俺父母咱！便夫人 知也不妨，以尽人 
 子之心。 
  [洁云]法聪与这先生带一分者。…… 

       （第一本  第二折） 

  เจา้อาวาสกล่าวกบัตวัละครสาวใชห้งเหนียงว่า “อาหารเจและเครือ่งเซ่นไหว ้ 
 ส าหรบัใช้ในพธิงีานบุญได้จดัเตรยีมไว้เรยีบร้อยแล้ว วนัขึ้นสบิห้าค า่ขอเชญิโยม
 คุณนายชุยและโยมคุณหนูเขา้รว่มพธิไีดเ้ลย” 
  จางเชงิถามว่า “ไมท่ราบว่ามเีรือ่งอะไรหรอื”  
  เจา้อาวาสกล่าวตอบว่า “เป็นการแสดงความกตญัญูกตเวทต่ีอบุพการขีอง
 บุตรสาวท่านเสนาธกิารชุย อกีทัง้ยงัเป็นวนัครบก าหนดออกทุกข์ ทีต่้องถอดชุด 
 ไวทุ้กข ์จงึจดังานพธิที าบุญเพือ่อุทศิส่วนกุศลใหก้บับดิาผูล้่วงลบั”  
  จางเชงิกล่าวทัง้น ้ าตาว่า “อนับดิามารดาเลี้ยงดูขา้มาแสนล าบาก อยากจะ
 ทดแทนบุญคุณอนัยิง่ใหญ่ดัง่ผนืฟ้าพสุธาของท่านทัง้สอง   คุณหนูชุยเป็นเพียง
 อสิตรยีงัมโีอกาสได้ตอบแทนบุญคุณบุพการ ีส่วนตวัขา้นัน้หลงัสิ้นบุญบดิามารดา
 แลว้ต้องพเนจรไปทัว่สารทศิอย่างเดยีวดาย ไม่มโีอกาสทีจ่ะตอบแทนพระคุณของ
 ท่านทัง้สองเลย  จึงขอความเมตตาท่านเจ้าอาวาส โปรดให้ข้าได้มีโอกาสร่วม
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 ท าบุญในพธิงีานบุญครัง้นี้ด้วยเถดิ ขา้ขอถวายปจัจยัห้าพนัเพือ่ร่วมอุทศิส่วนกุศล 
  แด่ บดิามารดาผูล้่วงลบัของขา้ จะให้เรยีนคุณนายชุยทราบถงึเจตนารมณ์ของขา้
 กไ็ด ้เพยีงเพือ่ใหข้า้มสี่วนรว่มในงานพธิงีานบุญครัง้นี้เท่านัน้”  
  เจา้อาวาสหนัไปกล่าวกบัพระภกิษุนามฝา่ชง ว่า “จดัชุดถวายเซ่นไหวใ้หโ้ยม 
 บณัฑติจางหนึง่ชุดดว้ย” ......  

                                                  (บทที ่1 ฉากที ่2) 

 ในคนืก่อนวนัจดัพธิงีานบุญ จางเชงิได้แอบเขา้ไปในสวนดอกไมท้ีคุ่ณหนูชุยยงิยงิ
ตัง้โต๊ะหมู่เพื่อเซ่นไหว้บรรพบุรุษ  และได้แต่งกลอนโต้ตอบเกรี้ยวพาราสกีบัคุณหนู  แต่เมื่อ
สาวใช้หงเหนียงพบเห็นชายแปลกหน้า จงึรบีพาคุณหนูกลบัเข้าห้องพกั จางเชงิจงึกลบัเข้า
หอ้งพกัดว้ยความเสยีดาย 

 วนัรุ่งขึน้ซึง่เป็นวนัประกอบพธิงีานบุญ จางเชงิไดม้าถงึเขตบรเิวณปะร าประกอบ
พธิก่ีอนคุณนายชุยและชุยยงิยงิ ตามตวัอยา่งบทสนทนาทีป่รากฏในฉากที ่4 บทที ่1 ดงันี้ 

  [洁引聪上云]今日二月十五开启，众僧动法器者。请夫人小姐 

 拈香。及夫人未来，先请张生拈香。怕夫人问呵，则说是贫僧亲 

 者。 

  [末上云]今日二月十五日，和尚请拈香，须索走一遭。 

  [洁云]先生先拈香，恐夫人问呵，则说是老僧的亲。 

  [末拈香科][沈醉东风]惟愿存有的人间寿高，亡化的天上逍 

 遣。为曾、祖、父先灵，礼佛、法、僧三宝。焚名香暗中祷告：则 

 愿得红娘休劣，夫人休焦，犬儿休恶！佛啰，早成就了幽期密约。 

  [夫人引旦上云]长老请拈香，小姐，咱走一遭， 

  [末做见科][觑聪云]为你志诚呵，神仙下降也。…… 

  [末唱][雁儿落]我则道这玉天仙离了碧霄，原来是可意中来请 

 醮。小子多愁多病身，怎当他倾国倾城貌。 

  [旦与红云]那生忙了一夜。 

  [锦上花]外像儿风流，青春年少；内性儿聪明，冠世才学，扭 

 捏着身子儿百般做作，来往向人前卖弄俊俏。 

                               （第一本 第四折） 

                                                   

  ผูว้จิยัเป็นผูแ้ปลบทละคร ซเีซยีงจี้ จากภาษาจนีเป็นภาษาไทยในวทิยานิพนธฉ์บบันี้ตลอดเล่ม
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  เจ้าอาวาสน าคณะสงฆ์เข้ามาในบรเิวณพิธแีล้วกล่าวว่า  “ วนันี้ เป็นวนัขึ้น
 สบิห้าค ้าเดือนสอง ขอให้คณะสงฆ์เตรยีมอุปกรณ์เครือ่งมอืให้พร้อมเพียงเพือ่
 ประกอบพธิใีนงานบุญวนันี้ และจะเชญิโยมคุณนายชุยและโยมคุณหนูจุดรปูในพธิ ี 
 แต่ตอนนี้โยมทัง้สองยงัมาไม่ถงึ จงึขอเชญิโยมจางเชงิจุดธูปไหวก่้อน ดว้ยเกรงว่า
 โยมคุณนายชุยจะต าหนิ  จงึตอ้งเรยีนท่านว่าโยมจางเชงิเป็นญาตขิองอาตมา”  
   ฝ่ายจางเชงิปรากฏตวัพร้อมกล่าวว่า “ วนันี้วนัขึ้นสบิห้าเดอืนสอง  ท่าน   
 เจา้อาวาสเชญิขา้ไปจดุธปูเทยีนในพธิ ีขา้ตอ้งรบีไปล่ะ”               
   จางเชงิเขา้คารวะเจา้อาวาส  
  เจา้อาวาสกล่าวว่า “ โยมบณัฑติ เชญิจดุธปู หากโยมคุณนายสงสยักใ็หต้อบ  
 ว่าโยมเป็นญาตอิาตมาแลว้กนั”   
  จางเชิงจุดธูปแล้วอธิษฐานว่า “ขอให้ผู้ทีย่งัมีชีวิตจงอายุมัน่ขวญัยนื ผู้ที ่
 ล่วงลบัไปจงสู่สุขดต ิขา้ขออุทศิส่วนกุศลใหบ้ดิามารดา ปูท่วดบรรพบุรษุ และถวาย 
 สกัการบูชาพระพุทธ  พระธรรม  พระสงฆ์ ”   ในระหว่างทีจุ่ดธูปจางเชงิได้แอบ
 อธษิฐานในใจ ว่า“ ขอใหค้วามรกัของขา้กบัคุณหนูชุยยงิยงิราบรืน่สมหวงัโดยเรว็ 
 ปราศจากการขดัขวางจากสาวใช้หงเหนียง   การกีดกัน้ของคุณนายชุย  และ
 อุปสรรคทีข่วางหน้าทุกประการ (เปรยีบอุปสรรคทัง้หลายเป็นลูกสุนัข : 犬儿) 
 ดว้ยเถดิ” 
  คุณนายชุยปรากฏตวัพรอ้มกบับุตรสาวและกล่าวว่า “ท่านเจา้อาวาสเชญิจดุ 
 ธปูแลว้ลกู  เราไปจดุธปูในพธิกีนัเถอะ” 
  ทนัททีีเ่หน็คุณนายชุยและคุณหนูชุยยงิยงิปรากกฎตวั  จางเชงิแอบกระซบิ
 กบัหลวงพีฝ่า่ชงว่า “สมหวงัแลว้ ไดเ้หน็นางฟ้าลงมาจตุบินโลกมนุษยแ์ลว้” …… 

  (บทขับร้องของจางเชิง)   “ข้าคิดว่าเป็นนางฟ้าบนสวรรค์ลงมายังโลก
 มนุษย ์ ทีแ่ทก้ค็อืนางในดวงใจของขา้มาปรากฏตรงหน้า อนัขา้นี้ร่างกายไม่ค่อยจะ
 แขง็แรงเจบ็ไข้ไดป้่วยอยู่เป็นนิจ เกรงว่าจะทนทานต่อความงามของนางทีป่รากฏ
 ตรงหน้าไมไ่หว” 

        (บทที ่1 ฉากที ่4) 

 หลังจากนัน้ เจ้าอาวาสได้แนะน าจางเชิงให้คุณนายชุยรู้จกัในฐานะญาติของ     
เจ้าอาวาส และบอกเหตุผลที่ให้จางเชิงเข้าร่วมพิธงีานบุญเพื่อต้องการอุทิศส่วนกุศลให้กับ
บุพการผีูล้่วงลบั ขณะทีจ่างเชงิเขา้มาคารวะคุณนายชุย ประจวบเหมาะกบัลมพดัไฟตะเกยีงดบั      
จางเชงิจงึอาสาเดนิไปจดุไฟตะเกยีง ชุยยงิยงิกล่าวกบัหงเหนียงตามบทสนทนา ดงันี้  
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  [旦与红云]那生忙了一夜。 
  [锦上花]外像儿风流，青春年少；内性儿聪明，冠世才学，扭 
 捏着身子儿百般做作，来往向人前卖弄俊俏。 
  [末云]那小姐好生顾盼小子。  

（第一本 第四折） 

  (คุณหนูกล่าวกบัหงเหนียง) “เมือ่คนืชายหนุ่มคนนี้คงยุ่งทัง้คนืนะ” ตามดว้ย
 บทรอ้งบรรยายบุคลกิลกัษณะท่าทางของจางเชงิ “ดูรปูลกัษณ์ภายนอกท่าทางจะ
 เจา้ชูแ้มจ้ะเยาวว์ยัแต่เฉลยีวฉลาด มคีวามรูร้อบดา้น  ท่วงท่าขณะเดนิเหนิโยกยา้ย 
 ไปมา  ลลีามากหลาย อวดท่าอวดทางอนัสง่างามใหเ้ป็นทีป่ระจกัษ์ต่อสายตาผูค้น
 มากมาย”  
  จางเชงิกล่าวกบัตวัเองว่า “ รูส้กึว่าคุณหนูชุยจะสนใจมองมายงัขา้”  

(บทที ่1 ฉากที ่4 ) 

 และแลว้ทัง้สองต่างส่งสายตาสื่อความในใจกนัตลอดเวลา จนกระทัง่เจา้อาวาสสัน่
กระดิ่งและเผากระดาษเงนิกระดาษทอง เพื่อส่งสญัญาณว่าพิธีได้เสรจ็สิ้นลงแล้ว และเชิญ
คุณนายชุยและคุณหนูกลบัเรอืนพกั จางเชงิจงึตอ้งจ าใจจากดว้ยความอาวรณ์  

 การเพิม่เตมิเหตุการณ์หรอืฉากในตวับทดดัแปลงของผูป้ระพนัธ ์นอกจากต้องการ
ใหเ้หน็เหตุการณ์การพบรกัของตวัละครทัง้สอง  ยงัสรา้งความบนัเทงิด้วยความขบขนัอนัเกดิ
จากความโกลาหลของคณะสงฆภ์ายใต้บรรยากาศที่ศกัดิส์ทิธิข์องงานพธิ ีอาท ิอาการตกตะลงึ
กบัความงามของชุยยงิยงิที่ปรากฏตวัในงานพธิทีางศาสนา เป็นต้น  ทัง้นี้ ผู้ประพนัธ์ต้องการ
สรา้งสสีนับนัเทิงในตวับทเนื้อหาให้กบัผู้อ่านและผู้ชม ซึ่งส่วนใหญ่เป็นชนชาติมองโกล ที่มี
วฒันธรรมการเสพความบนัเทงิทีเ่รยีบงา่ย สนุกสนาน   

 (2) การเพิม่เหตุการณ์จางเชงิล้มป่วยด้วยพษิแห่งความรกั ซึ่งเป็นเหตุการณ์ใน
บทที่ 3  หลงัจากรู้ว่าคุณนายชุยตระบัดสัตย์ไม่ยอมท าตามค าสญัญาที่เคยตกลงกันไว้ใน
เหตุการณ์โจรบุกล้อมวดัเพื่อชงิตวัชุยยงิยงิ โดยบดิเบอืนสถานภาพของทัง้สองให้อยู่ในฐานะ
พีช่ายน้องสาว พรอ้มทัง้เสนอให้เงนิค่าตอบแทนแก่จางเชงิเพื่อให้ไปใชช้วีติคู่กบัหญงิอื่นแทน 
แต่ได้รบัการปฏเิสธจากจางเชงิ คุณนายชุยให้หงเหนียงพยุงจางเชงิซึง่ดื่มสุราเมามายกลบัไป
ยงัหอ้งพกั สาวใชเ้กดิความสงสารและเหน็ใจจางเชงิ จงึแนะน าใหจ้างเชงิใช้วธิบีรรเลงพณิพชิติ
ใจคุณหนูชุยยงิยงิในยามค ่าคนื ซึ่งนายหญิงจะต้องออกมาเซ่นไหว้บรรพชนที่สวนดอกไมทุ้ก
คนื  เมื่อถงึเวลาในค ่าคนื จางเชงิจงึน าพณิคู่ใจไปบรรเลงใหคุ้ณหนูฟงั  ชุยยงิยงิกไ็ด้หลงมนต์
เสน่หเ์สยีงพณิของจางเชงิตามความคาดหมาย แต่ยงัไม่ทนัทีท่ ัง้สองจะไดพ้บหน้ากนั หงเหนียง
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ก็ต้องรบีพาคุณหนูกลบัเนื่องจากคุณนายชุยให้เรยีกหา จางเชงิจงึจ าใจต้องกลบัไปด้วยความ
ผดิหวงั   

 หลงัจากคนืนัน้ จางเชงิกไ็ดล้ม้ปว่ยลง  ชุยยงิยงิรูข้า่วการป่วยของจางเชงิ จงึสัง่ให ้ 
หงเหนียงไปเยีย่มจางเชงิ เมื่อหงเหนียงเหน็สภาพอาการป่วยของจางเชงิแล้ว รูส้กึสงสารและ
เห็นใจในความรกัของทัง้สองที่ต้องผิดหวงัจากการผิดสญัญาของคุณนายชุย จงึตัง้ใจที่จะ
ช่วยเหลอืใหท้ัง้สองไดส้มหวงัในความรกัครัง้นี้ 

 สาวใช้หงเหนียงไดน้ าจดหมายของจางเชงิที่ฝากถงึนายหญงิไปให้ที่หอ้งพกั เมื่อ
เหน็คุณหนูนอนหลบัอยูจ่งึวางจดหมายไวบ้นกล่องเครือ่งแป้ง จากนัน้คอยเฝ้าดูพฤตกิรรม เมื่อ
คุณหนูตื่นมาส่องกระจกเห็นจดหมายจงึเปิดอ่าน จากนัน้แสดงอาการโกรธและกล่าวต าหนิ   
สาวใชห้งเหนียง ตามตวัอยา่งบทสนทนา ดงันี้   

  [旦]小贱人，这东西那里将来的？我是相国的小姐，谁敢将这 
 简帖来戏弄我，我几曾惯看这等东西？告过夫人，打下你个小贱人 
 下截来。 
      [红云]小姐使将我去，他着我将来。我不识字，知他写着 
 甚么？ 
  [快活三]分明是你过犯，没来由把我摧残；使别人颠倒恶 
 心烦，你 不惯，谁曾惯？姐姐休闹，比及你对夫人说呵，我将这  
 简帖儿去夫人行出首去来。…… 
  [旦做揪住科]我逗你耍来。 
  [红云]放手，看打下下截来。 
  [旦云]张生近日如何？ 
  [红云]我则不说。 
  [旦云]好姐姐，你说与我听咱！ 
  [红唱][朝天子]张生近间、面颜，瘦得来实难看。不思量 
 茶饭，待动弹；晓夜将佳期盼，废寝忘餐。黄昏清旦，望东墙淹 
 泪眼。 
  [旦云]请个好太医看他证候咱。 
  [红云]他证候吃药不济。病患、要安，则除是出几点风流 
 汗。 
  [旦云]红娘，不看你面时，我将与老夫人看，看他有何面 
 目见夫人？虽然我家亏他，只是兄妹之情，焉有外事。红娘，早是 
 你口稳哩；若别人知呵，甚么模样。 
  [红云]你哄着谁哩，你把这个饿鬼弄得他七死八活，却要怎  
 么？…… 
  [旦云]将描笔儿过来，我写将去回他，着他下次休是这般。 

(第三本 第二折) 
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  ชุยยงิยงิต าหนิหงเหนียงว่า “ นางตวัด ีเอาสิง่นี้มาจากไหนกนั  ข้าเป็นถึง
 คุณหนูของท่านเสนาธกิาร ใครบงัอาจเอาจดหมายนี้มาล้อขา้เล่น ขา้ไม่เคยคุน้ชนิ
 กบัเรือ่งประเภทนี้มาก่อนเลย เดีย๋วจะเอาจดหมายไปให้คุณนายท่านดู  จะได้ถูก
 ลงโทษเฆีย่นตใีหข้าหกัเลยทเีดยีว” 
  หงเหนียงกล่าวว่า  “ คุณหนูเป็นคนสัง่ให้ขา้น้อยไปเยีย่มดูอาการป่วยของ
 คุณชายจางแลว้ คุณชายกฝ็ากใหข้า้น ามาใหท้่าน ขา้น้อยอ่านหนังสอืไม่ออกจะไป
 รูไ้ด้อย่างไรว่าคุณชายเขยีนอะไรไว้ในจดหมายเล่า” พรอ้มตอบโต้ด้วยบทรอ้งว่า
 “เป็นความประสงคข์องท่านเองกลบัมากล่าวโทษขา้ ท าใหค้นอืน่เดอืนรอ้น คุณหนู
 อย่าเอะอะโวยวายไปเลย เดีย๋วขา้น้อยจะน าจดหมายน้ีไปสารภาพกบัคุณนายท่าน
  เอง”    
   ชุยยงิยงิไดย้นิเช่นนัน้จงึรบีกล่าวว่า “ขา้หยอกเล่น”   
  หงเหนียงกล่าวว่า “ ปล่อยมอืขา้น้อย ไหนว่าจะตใีหข้าหกั” 
  ชุยยงิยงิถามว่า “ อาการคุณชายจางตอนนี้เป็นเช่นไร” 
  หงเหนียงตอบว่า “ ขา้น้อยไมพ่ดู” 
  ชุยยงิยงิกล่าวว่า “ คนด ีตอบขา้หน่อยนะ”     
          (บทรอ้งหงเหนียง)“ คุณชายจางหน้าตาซดีเสยีว ซูบผอม ทรุดโทรมไม่น่า
 มอง ไม่เป็นอนัจะกนิจะนอน สงสยัคงเพราะคนืก่อนคงเตรยีมบรรเลงพณิ อดหลบั
 อดนอนทัง้คนื เฝ้าแต่นัง่มองก าแพงรอคอยดว้ยน ้าตา” 
  ชุยยงิยงิถามว่า“ตามหมอหลวงดอูาการแลว้หรอื” 
  หงเหนียงตอบว่า  “คุณชายจางทานยาไปแล้ว  ต้องนอนพกัไข้จงึจะหาย
 รอใหเ้หงือ่ออกแลว้จะดขีึน้” 
  ชุยยิงยิงกล่าวว่า “ หงเหนียง ถ้าไม่เห็นแก่หน้าเจ้า ข้าจะเอาเรือ่งนี้ ไป
 รายงานคุณนายท่าน แล้วดูว่าคุณชายจางจะมหีน้าไปพบคุณนายเยีย่งไร ถึงแม้
 ครอบครวัขา้เป็นหนี้บุญคุณคุณชาย แต่ความสมัพนัธ์กเ็ป็นเพยีงพีน้่อง ไม่มเีรือ่ง
 อืน่แอบแฝง ดทีีเ่จา้รกัษาความลบัเรือ่งนี้ไวไ้ด ้หากแพ่งพรายออกไป จะไมด่แีน่” 
  หงเหนียงยอ้นว่า “ คุณหนูท าให้คุณชายจางแทบจะขาดใจตาย แล้วตอนนี้
 คดิจะท าเยีย่งไรกบัเขาอกีต่อไปเล่า” 
  ชุยยงิยงิกล่าวว่า “ ไปเตรยีมหมกึพู่กนัมา ขา้จะเขยีนสัง่สอนคุณชายจางว่า
 คราวหน้าอยา่ไดก้ระท าเยีย่งน้ีอกี” 

  (บทที ่3 ฉากที ่2) 

 ผู้ประพนัธ์เพิม่เตมิเหตุการณ์ดงักล่าวในเนื้อหาของตวับทดดัแปลง  เพื่อให้การ 
ด าเนินเรือ่งทีห่กัเหไปจากเนื้อหาตวับทต้นแบบ  ใชเ้ป็นเงือ่นไขอุปสรรคต่อความรกัของจางเชงิ
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กบัชุยยงิยงิ  และเป็นการเปิดพืน้ทีใ่หก้บัตวัละครรองสาวใชห้งเหนียง ไดม้บีทบาทการแสดงใน
เนื้อหาที่เพิม่เตมิมากขึ้น  สาวใช้หงเหนียงได้แสดงบทบาทส าคญัของหน้าที่แม่สื่อ โดยเป็น 
สื่อกลางส่งขา่วสารใหก้บัคนทัง้สอง ตลอดจนคอยใหค้วามช่วยเหลอืในการแกไ้ขปญัหาอุปสรรค์
ทีเ่กดิขึน้  ท าใหต้วัละครเอกทัง้สองไดม้โีอกาสในการแสดงความรกัทีม่ใีหก้นัมากยิง่ขึน้  จนเขา้
สู่สภาวะพรอ้มทีจ่ะฝ่าฟนัอุปสรรคไปดว้ยกนั นอกจากนี้ การเพิม่เนื้อหาทีจ่างเชงิต้องลม้ปว่ยลง
เพราะความผดิหวงัในความรกั ยงัเป็นการแสดงถงึความลกึซึง้ต่อความรกัของจางเชงิทีม่ใีหก้บั 
ชุยยงิยงิ ซึง่เป็นการสรา้งความรูส้กึสงสารและเหน็ใจจากผูช้ม/ผูอ่้านไดเ้ป็นอยา่งด ี

 (3) การเพิม่เหตุการณ์ตอนอวสวน ให้จางเชงิได้ปรากฏตวัในวนังานพธิสีมรสของ
ชุยยงิยงิกบัเจิง้เหงิ  พรอ้มดว้ยพยานบุคคล เช่น เจา้อาวาสวดัผู่จิว้และแมท่พัตู้เชฺว่ในการยนืยนั
ความบรสิุทธิข์องจางเชงิที่มไิด้ทรยศต่อชุยยงิยงิ ไปสมรสกบับุตรสาวของขุนนางระดบัสูงใน 
ราชส านัก หลงัจากสอบคดัเลอืกเขา้รบัต าแหน่งขุนนางไดแ้ลว้  และจบลงดว้ยความสมหวงัของ
จางเชงิและชุยยงิยงิ   ผู้วจิยัมคีวามเห็นว่า  การที่ผู้ประพนัธ์ใช้กลวธิสีรา้งเหตุประจวบเหมาะ 
(co-incidence) เพิ่มเติมเนื้ อหาโดยไม่เกี่ยวโยงกับตัวบทต้นฉบับแต่ประการใด   เพราะ
ผูป้ระพนัธป์ระสงคจ์ะใหน้ิยายจบลงแบบสุขนาฏกรรม 

 เหตุการณ์หรอืฉากในบทที ่5 ชื่อเรื่องว่า “จางจฺวนิลุ่ยฉลองความสมหวงั”（ 第五 

本：张君瑞庆团圆杂剧）ซึง่เป็นตอนอวสานของเรือ่ง สรปุดงันี้ 

 หลงัจากทีจ่างเชงิสอบคดัเลอืกไดเ้ป็นขนุนางแลว้   และไดส้่งขา่วถงึชุยยงิยงิใหร้บัรู ้       
จางเชงิไดร้บัพระราชโองการมอบหมายให้ร่วมปรบัปรุงแก้ไขหนังสอืประวตัศิาสตรข์องชาต ิจงึ
ไม่สามารถกลบัเมอืงผูโจวในทนัท ี ระหว่างนัน้จางเชงิกไ็ด้ล้มป่วยลงด้วยความคดิถงึชุยยงิยงิ 
ซึ่งเป็นเวลาเดยีวกบัคู่หมัน้หมายเดมิของชุยยงิยงิ เจิง้เหงิ ได้เดนิทางไปพบคุณนายชุย  เพื่อ
ทวงถามสิทธิอ์นัชอบธรรมของคู่หมัน้หมายตามที่บิดาทัง้สองฝ่ายได้ตกลงไว้  เจิ้งเหิงจงใจ   
แต่งเรื่องใหร้า้ยจางเชงิว่า  หลงัจากทีจ่างเชงิสอบคดัเลอืกเป็นขุนนางแลว้ ได้สมรสกบับุตรสาว
ของขุนนางระดบัสูงในราชส านัก  เพื่อหวงัความก้าวหน้าในต าแหน่งหน้าที่ เมื่อคุณนายชุย
หลงเชื่อค าพูดของเจิ้งเหงิ จงึตอบตกลงท าตามค าหมัน้หมายเดิม และนัดวนัเข้าพิธสีมรสใน
วนัรุง่ขึน้ 

 เมื่อถึงวนัมงคลสมรส ประจวบเหมาะกบัเป็นวนัที่จางเชงิต้องเดนิทางกลบัมารบั
ต าแหน่งเจ้าเมอืงผู่โจว  ทนัทีที่ถึงเมอืงผู่โจว จางเชงิก็รบีตรงไปคารวะคุณนายชุย  และได้รู้
เรื่องราวที่ถูกเจิง้เหงิใส่ความ คุณนายชุยจงึให้ไปสอบถามขอ้เทจ็จรงิจากหงเหนียง   หลงัจาก
จางเชงิไดท้ าความเขา้ใจกบัชุยยงิยงิและสาวใช้หงเหนียงเรื่องทีต่นถูกใหร้า้ย หงเหนียงจงึอาสา
ไปอธบิายใหคุ้ณนายชุยเขา้ใจ  ตามบทสนทนา ดงัต่อไปนี้ 
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  [红云]张生，你若端的不曾做女婿呵，我去夫人跟前一力保存 
 你。等那厮来，你和他两个对证。 
  [红见夫人云]张生并不曾人家做女婿，都是郑恒谎，等他两个 
 对证。 
  [夫人云]既然他不曾呵，等郑恒那厮来对证了呵，再做说话。 
  [洁上云]谁想张生不举成名，得了河中府尹，老僧一径到夫人 
 那里庆贺这门亲事，几时成就？当初也有老僧来，老夫人没主张， 
 便待要与郑恒。若与了他，今日张生来却怎生？ 
  [洁见天叙寒温科][对夫人云]夫人，今日却知老僧说的是，张 
 生决不是那一等没行止的秀才。他如何敢忘了夫人，况兼杜将军是 
 证见，如何悔得他这亲事？ 
  [旦云]张生，此一事必得杜将军来方可。…… 

(第五本 第四折) 

  หงเหนียงกล่าวว่า “ คุณชายจาง หากท่านไมเ่คยเป็นบุตรเขยของขนุนางชัน้   
 ผูใ้หญ่จรงิ ขา้จะเป็นพยานใหท้่านต่อหน้าคุณนายท่านเอง แลว้รอใหเ้จิ้งเหงิมาถงึ  
 ท่านทัง้สองจะไดพ้สิจูน์ความจรงิต่อหน้ากนั ” 
  สาวใช้หงเหนียงเข้าพบคุณนายชุยแล้วกล่าวว่า “ คุณชายจางไม่เคยเป็น 
 บุตรเขยของใคร  เป็นเพราะเจิ้งเหงิทีก่ล่าวเทจ็ใหร้า้ยจางเชงิ ต้องรอใหเ้ขาทัง้สอง
 มาพสิจูน์ความจรงิกนั ” 
  คุณนายชุยกล่าวตอบว่า “ ในเมือ่จางเชงิไม่เคยเป็นบุตรเขยขุนนางท่านใด 
 รอใหเ้จิง้เหงิมาก่อนแลว้ค่อยพสิจูน์ความจรงิกนั” 
  เจา้อาวาสปรากฏตวัและกล่าวว่า “ไม่นึกเลยว่าโยมจางเชงิจะสอบคดัเลอืก
 ได้เป็นขุนนาง และยังได้มารบัต าแหน่งเจ้าเมืองเหอจง  อาตมาจะไปแสดง
 ความยนิดกีบัโยมคุณนายชุย และจะได้สอบถามเรือ่งงานมงคลสมรสระหว่างโยม
 จางเชงิกบัโยมคุณหนูชุยด้วย เพราะเหตุการณ์ในตอนนัน้ อาตมาก็เป็นหนึ ่งใน
 พยานทีรู่้เห็นด้วย  แต่บดันี้ โยมคุณนายชุยกลบัตัดสินใจยกบุตรสาวให้เจิ้งเหิง
 แลว้  หากเป็นเช่นนัน้ โยมจางเชงิมาถงึจะท าเช่นไรกนัด”ี 
  ( หลงัจากเจ้าอาวาสรบัทราบเรือ่งราวทัง้หมดแล้ว )   เจ้าอาวาสกล่าวกับ
 คุณนายชุยว่า   “ โยมคุณนาย วนันี้อาตมาขอพูดอย่างเป็นกลาง และขอรบัรองว่า
 โยมจางเชงิไม่มคีวามประพฤตทิีเ่หลวไหลเช่นนัน้แน่นอน เขาจะกลา้ลมืค าสญัญา 
 กับโยมได้อย่างไรกัน  อีกทัง้ยงัมีแม่ทัพตู้เป็นสกัขีพยานในวนันัน้ด้วย เขาจะ
 บดิพลิ้วงานมงคลสมรสครัง้นี้ไดอ้ยา่งไรเล่า”  
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  ชุยยงิยงิกล่าวว่า “ จางเชงิ เรือ่งนี้คงตอ้งรอใหท้่านแมท่พัตูม้าช่วยจดัการ จงึ 
 จะหาขอ้ยตุไิด ้”.... 

(บทที ่5 ฉากที ่4) 

 คุณนายชุยจงึสัง่ให้หงเหนียงพาคุณหนูชุยกลบัเข้าห้องพกัก่อน จากนัน้ไม่นาน  
แมท่พัตูเ้ชฺว่มาถงึวดัผู่จิว้ ตามตวัอยา่งบทสนทนา ดงันี้  

  [杜将军上云]下官离了蒲关，到普救寺。第一来庆贺兄弟咱， 
 第二来就与兄弟成就了这亲事。 
  [末对将军云]小弟托兄长虎威，得中一举。今者回来，本待做 
 亲，夫人的侄儿郑恒，来夫人行说道你兄弟在卫尚书家作赘了。夫 
 人怒欲悔亲，依旧要将莺莺与郑恒，焉有此理？道不得个“烈女不 
 更二夫”。 
  [将军云]此事夫人差矣。君瑞也是礼部尚书之子，况兼又得一 
 举。夫人世不招白衣秀士，今日反欲罢亲，莫非理上不顺？ 
  [夫人云]当初夫主在时，曾许下这厮，不想遇此一难，亏张生 
 请将军来杀退贼众。老身不负前言，欲招他为婿；不想郑恒说道， 
 他在卫尚书家做了女婿也，因此上我怒他，依旧许了郑恒。 
  [将军云]他是贼心，可知道诽谤他。老夫人如何便信得他？ 
  [净上云]打扮得整整齐齐的，则等做女婿。今日好日头，牵羊 
 担酒过门走一遭。 
  [末云]郑恒，你来怎么？ 
  [净云]苦也！闻知状元回，特来贺喜。 
  [将军云]你这厮怎么要诳骗良人的妻子，行不仁之事，我跟前 
 有甚么话说？我奏闻朝廷，诛此贼子。 

(第五本 第四折) 

  แม่ทัพตู้เชฺว่ปรากฏตัวกล่าวว่า “ วันนี้ ข้าเดินทางจากด่านผูกวนมาถึง
 วดัผู่จิ้ว มจีุดประสงค์ 2 อย่าง คอื มาเพือ่แสดงความยนิดกีบัจางเชงิน้องขา้ทีไ่ด้มา
 รบัต าแหน่ง ใหม ่อกีทัง้มาเพือ่ตดิตามเรือ่งงานมงคลสมรสของน้องขา้คนนี้ดว้ย” 
  จางเชิงคารวะแม่ทัพตู้ เชฺว่แล้วกล่าวว่า “ ด้วยบารมีของพีท่่านทีช่่วย
 คุม้ครองให้ขา้สอบได้ต าแหน่งคราวนี้   ขา้ตัง้ใจไว้จะกลบัมาจดังานพธิมีงคลสมรส
 แต่หลานชายคุณนายชุย เจิ้งเหงิ มากล่าวให้รา้ย ว่าขา้ได้เป็นบุตรเขยของขุนนาง
 ในราชส านักแล้ว  คุณนายท่านจงึตกลงให้คุณหนูชุยสมรสกบัเจิ้งเหงิ การกระท า
 เช่นนี้ไม่มเีหตุผลเสยีเลย  อกีทัง้ยงัขดัต่อท าเนียมโบราณทีว่่า หญงิใจเดจ็รกัมัน่ไม่
 สมรสซ ้าสอง” 
  แม่ทพัตู้เชฺว่กล่าวว่า “ คุณนายท่านท าเช่นนี้ดูจะไม่เหมาะนัก   จางเชงิเป็น
 บุตรของอดีตขุนนางเจ้ากรมงานพิธี อีกทัง้ตอนนี้จางเชงิก็ยงัได้เป็นขุนนางด้วย
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 ท่านเคยกล่าวว่า ตระกูลท่านไม่รบับุตรเขยทีเ่ป็นสามญัชน เหตุไฉนตอนนี้กลบัมา
 เปลีย่นใจเล่า มนัยงัมเีหตุผลอนัใดอกีหรอื” 
          คุณนายชุยกล่าวว่า “ เมือ่สมยัสามขีา้ยงัมชีวีติอยูไ่ดห้มัน้หมายบุตรสาวใหก้บั 
 เจิ้งเหงิแล้ว แต่หลงัจากจางเชงิได้ช่วยเหลอืให้ครอบครวัปลอดภยัจากเหตุการณ์
 โจรชุนเฟยหู่แล้ว ขา้ก็คดิจะยกบุตรสาวให้กบัจางเชงิ แต่เมือ่เจิ้งเหงิมาบอกข้าว่า
 จางเชงิไปเป็นบุตรเขยขุนนางในราชส านักแล้ว   ข้าจงึบนัดาลโทสะตัดสนิใจยก
 บุตรสาวใหเ้จิง้เหงิตามการหมัน้หมายเดมิ ” 
  แม่ทัพตู้เชฺว่กล่าวกับคุณนายชุยว่า “เจิ้งเหิงมีจิตใจเลวทราม สร้างเรือ่ง
 ใหร้า้ยป้ายสผีูอ้ ืน่  เหตุใดคุณนายท่านจงึเชือ่ค าพดูของเขาได”้ 
          เจิง้เหงิปรากฏตวัแลว้กล่าวว่า “วนัน้ีเป็นวนัดขีา้แต่งตวัใหด้ดูทีุกกระเบยีดนิ้ว
 พรอ้มสนิสอดทองหมัน้เหลา้ยาปลาป้ิง จะไปเขา้พธิสีมรสเป็นบุตรเขยตระกูลชุย ”  
  จางเชงิถามว่า “ เจิง้เหงิ  ท่านมาท าไมหรอื” 
          เจิง้เหงิตอบดว้ยความตกใจว่า “โอแยแ่ลว้...   ขา้ไดข้า่วว่ามขีนุนางคนใหมท่ี ่
 มารบัต าแหน่งทีเ่มอืงผโูจว จงึมาแสดงความยนิดดีว้ย” 
  แม่ทัพตู้เชฺว่กล่าวว่า  “ เจ้าบังอาจมากทีใ่ช้พฤติกรรมชัว่ช้าเลวทรามมา
 หลอกลวงหญงิสาวผูบ้รสิุทธิ ์ต่อหน้าขา้ยงัมอีะไรแก้ตวัหรอืไม่  ขา้จะถวายฎกีาถงึ 
 ราชส านกัเพือ่จะก าจดัคนชัว่อยา่งเจา้ ”..... 

(บทที ่5  ฉากที ่4 ) 

 เจิง้เหงิตกใจกลวัจงึกล่าวว่า “ ไม่ตอ้งก าจดัขา้ ขา้ขอไปเองได ้” และดว้ยความรูส้กึ
อบัอายจากการถูกเปิดโปงความผดิของตนเอง  เจิง้เหงิจงึตดัสนิใจปลดิชพีตวัเองโดยเอาศรีษะ
ชนต้นไมใ้หญ่ถงึแก่ความตาย จากนัน้แม่ทพัตู้เชฺว่จงึไดเ้ป็นเจา้ภาพในงานพธิงีานมงคลสมรส 
ระหว่างจางเชงิและชุยยงิยงิในตอนอวสาน 

 การเพิม่เหตุการณ์ตอนอวสวน ให้จางเชงิได้ปรากฏตวัในวนังานพธิสีมรสของ
ชุยยงิยงิกบัเจิง้เหงิ พรอ้มดว้ยพยานบุคคลเจา้อาวาสวดัผู่จิว้และแมท่พัตูเ้ชฺว่ในการยนืยนัความ
บรสิุทธิข์องจางเชงิทีม่ไิดท้รยศต่อชุยยงิยงิไปสมรสกบับุตรสาวของขนุนางระดบัสงูในราชส านกั
หลงัจากสอบคดัเลอืกเขา้รบัต าแหน่งขุนนางไดแ้ลว้ และจบลงดว้ยความสมหวงัของจางเชงิและ
ชุยยงิยงิ ผูว้จิยัมคีวามเหน็ว่า การทีผู่ป้ระพนัธใ์ชก้ลวธิสีรา้งเหตุประจวบเหมาะ เพิม่เตมิเนื้อหา
โดยไมเ่กีย่วโยงกบัตวับทต้นแบบแต่ประการใด เพราะผูป้ระพนัธป์ระสงคจ์ะใหน้ิยายจบลงแบบ
สุขนาฏกรรม  และสนองตอบความรูส้กึของผูอ่้าน/ผูช้มทีต่อ้งการเหน็ความสุขสมหวงัในชวีติคู่ 
อนัเป็นสิง่ทีป่รารถนาของผูค้นทุกผูทุ้กนาม 
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3.2 เน้ือหาในบทละคร ซีเซียงจ้ี ท่ีถกูตดัออก  

   เนื้อหาในบทละคร ซเีซยีงจี้  ทีม่กีารตดัทอนจากตวับท นวนิยาย ยงิยงิจว้น  ตวับท
ที่ถูกตัดทอนไปมกัเป็นตัวบทที่มผีลกระทบต่อลกัษณะบทละครสุขนาฏกรรมของ  ซีเซียงจี ้ 
เหตุการณ์ในวรรณกรรมตน้แบบทีถู่กตดัออกไป ม ี3 ประการ ดงันี้  

 (1) ตัดเหตุการณ์คืนวนัสุดท้ายก่อนที่จางเชงิจะต้องลาจากเพื่อเดนิทางไปสอบ
คดัเลอืกเขา้รบัราชการที่เมอืงหลวงฉางอัน  ชุยยงิยงิไดบ้รรเลงเพลงดว้ยเสยีงพณิอนัเศรา้โศก 
เนื่องจากรบัรูถ้งึการจากลาครัง้นี้ว่าเป็นการจากลาครัง้สุดทา้ย  ตามตวัอยา่ง ดงันี้  

  张生俄以文调及期，又当西去。当去之夕，不复自言其情，愁 
 叹于崔氏之侧。崔已阴知将诀矣，恭貌怡声，徐谓张曰：“始乱
 之，终弃 之，固其宜矣，愚不敢恨。必也君乱 之，君终之，君之惠 
 也；则殁身之誓，其有终矣，又何必深感于此行？然而君既不怿，
 无以奉宁。君常 谓我善鼓琴，向时羞颜，所不能及。今且往矣，既 
 君此诚。”因命拂琴，鼓《霓裳羽衣》序，不数声，哀音怨乱，不
 复知其是曲也。左右皆唏嘘，崔亦遽止之。投琴，泣下流连，趋归 

 郑所，遂不复至，明旦而张行。(Zhang, 1982: 108-109) 

  วนัสอบคัดเลือกเข้ารบัราชการของจางเชิงใกล้เข้ามาทุกที  จางเชิงต้อง
 เดินทางไปเมืองหลวงอีกครัง้  ในคืนก่อนออกเดินทาง จางเชิงไม่แสดงอาการ
 อาลยัอาวรณ์เหมอืนเช่นการจากลาครัง้ก่อน ได้แต่ถอนหายใจและเดนิวนไปมา
 ตรงหน้าชุยยงิยงิ  ชุยยงิยงิรบัรูไ้ดว้่าการจากลาครัง้นี้ เป็นการยุตคิวามสมัพนัธข์อง
 ทัง้สองตลอดกาล จงึกล่าวกบัจางเชงิด้วยสหีน้าท่าทนีอบน้อม และน ้ าเสยีงเรยีบ
 งา่ยว่า “ ท่านเป็นฝ่ายเริม่ต้นความสมัพนัธ์ สุดทา้ยท่านกเ็ป็นฝ่ายยุตคิวามสมัพนัธ์
 ไป หากท่านเหน็ว่าเป็นการเหมาะสมแลว้  ขา้กม็อิาจจะโกรธเคอืงท่านได ้ แต่หาก
 ท่านรบัผดิชอบในตวัขา้ตลอดไป   กเ็ป็นเรือ่งทีข่า้ต้องส านึกบุญคุณและซาบซึ้งใจ
 ยิง่นัก ค ามัน่สญัญาของเราทัง้สองทีเ่คยให้แก่กนันัน้ก็ยงัมัน่คงมจิางหาย การจาก
 กนั ครัง้นี้เป็นเพยีงการจากชัว่คราว ใยต้องโศกเศรา้กบัการจากลาครัง้นี้เล่า หาก
 แมน้ท่านรูส้กึไม่สบายใจ ขา้กไ็ม่มคี าพูดอะไรทีจ่ะปลอบโยนท่านไดด้กีว่านี้   ทีผ่่าน
 มาท่านขอใหข้า้บรรเลงพณิใหท่้านฟงั แต่ขา้ยงัมคีวามเขนิอาย จงึไม่เคยไดท้ าตาม   
 ทีท่่านต้องการ วนันี้ท่านจะจากไปแล้ว  ข้าจงึขอสนองตอบตามค าขอของท่าน”  
 ว่าแลว้จงึหยบิพณิขึน้มาบรรเลงบทน าท านองเพลง “หนีฉางหฺวีย่”ี แต่เมือ่บรรเลงได ้
 สกัพัก เสียงพิณทีโ่หยหวนเศร้าโศกเริม่ไม่เป็นท านอง ด้วยเหตุทีผู่้บรรเลงไม่
 สามารถ ควบคุมอารมณ์เศรา้ไว้ได้  ซึง่เป็นทีเ่วทนาแก่ผู้ได้ฟงัยิง่นัก  ชุยยงิยงิจงึ

http://baike.baidu.com/view/221188.htm
http://baike.baidu.com/view/6463920.htm
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 หยุดบรรเลงในทนัท ี วางพณิลงแล้วรบีเดนิจากไปดว้ยน ้ าตานองหน้า และไม่กลบั
 เขา้มาในหอ้งอกี  วนัรุง่ขึน้จางเชงิไดเ้ดนิทางไปเมอืงหลวงฉางอนั 

 การตัดทอนเหตุการณ์หรอืฉากดงักล่าวในตวับทต้นแบบออกไป  ผู้ประพนัธ์ไม่
ตอ้งการกล่าวซ ้าในตวับทดดัแปลง เนื่องจากการจากลาของตวัละครเอกทัง้สองเป็นการจากลาที่
ไม่มวีนัหวนกลบัคนื อวสานของตวับทต้นแบบจงึเป็นแนวโศกนาฏกรรม ซึ่งขดัแย้งกบัเนื้อหา
ของตวับทดดัแปลงที่เป็นแบบสุขนาฏกรรม  ผู้ประพนัธ์จงึต้องตดัทอนเนื้อหาดงักล่าวออกไป  
อกีทัง้ยงัส่งผลดต่ีอภาพลกัษณ์ของตวัละครเอกชายใหเ้ป็นไปทางบวกมากยิง่ขึน้ ในบทบาทของ
บณัฑติเป่ียมคุณธรรม  

 (2) ตดัเหตุการณ์ทีจ่างเชงิน าจดหมายของชุยยงิยงิ ทีเ่ขยีนพรรณนาถงึความรกัทีม่ ี
ต่อตนไปเปิดเผยให้หมู่มิตรสหายใช้เป็นหัวข้อการสนทนา และวิพากษ์วิจารณ์ว่านางเป็น
กาลกณิทีีจ่ะน าพาความหายนะมาสู่ตน ตามเนื้อหาในตวับทตน้แบบ ดงันี้ 

  张生发其书于所知，由是时人多闻之。所善杨巨源好属词，因 
 为赋《崔娘诗》……河南元稹，亦续生《会真诗》…… 
  张之友闻之者，莫不耸异之，然而张志亦绝矣。稹特与张厚， 

 因徵其词。张曰“大凡天之所命尤物也，不妖其身，必妖于人。使 
 崔氏子遇合富贵，乘宠娇，不为云为雨，则为蛟为螭，吾不知其 
 所变化矣。昔殷之辛，周之幽，据百万之国，其势甚厚。然而一女 
 子败之，溃其众，屠其身，至今为天下僇笑。予之德不足以胜妖孽， 

 是用忍情。”于时坐者皆为深叹。 (Zhang, 1982: 110) 
 

  จางเชงิน าจดหมายให้เพือ่นบณัฑติอ่านโดยทัว่ถงึกนั ท าให้เป็นทีโ่จษขาน
 ของผู้คนในสงัคมสมยันัน้  กวเีอกหยางจฺวเียฺวีย๋นไดร้บัแรงบนัดาลใจจากเรือ่งราว
 ความรกัดงักล่าว  จงึได้แต่งบทประพนัธ์ชือ่ว่า “บทกลอนชุยเหนียง” ...... กวเีอก
 แห่งเมืองเหอหนานเยฺวี๋ยนเจิน่ได้แต่งบทประพันธ์ต่อจากของจางเชิงมีชือ่ว่า
 “บทกลอนพบนางฟ้า” …… 
  สหายของจางเชิงต่ างรู้สึกประหลาดใจ เหตุ ใดจางเชิงตัดสินใจตัด
 ความสมัพนัธ์กบัชุยยงิยงิ  เยฺวีย๋นเจิน่ซึง่เป็นเพือ่นสนิทกบัจางเชงิ จงึไดส้อบถาม
 ถงึเหตุผลและไดร้บัค าตอบจากจางเชงิว่า “สาวงาม(ยัว่เมอืง)ส่วนใหญ่ในแผ่นดนินี้ 
 หากไม่น าภยัมาสู่ตน กต็้องน าความหายนะสู่ผูอ้ ืน่ หากแม่นางชุยไดอ้ยูก่นิกบับุรุษ

                                                   

 
尤物  (yóuwù : โหยวอู้) หมายถึงหญิงงามที่มีความประพฤติในทางที่ไม่ดีนัก และเป็น

ตน้เหตุของหายนะ มกัใชค้วามงามเป็นเครื่องมอืในการบรรลุเป้าหมายของตน (Sun, 1983: 7) 
 

http://baike.baidu.com/view/1528891.htm
http://baike.baidu.com/view/28143.htm
http://baike.baidu.com/view/2874.htm
http://baike.baidu.com/view/2874.htm
http://baike.baidu.com/view/6155877.htm
http://baike.baidu.com/view/30465.htm
http://baike.baidu.com/view/6660870.htm
http://baike.baidu.com/view/19330.htm
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 ทีร่ า่รวยเงนิทองแล้ว นางอาศยัตวัเองเป็นทีโ่ปรดปราน  ต้องการสิง่ใดก็สามารถ
 รอ้งขอไดด้ัง่ใจ นางอาจต้องการกลายเป็นฝนหรอืเป็นเมฆ หรอืไม่กอ็ยากจะกลาย
 รา่งเป็นมงักรหรอืสตัวใ์นตระกูลมงักรยามใดกไ็ด้  ขา้มอิาจจะคาดเดาไดว้่านางยงั
 ตอ้งการแปรเปลีย่นเป็นสิง่ใดอกี ผูเ้กรยีงไกรในสมยัอดตีกาล  เช่น พระเจา้ยนิโจว้ 
 แห่งราชวงศย์นิชาง และพระเจา้โจวยวิแห่งราชวงศ์โจว  ปกครองแผ่นดนิไพร่ฟ้า
 มากมาย  แต่ต้องล่มสลายเพยีงเพราะหญงิงามเมอืงคนเดยีว ท าให้บา้นเมอืงต้อง
 พงัพนิาศ ส่วนพระองค์เองกต็้องเผชญิกบัความหายนะและประสบเคราะห์กรรม
 จนสิ้นพระชนม ์ ซ ้ารา้ยยงัต้องถูกผูค้นประณามเยย้หยนัไปทัว่แผ่นดนิตราบจนถงึ
 ทุกวนันี้  ส่วนตวัขา้เองบุญบารมแีละคุณธรรมยงัมไีมเ่พยีงพอทีจ่ะต้านทานต่อการ
 ยัว่ยวนของนางได ้ จงึจ าเป็นทีต่อ้งตดัใจสลดัความรกัครัง้นี้  ”  เพือ่นสหายทีอ่ยูใ่น 
 เหตุการณ์ขณะนัน้ ไดร้บัฟงัแลว้ต่างถอนใจดว้ยความรูส้กึสะเทอืนใจ 

 ผู้ประพนัธ์ได้ใช้กลวธิกีารตดัทอนเนื้อหาเหตุการณ์ดงักล่าว ในนวนิยายต้นแบบ      
ยงิยงิจว้น ออกไปจากตวับทดดัแปลง ซเีซยีงจี้  ผู้วจิยัมคีวามเหน็ว่า  ในวรรณกรรมต้นแบบ   
ยงิยงิจว้น  ผูป้ระพนัธ์เยฺวีย๋นเจิน่ เจตนาทีต่อ้งการปกปิดภาพลกัษณ์และกลบเกลื่อนพฤตกิรรม
อนัไม่เหมาะสมของตวัละครจางเชงิ โดยอ้างเหตุผลความชอบธรรมในการขอยุตคิวามสมัพนัธ์ 
บดิเบอืนประเดน็ความถูกต้องดว้ยการกล่าวหาชุยยงิยงิเป็นต้นเหตุแห่งความหายนะ   จางเชงิ
ในตวับทต้นแบบจงึเป็นเพยีงบณัฑติจอมปลอมที่ขาดคุณธรรมจรยิธรรม  บทบาทของจางเชงิ
ในเนื้อหาตวับทต้นแบบจงึส่งผลเสยีต่อภาพลกัษณ์ของจางเชงิในวรรณกรรมดดัแปลง ซเีซยีงจี ้ 
ที่มบีทบาทตรงข้ามกับตัวบทต้นแบบอย่างสิ้นเชิง ดงันัน้ผู้ประพันธ์จงึต้องตัดทอนเนื้อหา 
ดงักล่าวออกไป  

 (3) ตดัเหตุการณ์ทีชุ่ยยงิยงิสมรสกบัชายอื่น  และจางเชงิส านึกผดิด้วยการขอพบ
กบัชุยยงิยงิ แต่นางปฏเิสธและได้แต่งบทกลอนฝากให้จางเชงิเพื่อขอให้จางเชงิน าความรกัที่มี
ต่อตนไปใหก้บัภรรยาแทน ดงันี้  

  后岁余，崔已委身于人，张亦有所娶。适经所居，乃因其夫
 言于崔，求以外兄见。夫语之，而崔终不为出。张怨念之诚，动  
 于颜色崔知之，潜赋一章词曰：“自従消瘦减容光，万转千回懒下  
 床。不为旁人羞不起，为郎憔悴却羞郎。”竟不之见。后数日，
 张生将行，又赋一章以谢绝云：“弃置今何道，当时且自亲。还将  

 旧时意，怜取眼前人。”自是,绝不复知矣。 (Zhang, 1982: 109) 

  เวลาผ่านไปปีเศษ  ชุยยิงยิงและจางเชิงต่างมีคู่ครองและครอบครวัของ
 ตนเอง บงัเอิญจางเชงิได้มโีอกาสเดนิทางผ่านมายงัเมอืงผู่โจวอีกครัง้   และรูจ้กั

http://baike.baidu.com/view/1784203.htm
http://baike.baidu.com/view/221188.htm
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 สามขีองชุยยงิยงิ จงึขอพบนางในฐานะผู้พีผู่้น้อง แต่นางปฏิเสธทีจ่ะออกมาพบ
 จางเชงิแสดงอาการไม่พอใจ ชุยยงิยงิจงึไดเ้ขยีนบทกลอนถงึจางเชงิว่า “ หลงัจาก
 กนัไปสหีน้าหมองคล ้าไรร้าศ ีนอนเกลอืกกลิ้งไปมาไม่อยากตืน่ ไม่อบัอายคนรอบ
 ขา้งเรือ่งสองเรา แต่อบัอายและโรยราเพยีงเพราะท่าน” ก่อนทีจ่างเชงิจะเดนิทาง
 จากไป ชุยยงิยงิกย็งัไดแ้ต่งบทกลอนฝากใหจ้างเชงิซึง่มใีจความว่า “ ทอดทิ้งไปใย
 มาสานสมัพนัธ ์สมคัรใจตดัสมัพนัธใ์นครานัน้  เกบ็ความรกัความปรารถนาทีเ่คยม ี
 ถนอมไวใ้หค้นขา้งกายในยามนี้”  หลงัจากนัน้ทัง้สองกไ็มไ่ดพ้บกนัอกี 

 เนื้อหาในวรรณกรรมต้นแบบดงักล่าวขา้งต้น เป็นเหตุการณ์ตอนอวสานในตวับท
ต้นแบบ ยงิยงิจว้น  ซึง่เป็นลกัษณะโศกนาฏกรรม ตวัละครเอกทัง้สองไม่ได้สมหวงัในความรกั
ต่างจากกันไปโดยไม่ได้พบกันอีก  ผู้ประพันธ์จงึตัดทอนเนื้อหาออกไปจากตัวบทดดัแปลง 
เนื่องจากขดัแยง้กบัลกัษณะของตวับทดดัแปลงที่เป็นลกัษณะสุขนาฏกรรม  และแสดงถึงการ
ปฏเิสธตวับทเดมิที่มอียู่ก่อนจากการตคีวามตวับทเดมิของผู้ประพนัธ์ น าไปสู่ความคดิรเิริม่ใน
การสรา้งตวับทใหมใ่นการผลติผลงานดดัแปลงชิน้ใหม่ ตามแนวคดิขบวนทศัน์สหบท 

3.3  เน้ือหาในบทละคร ซีเซียงจ้ี ท่ีปรบัเปล่ียนดดัแปลงจากตวับทต้นแบบ   

 เนื้อหาในบทละคร ซีเซียงจี้ ที่มีการปรบัเปลี่ยนดัดแปลงจากตัวบท นวนิยาย           
ยงิยงิจว้น  การดดัแปลงเนื้อหาในบทละครนี้   เป็นลกัษณะการสรา้งสหบทโดยน าเหตุการณ์ที่
เกิดขึ้นจริงในตัวบทต้นแบบมาดัดแปลงแล้วกล่าวซ ้าในตัวบทใหม่   ทัง้นี้ เพื่อเพิ่มความ
น่าเชื่อถอืและความสมจรงิใหก้บัตวับทดดัแปลง  เนื้อหาทีด่ดัแปลงใหมม่ดีงันี้ 

 (1) ดดัแปลงเหตุการณ์จลาจลตอนหนึ่งในนวนิยายต้นแบบ ยิงยิงจ้วน ซึ่งเป็น
เหตุการณ์จลาจลที่เป็นทีโ่จษขานของผู้คนในสมยัราชวงศ์ถงั มาเป็นเหตุการณ์หรอืฉากโจรบุก
ลอ้มวดัผู่จิว้เพื่อชงิตวัชุยยงิยงิ เพื่อเป็นการเปิดโอกาสให้จางเชงิแสดงความสามารถช่วยเหลอื 
ชุยยงิยงิให้รอดพ้นจากภยัอนัตราย  นับเป็นการสรา้งเงื่อนไขให้เกดิค าสญัญาของคุณนายชุย
มารดาของชุยยงิยงิที่ว่า หากผู้ใดสามารถช่วยเหลอืบุตรสาวของตนได้จะให้สมรสกบัชุยยงิยงิ  
และเป็นการวางแนวทางน าไปสู่เนื้อหาทีห่กัเหจากเนื้อหาของตวับทตน้แบบ  

 เหตุการณ์หรอืฉากในบทที่ 2  第二本  ฉากที่ 1  第一折  ของตวับทดดัแปลง  
มใีจความว่า จอมโจรนามว่า ซุนเฟยหู่  ไดย้นิค าร ่าลอืถงึความงามของชุยยงิยงิ ปรารถนาอยาก
ไดต้วัมาเชยชม จงึยกไพร่พลสมุนโจรราวห้าพนัเขา้ปิดลอ้มวดัผู่จิว้ เพื่อหวงัทีจ่ะชงิตวัชุยยงิยงิ 
ตามตวัอยา่งเหตุการณ์ ดงันี้ 
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  [卒子内高叫云]寺里人听者：限你每三日内将莺莺献出来与俺 
 将军成亲，万事干休。三日后不送出，伽蓝尽皆焚烧，僧俗寸斩， 
 不留一个。 

  (第二本  第一折)   

         สมนุโจรประกาศกรา้วว่า  “ทุกคนในวดัฟงัใหด้ ีภายในเวลาสามวนัใหส้่งตวั  
 แมน่างยงิยงิออกมาใหก้บัแมท่พัขา้ อยา่งอืน่ทัง้หลายจะขอไมยุ่ง่เกีย่ว  หากสาม 
 วนัแลว้ไมส่่งมอบออกมา จะจดุไฟเผาอารามสิง่ก่อสรา้งในวดัใหเ้ป็นจลุ จะฆา่ฟนั 
 ทัง้พระภกิษุสงฆอ์งคเ์จา้ชาวบา้นราษฎรไมใ่หเ้หลอืรอดสกัคน”  

(บทที ่2  ฉากที ่1) 

  คุณนายชุยจงึปรกึษากบับุตรสาวเพื่อหาทางรอดพน้จากเงือ้มมอืของเหล่าโจร โดย
ที่ชุยยงิยงิเสนอให้ยอมท าตามค าเรยีกรอ้งของหวัหน้าโจร เสยีสละตวัเองเพื่อรกัษาชวีติผู้คน
และทรพัย์สินของวดัผู่จิ้ว  แต่คุณนายชุยไม่ยนิยอมเนื่องจากไม่สามารถยอมรบัสภาพที่ม ี  
บุตรเขยเป็นโจรได ้ บุตรสาวจงึเสนอความเหน็ใหมว่่า 

  “...您孩儿别有一计；不拣何人，建立功勋，杀退贼军，扫 

 荡妖氛；倒陪家门，情愿与英雄结婚姻，成秦晋。”  

(第二本  第一折)   

       “ ลูกมอีกีวธิคีอื หากมผีูก้ลา้ท่านใดสามารถขบัไล่โจรทีล่อ้มวดัอยู่ กวาดลา้ง
 สิง่ชัว่รา้ยอปัมงคลไปได ้ ลูกจะยนิดมีอบทุกสิง่ และแต่งงานเป็นทองแผ่นเดยีวกนั
 กบัวรีบุรษุท่านนัน้”  

(บทที ่2 ฉากที ่1)   

 คุณนายชุยเห็นว่า ถึงแม้วธินีี้จะท าให้ได้บุตรเขยที่ไม่สมฐานะ แต่ก็ยงัดีกว่าที่มี
บุตรเขยเป็นโจร จงึขอให้เจ้าอาวาสช่วยประกาศให้ทราบกันทัว่วดั  เมื่อจางเชิงได้ยนิเสียง
ประกาศ จงึตรงเขา้หาคุณนายชุยพรอ้มกบัเสยีงปรบมอืว่า “ขา้มวีธิขีบัไล่โจร เหตุใดจงึไม่ถาม
ขา้”  และขอค ายนืยนัจากคุณนายชุยว่า หากผู้ใดสามารถขบัไล่โจรพวกนัน้ได้ จะให้สมรสกบั
คุณหนูชุยยงิยงิ 

 จางเชงิออกอุบายให้เจา้อาวาสออกไปเจรจากบัซุนเฟยหู่ว่า ขอให้ถอนก าลงัออก
ห่างจากวดัเป็นเวลาสามวนั โดยอ้างว่าขณะน้ีชุยยงิยงิอยู่ในระหว่างไวทุ้กขใ์หบ้ดิา หลงัสามวนั
ออกทุกข์แล้วจะได้แต่งกายด้วยชุดสวยงามแล้วจะส่งมอบตัวชุยยงิยงิให้ หลงัจากซุนเฟยหู่
หลงเชื่อท าตามอุบายที่จางเชงิวางไว้  จากนัน้จางเชงิจงึเขยีนจดหมายขอความช่วยเหลอืจาก
สหายคนสนิทแม่ทัพด่านผูกวน นามว่า ตู้เชฺว่ หรอืขุนพลม้าขาว （白马将军）  โดยให้
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พระภกิษุนามว่า ฮุ่ยหมงิ  น าจดหมายไปส่งให้แม่ทพัตู้ โดยลอบออกไปทางด้านหลงัของวดั 
เมื่อแม่ทพัตู้ได้รบัรู้ว่าเพื่อนสหายตกอยู่ในอันตราย จงึยกก าลงัทหารมาล้อมกลุ่มโจรไว้และ
จบักุมหวัหน้าโจรไดส้ าเรจ็   

 ฉากหรอืเหตุการณ์ดงักล่าวในตวับทดดัแปลง ไม่ปรากฏอยู่ในตวับทต้นแบบ แต่
ผูป้ระพนัธไ์ดอ้าศยัเหตุการณ์จลาจลตอนหนึ่งในตวับทต้นแบบนวนิยาย ยงิยงิจว้น มาดดัแปลง
เป็นเหตุการณ์หรอืฉากใหม่ในตวับทดดัแปลง ซึง่เป็นเหตุการณ์จลาจลทีเ่กดิขึน้ทีเ่มอืงผูโจว ใน
สมยัราชวงศถ์งั ตามปรากฏในตวับทตน้แบบ ดงันี้ 

  “是岁，浑瑊薨于蒲，有中人丁文雅，不善于军，军人因丧  

 而扰，大掠蒲人。崔氏之家，财产甚厚，多奴仆，旅寓惶骇，不知 

 所托。先是张与蒲将之党有善，请吏护之，遂不及于难。”  

(Zhang, 1982: 108)  

  “ ในปีนัน้ ผูป้กครองเมอืงผูโจวเสยีชวีติ ผูน้ าคนใหมน่ามว่า ตงิเหวนิหยา่ไม่ม ี   
 ความสามารถในการบญัชาการควบคุมก าลงัทหารได้  ท าให้ทหารปลายแถวถือ
 โอกาสก่อการจลาจล ปลน้สะดมราษฎรชาวเมอืงผูโจว  สรา้งความหวาดกลวัใหก้บั
 ตระกูลชุย  ซึง่พักแรมในวัดผู่จิ้วเป็นอย่างมาก เนือ่งจากตระกูลชุยมีทรพัย์สิน
 บริวารมากมาย ไม่รู้จะพึง่พาความช่วยเหลือจากใครได้  ประจวบกับขณะนัน้  
 สหายคนสนิทของจางเชงิไดม้ารบัต าแหน่งแมท่พัทีด่่านผูกวนของเมอืงผูโจว  จางเชงิ    
 จงึขอความช่วยเหลอืให้แม่ทพัส่งก าลงัทหารมาคุ้มครอง  ท าใหต้ระกูลชุยแคล้วคลาด
 ปลอดภยัจากเหตุการณ์จลาจลครัง้นี้ ” 

 การทีผู่ป้ระพนัธใ์ชเ้หตุการณ์ในเนื้อหาตวับทตน้แบบทีเ่กดิขึน้ในสมยัราชวงศถ์งัมา
ดดัแปลงใหม่ในตัวบทดัดแปลง เป็นการเพิ่มความน่าเชื่อถือและความสมจรงิให้กับตัวบท
ดดัแปลงมากขึน้ ท าใหผู้้อ่าน/ผูเ้สพมคีวามรูส้กึเสมอืนอยู่ในเหตุการณ์ที่เกดิขึน้จรงิ  นอกจากนี้ 
ยงัเป็นการสรา้งจุดเริม่ตน้ของเงือ่นไขให้กบัเนื้อหาของตวับทดดัแปลง ในการด าเนินเรื่องต่อไป
ในแนวทางตรงขา้มกบัตวับทต้นแบบ เป็นการสรา้งความน่าตดิตาม  ท าให้ผู้อ่านและผู้ชมรูส้กึ
ตื่นเตน้และสนุกสนานในการตดิตามเรือ่งราวทีจ่ะด าเนินต่อไป  

 (2) ดดัแปลงเหตุการณ์งานเลีย้งตอบแทนจางเชงิ  ผูป้ระพนัธไ์ดด้ดัแปลงเหตุการณ์
งานเลีย้งตอบแทนจางเชงิทีเ่ดมิเป็นการพบกนัครัง้แรกของจางเชงิกบัชุยยงิยงิ มาเป็นงานเลีย้ง
ตอบแทนทีม่กีารบดิเบอืนสถานภาพของทัง้สองใหอ้ยูใ่นฐานะไมส่ามารถครองคู่กนัได ้โดยใหท้ัง้
สองคบกนัในฐานะพี่ชายน้องสาว ด้วยเหตุผลที่ว่าคุณนายชุยไม่ต้องการให้ทัง้สองได้สมรสกนั
ตามทีไ่ดใ้หส้ญัญาไว ้  

http://baike.baidu.com/view/8110615.htm
http://baike.baidu.com/view/1492507.htm
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 จากฉากหรอืเหตุการณ์  ในบทที่ 2 ฉากที่ 3   และฉากที่ 4 ซึ่งเป็นเหตุการณ์ที่
คุณนายชุยจดังานเลีย้งเพื่อตอบแทนบุญคุณที่จางเชงิช่วยเหลอืครอบครวัตระกุลชุยให้รอดพ้น
จากเงื้อมมอืจอมโจรชุนเฟยหู่  ในบทนี้จะกล่าวถึงความกระตือรอืรน้ของจางเชงิที่แต่งตวัรอ
รบัค าเชญิจากคุณนายชุย โดยหวงัไว้ว่าในงานเลี้ยงครัง้นี้ คุณนายชุยจะต้องเจรจาตกลงเรื่อง
การสมรสระหว่างตนกบับุตรสาว  ตามตวัอยา่งบทสนทนา ดงันี้ 

  [末上云]夜来老夫人说，着红娘来请我，却怎生不见来？我打 

 扮着等他。皂角也使过两个也，水也换了两桶也，乌纱帽擦得光挣 

 挣的。怎么不见红娘来也呵？ 

  [红敲门科][末云]是谁来也？ 

  [红云]是我。他启朱唇急来答应。  

  [末云]拜揖小娘子。…… 

  [红唱][幺篇]衣冠济楚庞儿俊，可知道引动俺莺莺。据相貌才 

 性，我来心硬，一见了也留情。  

  [末云]既来之，则安之。请书房内说话。小娘子此行为 

 何？ 

  [红云]贱妾奉夫人严命，特请先生小酌数杯，勿却。 

  [末云]便去，便去。敢问席上有莺莺姐姐么？ 

  [红唱][上小楼]‘请’字儿不曾出声，‘去’字儿连忙 

 答；…… 

  [末云]今日夫人端的为甚么筵席？ 

  [红唱][幺篇]第一来为压惊，第二来因谢承。不请街坊，不会 

 亲邻，不受人情。避众僧，请老兄，和莺莺匹聘。 

  [末云]如此小生欢喜。…… 

  [末云]小生客中无镜，敢烦小娘子看小生一看何如？ 

  [红唱][满庭芳]来回顾影，文魔秀士，风欠酸丁。下工夫将 

 额颅十分挣，迟和疾擦倒苍蝇，光油油耀花人眼睛，酸溜溜螫得人 

 牙疼。 

  [末云]小生想来：自寺中一见了小姐后，不想今日得成婚姻， 

 岂不为前生分定？ 

  [红云]姻缘非力所为，天意尔。…… 

  [末云]小娘子先行，小生随后便来。 …… 

  （第二本 第三折） 
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  จางเชงิกล่าวกบัตวัเองว่า “เมือ่คนืนี้  คุณนายชุยบอกว่าจะให้หงเหนียงมา
 เชญิขา้ไปงานเลี้ยง ท าไมยงัไม่เหน็มา ขา้แต่งตวัรออยู่นานมากแล้ว สบู่ก็ใช้หมด
 ไปแล้วสองก้อน น ้ าก็เปลีย่นมาแล้วสองถงั หมวกก็เชด็จนมนัเงาวาว ท าไมยงัไม่
 เหน็หงเหนียงมาสกัท”ี 
  จากนัน้ไมน่าน ไดย้นิเสยีงเคาะประตู จางเชงิจงึถามว่า “ ใครมาหรอื”  
  หงเหนียงรบีตอบว่า “ขา้เอง”  
  จางเชงิกล่าวตอบว่า “ขอคารวะแมน่าง”  
  เมือ่สาวใชเ้หน็การแต่งตวัทีส่งา่งามของจางเชงิแลว้อดทีจ่ะร าพงึไมไ่ด ้ 
  หงเหนียงขบัรอ้งพรรณนาความสงา่งามของจางเชงิว่า “แต่งกายเสื้อผา้หน้า
 ผมดูงดงามนัก คุณหนูของข้าต้องใจอ่อนเป็นแน่แท้  ถ้าได้เห็นบุคลกิรูปร่างอัน
 สง่างาม อกีทัง้ยงัเพยีบพรอ้มดว้ยความรู้  ปกตขิา้เป็นคนใจแขง็ คราวนี้ยงัอดใจที ่
 จะชืน่ชอบไมไ่ด”้ 
  จางเชงิกล่าวว่า “เมือ่มาถงึก็ดแีลว้ เชญิเขา้ไปคุยในห้องหนังสอื แม่นางมา
 ดว้ยเหตุอนัใด” 
  หงเหนียงตอบว่า “คุณนายชุยให้มาเชิญท่านไปงานเลี้ยง  โปรดอย่าได้
 ปฏเิสธ” 
  จางเชงิรบีตอบว่า “ตอ้งไปแน่ อยากทราบว่าคุณหนูไปดว้ยหรอืไม ่” 
  สาวใช้หงเหนียงร าพึงในบทเพลงว่า “ ข้ายงัพูดค าว่า “เชิญ” ไม่จบ  เสยีง
 ตอบว่า “ไป” อยา่งไมร่อชา้...” 
  จางเชงิถามว่า “วนัน้ีคุณนายท่านจดังานเลี้ยงอะไรหรอื” 
  หงเหนียงตอบด้วยบทรอ้งว่า “ หนึง่เพือ่ปลอบขวญั สองเพือ่เลี้ยงขอบคุณ    
 คุณชายจาง ไม่ได้เชญิเพือ่นบ้านญาติมติรทีไ่หน แม้กระทัง้พระสงฆ์ในวดั เชิญ
 เพยีงท่านและคณุหนูชุยเท่านัน้” 
  จางเชงิตอบว่า “ถา้เป็นเช่นนัน้ ขา้รูส้กึยนิดมีาก”...... 
  แล้วกล่าวกบัหงเหนียงว่า “ในห้องข้าไม่มกีระจก ขอให้หงเหนียงช่วยดูว่า
 ขา้แต่งตวัดดูหีรอืยงั” 
  หงเหนียงตอบเป็นบทรอ้งว่า “มองส ารวจรอบกาย บณัฑติรปูงามเจา้เสน่ห์
 อุตส่าห์ลงทุนแต่งผมอย่างพิถีพิถัน ขัดหน้าผากเกลี้ยงเกลา หวีผมเรียบจน
 แมลงวนัลืน่ลม้ สะทอ้นเงาแววแสบตาผูพ้บเหน็ เปรีย้วจนผูค้นตอ้งเขด็ฟนั” 
  เมือ่จางเชงิถามหงเหนียงเรือ่งงานเลี้ยงเป็นทีพ่อใจแลว้ อดทีจ่ะแสดงความ
 ดใีจออกมาไมไ่ด ้
  จางเชงิกล่าวว่า “นับตัง้แต่วนัทีข่า้ไดพ้บกบัคุณหนูชุยแล้ว ไม่นึกไม่ฝนัเลย
 ว่าจะไดม้าครองคู่กบัคุณหนูในวนัน้ีได ้มนัคงเป็นเพราะบุพเพสนันิวาสกระมงั” 



55 
 

  หงเหนียงกล่าวสนับสนุนว่า “ เรือ่งบุพเพสนันิวาสไม่มใีครบงัคบัได้ เป็น
 เพราะฟ้าลขิติแท้ๆ ” 

(บทที ่2 ฉากที ่3) 

 จากนั ้นจางเชิงขอให้สาวใช้หงเหนียงกลับไปก่อนแล้วจะตามไปทีหลัง เมื่อ       
หงเหนียงจากไป จางเชงิจงึไดค้ดิร าพนัและมโนฝนัของตนเองอยูเ่พยีงล าพงั ดงันี้ 

  [末云]红娘去了，小生拽上书房门者。我比及得夫人那里，  
 夫人道：“张生，你来了也，饮几杯酒，去卧房内和莺莺做亲 
 去！”小生到得卧房内，和姐姐解带脱衣，…  

（第二本 第三折） 

  จางเชิงร าพันด้วยความเพ้อฝนัว่า “หงเหนียงไปแล้ว ข้าปิดประตูห้อง
 หนังสอืก่อน เมือ่ข้าไปถึง คุณนายท่านคงจะกล่าวกบัข้าว่า “จางเชงิท่านมาแล้ว
 หรอื มาดืม่สุราสกัหน่อย แล้วรบีเขา้ไปทีห่้องหอกบัยงิยงิเลยนะ” จากนัน้ขา้ก็จะ
 เขา้ไปหอ้งหอ แลว้ถอดเสื้อผ้านาง......”  

(บทที ่2 ฉากที ่3) 

 ครัน้เมื่อถงึเวลางานเลีย้ง คุณนายชุยเชญิชวนจางเชงิดื่มสุรา แลว้ให้หงเหนียงไป
ตามคุณหนูมาพบ  เมือ่หงเหนียงบอกกบัคุณหนูว่าคุณนายใหต้ามไปทีง่านเลีย้ง ชุยยงิยงิกล่าว
ปฏเิสธ ตามบทสนทนาดงันี้ 

  [旦应云]我身子不些不停当，来不得。 
  [红云]你道请谁哩？ 
  [旦云]请谁？  
  [红云]请张生哩？ 
  [旦云]若请张生，扶病也索走一遭。 
  [旦上]免除崔氏全家祸，尽在张生半纸书。…… 

（第二本 第四折） 

          ชุยยงิยงิบอกกับหงเหนียงว่า “ข้ารู้สึกไม่ค่อยสบาย ไม่อยากออกไปงาน
 เลี้ยง” 
  หงเหนียงจงึถามคุณหนูว่า “ท่านรูห้รอืไมว่่าใครมางานเลี้ยงนี้”  

  ชุยยงิยงิถามว่า “ใครหรอื” 
  หงเหนยีงตอบว่า “กเ็ชญิคุณชายจางมาไงเล่า” 
  คุณหนูกล่าวว่า “ถา้เชญิจางเชงิมาดว้ย ถงึไมส่บายกต็อ้งไปงานเลี้ยง” 
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  “เป็นเพราะจดหมายของจางเชิงแท้ๆ ทีข่อให้ท่านแม่ทัพมาช่วย ท าให้
 ตระกูลขา้แคลว้คลาดปลอดภยั”.... 

 ( บทที ่2 ฉากที ่4 ) 

 หงเหนียงและคุณหนูพูดคุยหยอกล้อกนัในเรื่องของจางเชงิสกัพกั  จากนัน้    
หงเหนียงจงึพาคุณหนูเขา้ไปในงานเลีย้ง คุณนายชุยบอกให้ชุยยงิยงิมาคารวะจางเชงิในฐานะ
จางเชงิเป็นพีช่าย ตามบทสนทนาดงันี้ 

  [末见旦科] 
  [夫人云]小姐近前拜了哥哥者！ 
  [末背云]呀，声息不好了也！ 
  [旦云]呀，俺娘变了卦也！ 
  [红云]这相思又索害也。 

（第二本 第四折） 

  เมือ่จางเชงิไดพ้บกบัชุยยงิยงิ 
  คุณนายชุยกล่าวกบับุตรสาวว่า “คุณหนูเขา้มาคารวะพีช่ายท่านดว้ย” 
  จางเชงิแอบร าพนัลบัหลงัว่า “เอา้ น ้าเสยีงกล่าวเช่นน้ี ดไูมสู่ด้แีลว้กระมงั” 
  ชุยยงิยงิกล่าวกบัตวัเองว่า “เอา้ ท่านแมข่า้เปลีย่นใจแลว้หรอื” 
  สาวใช้หงเหนียงบ่นร าพนัว่า “โรคทางใจคงจะหวนกลบัมาเล่นงานคุณชาย
 จางอกีแลว้คราวนี้” 

  (บทที ่2 ฉากที ่4) 

 ตวัอย่างเหตุการณ์ที่กล่าวมาข้างต้น ผู้ประพนัธ์ได้ดดัแปลงมาจากเนื้อหาตวับท
ต้นแบบที่ได้กล่าวถงึการจดังานเลี้ยงตอบแทนจางเชงิทีช่่วยเหลอืครอบครวัตระกูลชุยใหไ้ด้รบั
ความปลอดภยัจากเหตุการณ์จลาจล โดยให้ชุยยงิยงินับถือจางเชิงในฐานะพี่ชาย เนื่องจาก
คุณนายชุยมศีกัดิเ์ป็นน้าของจางเชงิ ทัง้สองจงึมศีกัดิเ์ป็นญาตผิูพ้ีผู่น้้องกนั ดงันี้ 

  次命女：“出拜尔兄，尔兄活尔。” 
  久之，辞疾。郑怒曰：“张兄保尔之命。不然尔且虏矣。 
 能复远嫌乎？” 

  久之，乃至。 (Zhang, 1982: 108)  

  คุณนายชุยกล่าวกับบุตรสาวว่า “ออกมาคารวะพีช่ายเจ้า  พีช่ายเจ้า
 ช่วยชวีติเจา้ไวน้ะ” 
  ผ่านไปสักพักใหญ่     ชุยยิงยิงไม่ยอมออกมาพบโดยอ้างว่าไม่สบาย 
 คุณนายชุยจงึกล่าวดว้ยอารมณ์โกรธว่า “พีช่ายจางช่วยรกัษาชวีติเจา้ไว ้ไมเ่ช่นนัน้  
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 เจา้อาจจะถูกโจรจบัตวัไปแล้ว ไม่ต้องท าตวัหนียมอายหรอืเกรงว่าใครจะครหาว่า
 ไมรู่จ้กัวางตวั” 
  หลงัจากนัน้ไมน่าน ชุยยงิยงิจงึออกมาพบ..... 

 เมื่อเปรยีบเทยีบระหว่างเหตุการณ์งานเลี้ยงที่เกดิขึน้ในเนื้อหาตวับทต้นแบบและ
ในเนื้อหาตวับทดดัแปลงแลว้ จะเหน็ไดว้่า การพบกนัในงานเลีย้งของตวับทต้นแบบ ยงิยงิจว้น 
เป็นการพบกันครัง้แรกของจางเชิงและชุยยิงยิง ในฐานะเครอืญาติตามความสมัพันธ์ทาง
สายเลอืดของคุณนายชุยกบัมารดาจางเชงิ  ซึง่เป็นไปตามเจตนารมณ์ของคุณนายชุยทีต่อ้งการ
ใหท้ัง้สองนบัถอืกนัในฐานะญาตผิูพ้ีผู่น้้อง  แตกต่างจากในตวับทดดัแปลง ซเีซยีงจี้  การพบกนั
ในงานเลี้ยงของทัง้สอง ไม่ใช่เป็นการพบกนัครัง้แรก แต่เป็นการพบกนัด้วยความหวงัที่จะได้
ครองรกักนั เหตุการณ์การจดังานเลี้ยงครัง้นี้ คุณนายชุยนอกจากตอบแทนจางเชงิที่ให้ความ
ช่วยเหลอืแลว้ ยงัมจีดุประสงคแ์อบแฝงทีต่้องการกดีกนัจางเชงิใหอ้อกไปจากชวีติของบุตรสาว 
โดยใชว้ธิบีดิเบอืนสถานะของทัง้สองใหอ้ยู่ในฐานะพีช่ายน้องสาว อกีทัง้ยงัเสนอเงนิทองใหจ้าง
เชงิไปหาคู่ครองคนใหม่  ส่วนตวัละครเอกทัง้สองนัน้ต่างประสงค์จะมาพบกนั ด้วยความหวงัที่
จะไดร้บัการยนืยนัตามค าสญัญาจากคุณนายชุย ที่จะใหท้ัง้สองได้ครองรกักนั   แต่คุณนายชุย 
กลบัตระบดัสตัยไ์ม่ท าตามสญัญาทีใ่หไ้ว ้  

 จะเห็นได้ว่า ความรูส้กึในการร่วมงานเลี้ยงของตวัละครในวรรณกรรมทัง้สองจงึ
แตกต่างกัน   ตัวบทดดัแปลงต้องการสื่อให้เห็นถึงทัง้สองต่างคาดหวงัว่าจะได้ครองรกักัน
หลงัจากงานเลี้ยงครัง้นี้ แต่กลบัต้องพบกบัความผดิหวงั  ส่วนการพบกนัของทัง้สองในตวับท
ต้นแบบ ยงิยงิจ้วน นัน้ นอกจากเป็นรกัแรกพบของทัง้สอง ยงัเป็นจุดเริม่ต้นของการสาน
สมัพนัธร์ะหว่างกนัและกนั   

 ผู้วิจยัมคีวามเห็นว่า ผู้ประพันธ์หวงัฉือฝู่ ได้ใช้กลวิธสีหบทในการสร้างเนื้อหา   
ตัวบทดดัแปลง โดยน าเนื้อหาในวรรณกรรมต้นแบบมาดดัแปลง เพื่อสร้างความขดัแย้งให้
เกิดขึ้นในตวับทใหม่ เช่นความขดัแย้งที่เกิดจากการไม่รกัษาสญัญาของคุณนายชุย เป็นต้น  
นอกจากนี้  ยงัได้ใชค้ าพูดของชุยยงิยงิที่กล่าวอ้างว่าไม่สบายเนื่องจากไม่ต้องการไปงานเลีย้ง
ตอบแทนจางเชงิในเนื้อหาตวับทตน้แบบ มากล่าวซ ้าในตวับทดดัแปลงอกีดว้ย 

 (3) ดัดแปลงเหตุการณ์ทายความหมายของบทกลอน  ผู้ประพันธ์ดัดแปลง
เหตุการณ์ทายความหมายของบทกลอนจากตวับทต้นแบบ ที่ชุยยงิยงินัดพบจางเชงิด้วยบท
กลอนเพื่อเรยีกมาตกัเตอืน มาเป็นเหตุการณ์ทีส่รา้งความขบขนัในตวับทดดัแปลง ดงันี้ 

 เหตุการณ์หรือฉากที่ปรากฏอยู่ในฉากที่  2 บทที่  3 ในตัวบทดัดแปลงเป็น
เหตุการณ์ทีส่าวใชห้งเหนียงน าจดหมายของนายหญงิใหจ้างเชงิดว้ยความอดัอัน้ใจพรอ้มทัง้ได้
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ต่อว่าจางเชงิเป็นต้นเหตุที่ท าให้ตนถูกต าหนิ  เมื่อจางเชงิเปิดอ่านจดหมายของชุยยงิยงิแล้ว 
ดว้ยความตื่นเตน้ดใีจ จงึอธบิายความหมายของบทกลอนใหส้าวใชไ้ดเ้ขา้ใจ ดงันี้ 

  [末云]“待月西厢下，迎风户半开，隔墙花影动，疑是玉人 

  来。” 

  [红云]怎见得他着你来？你解与我听咱。 

  [末云]“待月西厢下”，着我月上来；“迎风户半开”，他开  

 门待我；“隔墙花影动，疑是玉人来”，着我跳过墙来。 

  [红笑云]他着你跳过墙来，你做下来。端的有此说么？ 

  [末云]俺是个猜诗谜的社家，风流隋河，浪子陆贾，我那里有 

 差的勾当。…… 

（第三本 第二折） 

         จางเชงิอ่านกลอนของชุยยงิยงิว่า “รอคอยใตแ้สงจนัทรใ์นหอตะวนัตก ประตู 
 แงม้ไวเ้พือ่รบัลม เหน็เงาบุปผาไหวไหวบนก าแพง สงสยัคนงามจะมาเยอืน” 
  สาวใชห้งเหนียงถามว่า “ ในบทกลอนไมเ่หน็ว่านดัท่านไปพบเลย ” 
 จางเชงิอธบิายว่า “ รอคอยใต้แสงใจในหอตะวนัตก   หมายถงึให้ขา้ไปหาตอนคนื
 วนัเพ็ญ  ประตูแงม้ไว้เพือ่รบัลม  หมายถงึนางเปิดประตูรอข้าอยู่  เห็นเงาบุปผา
 ไหวไหวบนก าแพง สงสยัคนงามจะมาเยอืน  นางหมายถึงให้ข้าปีนก าแพงข้าม
 ไปหา ”     
     หงเหนียงกล่าวดว้ยความขบขนัว่า “คุณหนูใหท้่านกระโดดขา้มก าแพงแลว้ 
 บณัฑติอยา่งท่านจะท าไดห้รอื ในบทกลอนกล่าวไวเ้ช่นนัน้จรงิหรอื” 
  จางเชงิตอบว่า  “ ขา้เป็นผูเ้ชีย่วชาญในการทายปรศินาบทกลอน  เมือ่เทยีบ 
 กบัสุยเหอและลู่เจีย่แลว้ ขา้ไมเ่คยดอ้ยกว่าพวกเขาเป็นแน่แท ้”..... 

 (บทที ่3 ฉากที ่2) 

 ด้วยความที่หงเหนียงเขา้ใจว่าคุณหนูโกรธจางเชงิ จงึได้เขยีนจดหมายต าหนิจาง
เชงิ แต่แทจ้รงิแลว้เป็นการเขยีนนดัพบจางเชงิ เมื่อไดร้บัค ายนืยนัจากจางเชงิว่านายหญงิส่งบท
กลอนแอบนัดพบจางเชิง  หงเหนียงจงึสร้างท าเหมอืนว่าไม่รู้เท่าทันนายหญิง  เมื่อถึงเวลา    

                                                   

 สยุเหอ（隋河）และลู่เจีย่（陆贾）เป็นเสนาธกิารของจกัรพรรดฮิัน่กาวจู่ （汉高祖） 

สมยัราชวงศฮ์ัน่ มคีวามเฉลยีวฉลาดและความสามารถทางภาษาในการวเิคราะหต์อบโตเ้ป็นอย่างด ีจนเป็นที่
ไวว้างพระราชหฤทยัขององคจ์กัรพรรด ิ(Sun, 1983: 97) 
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ค ่าคนื  หงเหนียงชวนให้คุณหนูไปไหว้บรรพชนที่สวนดอกไมเ้หมอืนเช่นทุกคนื  แต่แอบเปิด
ประตูทางลบัไว้   เมื่อได้ยนิเสยีงฝีเท้าคนเดนิก็รูว้่าจางเชงิก าลงัจะมาถงึ  ผ่านไปสกัพกัจางเชงิ
เดนิเขา้มาเหน็หงเหนียงยนืหนัหลงัให้เขา้ใจว่าเป็นชุยยงิยงิ จงึตรงเขา้ไปสวมกอดทางขา้งหลงั 
ตามเหตุการณ์และบทสนทนาดงันี้ 

  [末云]小姐，你来也。[搂住红科] 
  [红云]禽兽，是我，你看得好仔细着，若是夫人怎了。 
  [末云]小生害得眼花，搂得慌了些儿，不知是谁，望乞恕罪！ 
  [红唱]便做道搂得慌呵，你好索觑咱，多管是饿得你个穷神眼 
 花。 
  [末云]小姐在那里？ 
  [红云]在湖山下，我问你咱。真个着你来哩？ 
  [末云]小生猜诗谜社家，风流隋何，浪子陆贾，准定扢扎帮便 
 倒地。 
  [红云]你休从门里去，则道我使你来。你跳过这墙去，今夜这 
 一弄助你两个成亲。我说与你，依着我者。 
  [末做跳墙搂旦科] 
  [旦云]是谁？ 
  [末云]是小生。 
  [旦怒云]张生，你是何等之人！我在这里烧香，你无故至此； 
 若夫人闻知，有何理说！ 
  [末云]呀，变了卦也！ 

(第三本 第三折) 
                  

          จางเชิงเข้าโอบกอดหงเหนียงทางด้านหลงัพลางกล่าวว่า“คุณหนู ท่านมา
 แลว้หรอื” 
  หงเหนียงหนัมาต่อว่าจางเชงิ “ผทีะเล  ขา้เอง ท่านต้องดูใหแ้น่ชดัก่อนทีท่ า
 อะไรลงไป  นีถ่า้เป็นคุณนายชุยจะท าเยีย่งใดดเีล่า” 
  จางเชงิรบีกล่าวขอโทษว่า “ ข้าตืน่เต้นตาลายไป ใจร้อนรบีกอดไปหน่อย
 ไมท่นัไดด้วู่าเป็นใคร ขออยา่ไดถ้อืโทษโกรธขา้เลยนะ” 
  บทรอ้งของหงเหนียง “อ๋อ ตืน่เต้นรบีกอดไป คุณชายจางควรทีจ่ะต้องดูให้
 แน่ชดัดก่ีอน  สงสยัท่านคงจะหวิโซมากจนตาลายกระมงั” 
  จางเชงิรบีถามสาวใชว้่า “ แลว้คุณหนูอยูไ่หนหรอื ” 
  หงเหนียงตอบว่า “อยู่ตรงโขดหนิรมิสระ ขา้ขอถามอกีครัง้ คุณหนูนัดท่าน
 มาจรงิหรอื” 
        จางเชงิยงัคงยนืยนัค าเดมิว่า “ ขา้คอืผู้เชีย่วชาญด้านทายค ากลอน ดัง่เช่น
 สุยเหอลู่เจีย่  รบัรองว่าจดัการถูกตอ้งราบคาบแน่นอน”    
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  หงเหนียงกล่าวว่า “ถ้าเช่นนัน้แล้ว ท่านอย่าได้เข้าทางประตูทางเขา้นี้ เลย
 ท่านกลบัออกไปก่อนแล้วค่อยปีนก าแพงกระโดดข้ามไป รบัรองว่าคืนนี้ท่านได้
 สมรกักบัคุณหนูแน่นอน หากท าตามทีข่า้บอก ” 
  จางเชงิท าท่าทางปีนขึ้นก าแพงแลว้กระโดดขา้มเขา้ไปหาคุณหนู 
  ชุยยงิยงิอุทานดว้ยความตกใจว่า “นัน่ใครหรอื” 
  จางเชงิตอบว่า “ขา้เอง” 
  ชุยยงิยงิกล่าวดว้ยความโกรธว่า “คุณชายจางท่านเป็นใคร บงัอาจมารบกวน 
 ขา้ไหวบ้รรพชน นีถ่า้คุณนายท่านรูเ้รือ่งเขา้ ท่านจะอธบิายเช่นไร” 
  จางเชงิอุทานดว้ยความฉงน  “อา้ว  เปลีย่นใจกนัอกีแลว้หรอื” 
   ......จากนั ้น   ชุยยิงยิงตะโกนเรียกหาสาวใช้หงเหนียงว่า  “หงเหนียง
  มขีโมย”  
  หงเหนียงแสรง้ถามว่า “คุณชายจางมาท าอะไรทีน่ี”่  
  ชุยยงิยงิสัง่ให้สาวใช้พาตวัจางเชงิไปหาคุณนาย   หงเหนียงได้ห้ามไว้และ
 กล่าวว่า “คุณหนูกบัขา้น้อยสัง่สอนคุณชายจางกพ็อกระมงั ไมต่อ้งถงึคุณนายท่าน” 
 ว่าแลว้ก็สัง่ใหจ้างเชงิคุกเข่าลง ทัง้สองกเ็ทศนาสัง่สอนจางเชงิสกัพกัใหญ่  จากนัน้
 คุณหนูจงึเดนิกลบัหอ้งพกัไป สาวใชห้งเหนียงหนักลบัมากล่าวเยาะเยย้จางเชงิว่า 
 “ไหนว่าท่านเป็นผูเ้ชีย่วชาญการทายบทกลอนไง”   
  จางเชงิจงึเดนิกลบัหอ้งพกัดว้ยความฉงน...... 

(บทที ่3 ฉากที ่3) 

 เหตุการณ์ดงักล่าวขา้งต้น เป็นเหตุการณ์ที่ผูป้ระพนัธด์ดัแปลงมาจากเหตุการณ์ 
ตอนหนึ่งในตวับทต้นแบบ นวนิยาย ยงิยงิจว้น ที่จางเชงิได้รบัจดหมายนัดพบจากบทกลอน 
ของชุยยงิยงิ  ซึง่มเีนื้อหา ดงันี้ 

  是夕，红娘复至，持彩笺以授张曰：“崔所命也。”题其篇曰 
 《明月三五夜》，其词曰：“待月西厢下，近风户半开。拂墙花影 
 动，疑是玉人来。”张亦微喻其旨，是夕，岁二月旬有四日矣。崔 
 之东有杏花一株，攀援可逾。既望之夕，张因梯其树而逾焉，达于 
  西厢，则户半开矣。红娘寝于床，生因惊之。红娘骇曰：“郎何以 
 至？” 
   张因绐之曰: “崔氏之笺召我也，尔为我告之。”无几，红娘 
  复来，连曰： “至矣！至矣！”张生且喜且骇，必谓获济。及崔 
 至，则端服严容，大数张曰： “兄之恩，活我之家，厚矣。是以慈 
  母以弱子幼女见托。奈何因不令之婢，致淫逸之词，始以护人之乱 
 为义，而终掠乱以求 之，是以乱易乱，其去几何？诚欲寝其词，则 
  保人之奸，不义；明之于母，则背人之惠，不祥；将寄与婢仆，又 

http://baike.baidu.com/view/38607.htm
http://baike.baidu.com/view/1045363.htm
http://baike.baidu.com/view/38607.htm
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  惧不得发其真诚。是用托短章，愿自陈启，犹惧兄之 见难，是用鄙
  靡之词，以求其必至。非礼之动，能不愧心，特愿以礼自持，无及 

        于乱。”言毕，翻然而逝。张自失者久之，复逾而出，于是绝望。 

   (Zhang, 1982:107-108) 

          ในคนืนัน้ หงเหนียงน าจดหมายของชุยยงิยงิมาส่งใหจ้างเชงิ   และกล่าวว่า 
 เป็นค าสัง่ของคุณหนูใหน้ าจดหมายมาให ้ในจดหมายเขยีนบทกลอนชือ่ว่า ค า่คนื 
 เดอืนวนัเพญ็ ซึง่มใีจความว่า  “รอคอยใตแ้สงจนัทรใ์นหอตะวนัตก   ประตูแงม้ไว ้
 เพือ่รบัลม เหน็เงาบุปผาไหวไหวบนก าแพง สงสยัคนงามจะมาเยอืน” 
  จางเชิงเข้าใจว่า วนันี้ เป็นวนัขึ้นสิบสีค่ า่ คุณหนูนัดให้ไปหาคืนสิบห้าค า่
 ครัน้ถึงเวลานัดหมาย   จางเชิงจึงปีนต้นไม้เพือ่ข้ามก าแพงไปยงัหอทางด้าน
 ตะวนัตกทีต่ระกูลชุยพกัอาศยัอยู ่ เมือ่ไปถงึเหน็ประตูเปิดแงม้ไว ้จงึเดนิตรงเขา้ไป 
 พบหงเหนียงนอนอยู่ในห้อง ทัง้สองต่างฝ่ายต่างตกใจ  สาวใช้หงเหนียงถามว่า 
 “คุณชายจาง ท่านมาไดอ้ยา่งไร” 
  จางเชงิตอบว่า  “ คุณหนูนัดให้ขา้มาพบ ช่วยไปเรยีนคุณหนูด้วย ”  สกัพกั
 สาวใชห้งเหนียงกลบัออกมาพรอ้มกบัชุยยงิยงิ  จางเชงิทัง้ตืน่เต้นระคนดใีจคดิว่า
 คนืนี้ต้องสมหวงัแน่นอน ชุยยงิยงิปรากฏตัวในชุดแต่งกายเรยีบร้อยด้วยสหีน้า
 ท่าทางเคร่งขรมึ พรอ้มทัง้กล่าวต าหนิจางเชงิด้วยน ้ าเสยีงขงึขลงัว่า “ คุณชายจาง
 ท่านมบีุญคุณช่วยชวีติครอบครวัขา้ ขา้ซาบซึ้งใจยิง่นักทีท่่านท าให้ครอบครวัชุย
 แคลว้คลาดปลอดภยั  แต่เหตุไฉนท่านจงึให้สาวใช้น าจดหมายไม่สุภาพเช่นนี้มา
 ให้ข้า  ตอนแรกท่านช่วยเหลอืขา้ให้ปลอดภยัจากเงื้อมมอืโจร แล้วไฉนท่านกลบั
 คดิไม่ซือ่กบัขา้เช่นนี้  มนัไม่ต่างอะไรกบัภยัอนัตรายทีข่า้ต้องเผชญิก่อนหน้านี้เลย
 ข้าต้องอยู่ในสภาพหนีเสือปะจารเข้ ยงัไม่พ้นภัยอันตราย  หากข้าไม่ใส่ใจกับ
 จดหมายท่านกด็เูหมอืนว่าก าลงัปกป้องคนท าผดิซึง่ไมส่มควร  หากขา้น าจดหมาย
 ท่านไปให้คุณนายกเ็ท่ากบัว่าขา้เนรคุณต่อท่าน  ครัน้จะใหส้าวใชต้กัเตอืนแทนขา้
 ก็เกรงว่าจะผดิวตัถุประสงค์  ข้าจงึใช้วธิเีขยีนกลอนนัดท่านมาเพือ่ตกัเตือนท่าน
 คราวหน้าอยา่ไดท้ าผดิเช่นน้ีอกี”  ว่าแลว้หนัหลงักลบัเขา้ไป จางเชงิไดย้นิรูส้กึฉงน 
 อยู่พกัใหญ่  จากนัน้จงึปีนก าแพงกลบัออกไปด้วยความผิดหวงั   และคิดว่าคง
 สิ้นหวงักบัความรกัครัง้นี้แลว้ 

 จางเชงิในตวับททัง้สองต่างเขา้ใจความหมายของบทกลอนไม่ตรงกบัเจตนารมณ์ 
ของตวัละครเอกหญงิ ชุยยงิยงิ ท าใหเ้กดิการเขา้ใจผดิขึน้  ซึง่เจตนารมณ์ทีแ่ทจ้รงิของชุยยงิยงิ
คอื ใหจ้างเชงิรอคอยทีห่อดา้นตะวนัตก  ซึง่หมายถงึเป็นหอ้งพกัของจางเชงิและใหแ้งม้ประตูไว ้

http://baike.baidu.com/view/7188799.htm
http://baike.baidu.com/view/7188799.htm
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เมื่อเหน็เงาบุปผาไหวไหวบนก าแพง กใ็หส้งสยัว่าคนงามจะมาเยอืน   หมายถงึชุยยงิยงิจะเป็น
ฝ่ายมาหาจางเชงิ ดว้ยความรอ้นใจและตื่นเต้นของจางเชงิท าให้เขา้ใจค าว่า “หอด้านตะวนัตก”
หมายถงึหอ้งพกัของชุยยงิยงิ เนื่องจากเรอืนรบัรองทีต่ระกูลชุยพกัอยู่ เป็นเรอืนรบัรองทีอ่ยู่ดา้น
ตะวนัตกของวดัผู่จิว้ ส่วนหอ้งพกัของจางเชงินัน้   แทจ้รงิแลว้ทางวดัจดัใหเ้ขา้พกัทีห่อทางดา้น
ตะวนัตกของวหิารในวดั ซึง่ต่อมากลายเป็นเรอืนรกัของตวัละครทัง้สองจงึเป็นอกีสาเหตุในการ
ตัง้ชื่อเรือ่งว่า บนัทกึรกัหอตะวนัตก  (Jiang, 2001: 112-114)  

 จะเหน็ไดว้่าผูป้ระพนัธน์ าเนื้อหาตวับทตน้แบบ  ซึง่เป็นเหตุการณ์ทีบ่รรยากาศเตม็
ไปดว้ยความตงึเครยีด จากการกล่าวต าหนิจางเชงิดว้ยถ้อยค ารุนแรงของชุยยงิยงิ มาดดัแปลง 
และเสรมิแต่งในการประกอบสรา้งผลงานชิน้ใหม่  โดยใหม้เีนื้อหาเป็นไปในลกัษณะแนวสนุกสนาน
ตลกขบัขนัไดอ้ยา่งแยบยล  

  



บทท่ี 4 

วิเคราะหเ์ปรียบเทียบการสร้างตวัละครในบทละคร ซีเซียงจ้ี กบั  
นวนิยาย ยิงยิงจ้วน   

 
 ยงิยงิจว้น แห่งราชวงศ์ถงัเป็นบทประพนัธป์ระเภทนิยาย ตวัละครในตวับทตน้แบบ
รปูนิยายจงึใชก้ลวธิกีารสรา้งตวัละครผ่านผูเ้ล่าเรือ่ง ดว้ยการพรรณนาลกัษณะของตวัละคร ตาม
ประมวลวิธกีารสร้างตวัละครของ เจ.บ็อกส์  ในขณะที่ตวัละครในตวับทดดัแปลงรูปบทละคร  
ผูป้ระพนัธใ์ชก้ลวธิกีารสรา้งตวัละครผ่านบทพูด / บทสนทนา   และกลวธิกีารสรา้งตวัละครผ่าน
การกระท าภายนอก (พมิพ์ลดา ดมีาก, 2555: 30)  โดยผู้ประพนัธน์ าตวัละครในตวับทต้นแบบ 
มากล่าวซ ้าอกีครัง้หนึ่งในงานเขยีนใหม่   เพื่อสรา้งหรอืบอกบุคลกิลกัษณะนิสยัของตวัละคร    
จนกลายเป็นอตัลกัษณ์ของตวัละครนัน้ๆ  ด้วยกลวธิกีารแต่งเพิ่มขึ้นใหม่  การตดัทอน และ      
การดดัแปลง ดงันี้  

4.1  ตวัละครในบทละคร ซีเซียงจ้ี ท่ีแต่งเพ่ิมขึ้นใหม่โดยไม่เก่ียวข้องเช่ือมโยงกบัตวับท 
       ต้นแบบ 

 เนื้อหาในตวับทดดัแปลง ซเีซยีงจี้ ได้มกีารเสรมิแต่งเพิ่มเติมจากตวับทต้นแบบ
เป็นจ านวนมาก การสรา้งตวัละครเพิม่ขึน้ใหม่ใน ซเีซยีงจี้  มวีตัถุประสงคเ์พื่อใหส้อดคลอ้งและ
รองรบักบัฉากหรอืเหตุการณ์ในเนื้อหาทีเ่พิม่ขึน้จากตวับทต้นแบบ โดยทีต่วัละครทีส่รา้งขึน้ใหม่
นัน้ไม่ได้มสี่วนเกี่ยวข้องหรอืเชื่อมโยงกบัตวับทต้นแบบ อีกทัง้ยงัเป็นการเพิม่ช่องทางในการ
ด าเนินเรื่องใหม้ากขึน้  ตวัละครทีผู่ป้ระพนัธไ์ดส้รา้งเพิม่เตมิขึน้ใหม่ทีม่บีทบาทส าคญัในเนื้อหา
ตวับทดดัแปลง คอื ตวัละครรองชาย เจิ้งเหงิ ตวัละครชายชราเจา้อาวาสฝาเป่ิน และตวัละคร
จอมโจร ซุนเฟยหู่ ดงันี้ 

 (1) เพิม่ตวัละครรองเจิง้เหงิ   

 ผู้ประพนัธ์ได้สรา้งตวัละครรอง เจิง้เหงิ เพิม่เติมขึ้นใหม่โดยไม่ได้เชื่อมโยงกบัตวั
บทต้นแบบ  ตวัละครเจิง้เหงิ รบับทบาทเป็นหลานชายของคุณนายชุย และเป็นคู่หมัน้หมายของ
ตัวละครเอก ชุยยิงยิง ซึ่งบุพการทีัง้สองฝ่ายได้ท าการตกลงหมัน้หมายกันไว้ตามโบราณ
ประเพณ ีและมบีทบาทเป็นปฏปิกัษ์กบัตวัละครเอกชาย จางเชงิ ตวัละครเจิง้เหงินัน้ มอีตัลกัษณ์
และอุปนิสยั ปรากฏในค ากล่าวแนะน าตวั ตามตวัอยา่งในบทที ่5 ฉากที ่3 ดงันี้ 

  [净扮郑恒上开云]自家姓郑名恒，字伯常。先人拜礼部尚书， 
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 不幸早丧。后数年，又丧母。先人在时曾定下俺姑娘的女孩儿莺莺 
 为妻，不想姑夫亡化，莺莺孝服未满，不曾成亲。俺姑娘将着这灵 
 榇，引着莺莺，回博陵下葬，为因路阻，不能得去。数月前写书来 
 唤我同扶柩去；因家中无人，来得迟了。我离京师，来到河中府， 
 打听得孙飞虎欲掳莺莺为妻，得一个张君瑞退了贼兵，俺姑娘许了 
 他。……. 

(第五本 第三折) 

  ตวัละครเจิง้เหงิกล่าวแนะน าตวัว่า “ขา้มนีามสกุลว่าเจิง้ นามว่าเหงิ ชือ่รองว่า 
 ป ัว๋ฉาง บดิาเคยด ารงต าแหน่งเจา้กรมวงัพระราชพธิ ีแต่โชครา้ยไดเ้สยีชวีติไปก่อน
 ต่อมาไม่นานมารดาก็เสียชีวิตไปด้วย   เมือ่ครัง้บิดายงัมีชีวิตอยู่ได้หมัน้หมาย
 บุตรสาว ของท่านป้านามว่ายงิยงิใหข้า้แลว้ ไมนึ่กเลยว่าท่านลุงกไ็ดเ้สยีชวีติไปดว้ย
 ยงิยงิยงัอยู่ในระหว่างการไว้ทุกข์ จงึไม่อาจจะจดัพธิมีงคลสมรสได้ ท่านป้าพรอ้ม
 ด้วย ยิงยิงได้น าศพของท่านลุงกลับไปท าพิธีทางศาสนาทีบ่้านเกิด เนือ่งจาก
 ระหว่างทางเกดิการ จลาจลขึน้ ไมอ่าจเดนิทางต่อไปได ้เมือ่หลายเดอืนก่อนท่านป้า  
 ส่งจดหมายตามขา้ให้มาร่วมรบัศพท่านลุง แต่เพราะทีบ่้านไม่มใีครอยู่ จงึเดนิทาง
 มาถึงช้าไป ข้าเดนิทางจากเมอืงหลวงมาถึงเมอืงเหอจง ได้ยนิข่าวการบุกชงิตัว 
 ยงิยงิของจอมโจรซุนเฟยหู่  และมชีายชือ่จางจฺวนิลุ่ยได้ขบัไล่พวกโจรออกไปจาก 
 วดัได ้ท่านป้าจงึใหย้งิยงิสมรสกบัชายคนนัน้” 

 (บทที ่5 ฉากที ่3)  

 หลงัจากที่เจิง้เหงิได้รบัรูเ้ร ื่องราวระหว่างจางเชงิและชุยยงิยงิแล้ว เมื่อมาถงึเมอืง
เหอจง เจิง้เหงิไม่ได้เขา้พบคุณนายชุยในทนัท ีแต่กลบัตามสาวใชห้งเหนียงมาพบในเมอืง เพื่อ
สอบถามขอ้เท็จจรงิความเป็นไปของเรื่องราว เมื่อหงเหนียงเล่าเหตุการณ์ที่เกิดขึน้ให้ฟงัแล้ว 
เจิ้งเหงิแสดงอาการไม่พอใจ จงึเกิดการโต้เถียงกบัหงเหนียง และด้วยความโทสะ เจิ้งเหิงจงึ
กล่าวดว้ยถอ้ยค าหยาบคาย ดงัต่อไปนี้ 

  [净云]这是姑夫的遗留，我拣日牵羊担酒上门去，看姑娘怎么 
 发落我。……  

    [净云]姑娘若不肯，着二三十个伴当，抬上轿子，到下处脱了 
 衣裳，赶将来还你一个婆娘。 

(第五本 第三折) 

  เจิ้งเหิงกล่าวว่า “ นีเ่ป็นค าสัง่เสียของท่านลุง ข้าจะหาฤกษ์ยามวนัดีน า
 ขบวนสนิสอดแห่ไปถงึบา้น จะดวู่าท่านป้าท าอยา่งไรกบัขา้ได”้.......  
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  “ หากท่านป้าไมย่อม ขา้จะสัง่ใหล้กูน้องยีส่บิสามสบิคนมาฉุดยงิยงิขึ้นเกี้ยว  
 พอถงึทีจ่ะจบัแกผ้า้ หลงัจากตกเป็นของขา้แลว้ค่อยเอามาส่งคนืให ้” 

(บทที ่5 ฉากที ่3) 

 จากการโต้เถียงกบัสาวใช้หงเหนียง ท าให้เจิง้เหงิรูว้่าหงเหนียงมใีจฝกัใฝ่ไปทาง
ฝา่ยจางเชงิมากกว่า  เจิง้เหงิจงึคดิเปลีย่นวธิกีารใชก้ าลงัพชิติ เป็นการวางแผนใส่ความจางเชงิ 
ดงันี้ 

  [净脱衣科云]这妮子拟定都和那酸丁演撒，我明日自上门去，
 见俺姑娘，则做不知。我则道张生赘在卫尚书家，做了女婿。俺姑 
 娘最听是非，他自小又爱我，必有话说。……. 

(第五本 第三折) 

  เจิ้งเหงิท าท่าถอดเสื้อแลว้กล่าวว่า  “ นังสาวใชต้วัดจีะต้องเป็นพวกเดยีวกบั
 เจา้ยาจกเหมน็เปรีย้วนัน่แน่แท ้ พรุ่งน้ีขา้จะไปเขา้พบท่านป้าดว้ยตวัเองดกีว่า แลว้
 ท าเป็นไม่รูเ้ร ือ่งทีเ่กดิขึ้นทัง้หมด ขา้จะบอกท่านป้าว่าจางเชงิตอนน้ีไดเ้ป็นบุตรเขย
 ของเสนาธกิารกรมป้องกนัไปแลว้ ท่านป้าเป็นคนรกัความถูกต้อง ซ ้ายงัรกัเอน็ดูขา้
 ตัง้แต่เดก็ มนัตอ้งมกีารเจรจาขอ้ตกลงกนัใหมแ่น่นอน” 

(บทที ่5 ฉากที ่3) 

 หลงัจากที่เจิง้เหงิเขา้พบคุณนายชุยแลว้ ไดท้ าตามอุบายทีว่างไว ้โดยกล่าวใหร้า้ย
จางเชงิว่าไปสมรสกบับุตรสาวขุนนางชัน้สูง  ท าใหคุ้ณนายชุยหลงเชื่อ จงึบนัดาลโทสะ ยอมท า
ตามขอ้ตกลงการหมัน้หมายเดมิทีท่ าไวใ้นอดตี และให้เจิง้เหงิน าขบวนขนัหมากมาเขา้พธิสีมรส
ในวนัรุง่ขึน้ เมื่อถงึวนังานพธิสีมรสในวนัถดัมา ประจวบเหมาะกบัเป็นวนัทีจ่างเชงิเดนิทางมารบั
ต าแหน่งเจา้เมอืงเหอจง จงึไดเ้ขา้พบคุณนายชุยเพื่อปรบัความเขา้ใจ โดยมแีม่ทพัตู้เชฺว่และเจา้
อาวาสเป็นพยานในการยนืยนัความบรสิุทธิข์องจางเชงิ เมื่อแผนเจิง้เหงิถูกเปิดโปง ท าให้ต้อง
ถูกจบักุมไปรบัโทษ เจิง้เหงิเหน็ว่าไม่มทีางหนีการจบักุมไดแ้ละเกดิความละอายใจ จงึตดัสนิใจ
ปลดิชพีตนเองโดยการเอาศรีษะกระแทกอย่างแรงกบัต้นไมถ้งึแก่ความตาย ตามตวัอยา่งค าพูด
เจิง้เหงิ ดงันี้ 

  [净云]罢罢！要这性命怎么，不如触树身死。…”[净倒科] 

(第五本 第四折) 
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  “หมดกนัครานี้ ขา้ยงัมชีวีติอยูไ่ปเพือ่อะไรกนั  ชนตน้ไมต้ายไปเสยีดกีว่า ....”  
 ว่าแลว้เจิง้เหงิเอาศรีษะชนกบัตน้ไมแ้ลว้ลม้ลง 

(บทที ่5 ฉากที ่4) 

 จากตวัอย่างเหตุการณ์ข้างต้น แสดงให้เห็นว่า ตวัละคร เจิง้เหงิ ซึ่งเป็นบุตรชาย
ของขุนนางชัน้สูงฐานะร ่ารวย แต่อุปนิสยัหยาบชา้ เจา้เล่หเ์พทุบาย ชอบใชก้ าลงัและอทิธพิลใน
การแก้ปญัหา ผู้ประพนัธ์สรา้งตวัละครเจิง้เหงิ เพิม่เติมขึน้ใหม่ เพื่อจะให้เป็นฝ่ายปฏปิกัษ์ของ     
ตวัละครเอกจางเชงิ อกีทัง้ยงัใหเ้ป็นคู่เปรยีบเทยีบเพื่อเสรมิภาพลกัษณ์ของจางเชงิใหด้ยีิง่ขึน้ 

 (2) เพิม่ตวัละครพระภกิษุฝาเป่ิน   

 ผู้ประพันธ์ได้สร้างตัวละครพระภิกษุฝาเป่ิน เพิ่มขึ้นมาใหม่จากตัวบทต้นแบบ 
พระภิกษุฝาเป่ิน  รบับทบาทเป็นเจ้าอาวาสวัดผู่จิ้ว แห่งเมืองผูโจว  ท าหน้าที่เป็นตัวแทน
พระภกิษุสงฆใ์นพุทธศาสนา ภายใต้สภาพสงัคมวฒันธรรมของชนชาติมองโกล และรบับทบาท
เป็นผู้ให้ความช่วยเหลือสนับสนุนตัวละครเอกจางเชิง อีกทัง้ช่วยคลี่คลายปญัหาของแต่ละ
เหตุการณ์ไม่ใหบ้านปลายออกไป  อตัลกัษณ์ของเจา้อาวาสปรากฏในบทแนะน าตวัของตวัละคร
หญงิชราคุณนายชุยในฉากแทรกของบทที ่1 ดงันี้ 

  “将这灵柩寄在普救寺内。这寺是先夫相国修造的，是则天 
 娘娘香火院，况兼法本长老又是俺相公剃度的和尚。” …… 

(第一本 楔子) 

  “ขา้น าหบีบรรจศุพของสามมีาพกัคา้งทีว่ดัผู่จิ้ว ซึง่เป็นวดัทีส่ามขีา้เคยบรูณะ 
  เมือ่ครัง้ยงัมชีวีติอยู ่ และเป็นวดัอารามหลวงในสมยัจกัรพรรดนิี อู่เจอ๋เทยีน  อกีทัง้          
 เจา้อาวาสฝาเปิน่เป็นพระภกิษุสงฆท์ีส่ามขีา้เคยปลงผมใหต้อนออกผนวช ” ... 

(บทที ่1 ฉากแทรก) 

 ค ากล่าวดงักล่าวข้างต้นสอดคล้องกบัค ากล่าวที่ตวัละครชายชราเจ้าอาวาส ที่ได้
แนะน าตวัในบทพดูฉากที ่4 ของบทที ่1 ว่า 

  [净扮洁上]老僧法本，在这普救寺骨做长老。此寺是则天皇后 
 盖造的，后来崩损，又是崔相国重修的。     

(第一本  第二折) 
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  ตัวละครชายแสดงบทเจ้าอาวาสกล่าวว่า  “อาตมามนีามว่า ฝาเปิ่น   เป็น 
 เจา้อาวาสวดัผู่จิ้ว ซึง่เป็นวดัทีส่รา้งในสมยัจกัรพรรดนิีอู่เจ๋อเทยีน ต่อมาเกดิช ารุด
 ทรดุโทรมลง  อดตีเสนาธกิารชุยจงึไดบ้รูณะซ่อมแซมขึ้นมาใหม่”   

 (บทที ่1 ฉากที ่2) 

 เจ้าอาวาสฝาเป่ินเป็นตัวละครที่คอยให้ความช่วยเหลือ และแก้ไขปญัหาให้กับ    
ตัวละครเอกจางเชิงเสมอ เช่น จางเชิงขอเข้าพักที่วดัผู่จิ้วโดยอ้างว่าต้องการหาที่เงยีบสงบ 
เพื่อทีจ่ะไดม้สีมาธใินการเตรยีมตวัเขา้สอบคดัเลอืกเขา้รบัราชการ เจา้อาวาสใหค้วามเอือ้เฟ้ือจดั
หอ้งพกัใหจ้างเชงิดว้ยความยนิด ีตามตวัอยา่งบทสนทนาในฉากที ่2 ของบทที ่1 ดงันี้ 

  [末云] 小生不揣有恳，因恶旅冗杂，早晚难以温习经史，欲假 
 一室，晨昏听讲。 房金按月任意多少。 
  [洁云]敝寺颇有数间，任先生拣选。 
  [末唱][幺篇]也不要香积厨，枯木堂。远有南轩，离着东墙， 
 靠着西厢。近主廊，过耳房，都皆停当。 
  [洁云] 便不呵，就与老僧同处何如？ 

(第一本  第二折) 

  จางเชงิกล่าวกบัเจ้าอาวาสว่า “ ข้ามคีวามจรงิใจทีจ่ะขออนุเคราะห์สถานที ่
 พกัแรม เนือ่งจากสภาพแวดล้อมรอบทีพ่กัในเมอืงเสยีงดงัอกึทกึคกึโครม รบกวน
 การอ่านหนังสอืเพือ่การเตรยีมสอบของขา้ จงึต้องการขอเช่าหอ้งพกัสกัหอ้งในเขต
 บรเิวณวดั จะได้มสีมาธใินการอ่านท่องหนังสอืได้ตลอดทัง้กลางวนัและกลางคืน 
 ส าหรบัค่าเช่าหอ้งเป็นรายเดอืนแลว้แต่ทางวดัจะเหน็สมควรเรยีกเกบ็”  
  เจ้าอาวาสกล่าวตอบว่า “ภายในบรเิวณวดัมหี้องว่างหลายห้อง สุดแล้วแต่
 โยมจางจะเลอืก” 
  บทขบัรอ้งจางเชงิ “ไมต่อ้งการมโีรงครวัใหญ่โต  หอ้งโถงไมเ้ก่า  ไกลออกไป 
 มศีาลาทางด้านใต้   ห่างจากก าแพงด้านตะวนัออก  ตดิกบัหอด้านตะวนัตก  ใกล ้
 หอ้งโถงใหญ่   ผ่านหอ้งเลก็น้อยใหญ่  หอ้งใดกไ็ด”้ 
  เจา้อาวาสกล่าวว่า  “หากไม่สะดวก   โยมก็มาพกัในกุฏอิาตมาด้วยกนัเลย    
 ดไีหม”..... 

 (บทที ่1 ฉากที ่2) 

 จากบทสนทนาของตวัละครทัง้สอง แสดงให้เหน็ว่าเจา้อาวาสฝาเป่ินเป็นผู้มจีติใจ
โอบอ้อมอาร ีเรยีบง่าย อารมณ์ด ีไม่เคร่งครดัต่อกฎระเบยีบมากนัก อกีทัง้ยงัเป็นตวัละครช่วย
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สนบัสนุนและแก้ไขปญัหา ท าใหเ้หตุการณ์ทีอ่ยูใ่นสภาวะคบัขนัคลีค่ลายไปในทางทีด่ขี ึน้ และไม่
บานปลายออกไป ตามตวัอยา่งเหตุการณ์ 2 เหตุการณ์ ดงันี้ 

 (2.1) หลงัจากจางเชิงสอบคดัเลอืกได้เป็นขุนนางแล้ว ได้รบัพระราชโองการ
แต่งตัง้ให้ด ารงต าแหน่งเจา้เมอืงเหอจง ในขณะที่เดนิทางมารบัรายงานตวัรบัต าแหน่งนัน้ ซึ่ง
เป็นวนัเดยีวกบังานมงคลสมรสของชุยยงิยงิกบัเจิง้เหงิ เจา้อาวาสฝาเป่ินเห็นว่า หากจางเชงิ
เดินทางกลบัมาเหอจง แล้วรบัรู้เรื่องงานมงคลสมรสระหว่างชุยยิงยงิกับชายอื่นจะต้องเกิด
เรื่องราวปะทะกนัขึน้ จงึพยายามไปรอต้อนรบัจางเชงิดว้ยความห่วงใย ตามตวัอย่างการร าพนั
ของเจา้อาวาสในฉากที ่4 ของบทที ่5 ดงันี้ 

  [洁上云]老僧昨日买登科记看来，张生头名状元，授着河中府 
 尹。谁想老夫人没主张，又许了郑恒亲事。老夫人不肯去接，我将 
 着肴馔直至十里长亭接官走一遭。……  

        (第五本 第四折) 

  เจ้าอาวาสกล่าวว่า  “เมือ่วานอาตมาเห็นรายชือ่ประกาศผู้สอบผ่านการ
 คดัเลอืกได ้ โยมจางเชงิสอบไดเ้ป็นล าดบัทีห่นึง่ และจะกลบัมารบัต าแหน่งเจา้เมอืง 
 เหอจง  ใครจะคิดว่าโยมคุณนายไม่มีจุดยืน ตกลงให้มีการจดังานมงคลสมรส
 ระหว่างโยมคุณหนูกบัโยมเจิ้งเหงิขึ้น  ในเมือ่โยมคุณนายไม่ยอมไปรอต้อนรบัโยม
 จางเชงิด้วย   อาตมาคงต้องเตรยีมเสบยีงอาหารเพือ่เดนิทางไปศาลารบัรองสบิลี้
 แทน” 

 (บทที ่5 ฉากที ่4) 

 จะเหน็ไดว้่า ตวัละครเจา้อาวาสฝาเป่ินมคีวามห่วงใยและหวงัดต่ีอจางเชงิ พยายาม
หาวิธีในการช่วยเหลือจางเชิงให้ได้สมรกักับชุยยิงยิง และไม่เห็นด้วยกับการตัดสินใจของ
คุณนายชุยทีไ่มร่กัษาสญัญาทีใ่หไ้วก้บัจางเชงิ  

 (2.2) หลงัจากจางเชงิได้พบกบัคุณนายชุย และรบัรูเ้รื่องราวที่ตนถูกเจิง่เหงิกล่าว
ใหร้า้ย จงึพยายามชีแ้จงความจรงิใหคุ้ณนายชุยไดเ้ขา้ใจ  ขณะทีเ่จา้อาวาสกไ็ด้ช่วยยนืยนัความ
บรสิุทธิใ์หจ้างเชงิพน้มลทนิ อกีทัง้ยงัไดท้วงถามสญัญาแทนจางเชงิ ตามตวัอย่างบทสนทนาใน
บทที ่5 ฉากที ่4 ดงันี้ 

  [对夫人云]夫人，今日却知老僧说的是，张生决不是那一等没  
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 行止的秀才。他如何敢忘了夫人，况兼杜将军是证见，如何悔得他 
 这亲事？ 

(第五本 第四折) 

  เจ้าอาวาสกล่าวกับคุณนายชุยว่า “ โยมคุณนาย วนันี้อาตมาขอพูดด้วย
 เหตุผลอย่างเป็นกลาง และขอรับรองว่าโยมจางเชิงเป็นบัณฑิตทีไ่ม่มีความ
 ประพฤติเหลวไหลเช่นนัน้แน่นอน เขาจะกล้าลืมค าสัญญากับโยมคุณนายได้
 อย่างไรกนั  อกีทัง้ในเหตุการณ์วนันัน้ยงัมแีม่ทพัตู้เป็นสกัขพียานอยู่ด้วย  จงึไม่มี
 เหตุผลใดทีท่ าใหเ้ขาตอ้งปฏเิสธงานมงคลครัง้นี้”  

(บทที ่5 ฉากที ่4) 

 การที่ผู้ประพนัธ์เพิม่ตวัละครตวันี้ เพื่อเพิม่ช่องทางในการด าเนินเรื่องให้มากขึ้น 
อกีทัง้ด้วยบทบาทของผู้ที่มสีถานภาพทางสงัคมน่าเชื่อถอืเช่นพระภกิษุสงฆ์   ยงัเป็นการเพิม่
น ้าหนกัให ้ตวับทดดัแปลงหกัเหไปจากตวับทตน้แบบไดส้มจรงิมากยิง่ขึน้ และท าใหต้วัละครเอก 
จางเชงิและชุยยงิยงิไดค้รองรกักนัอยา่งถูกตอ้งเหมาะสม โดยไมผ่ดิต่อจารตีประเพณี  

 (3) เพิม่ตวัละครจอมโจร ซุนเฟยหู่ 

 ผู้ประพนัธ์สร้างตัวละครจอมโจรซุนเฟยหู่ เพิ่มเติมขึ้นใหม่  โดยให้ซุนเฟยหู่รบั
บทบาทเป็นหวัหน้าโจรทีห่ลงใหลในความงามของชุยยงิยงิ และต้องการชงิตวันางมาเป็นของตน
โดยยกพลล้อมวดัผู่จิว้ และเอาชวีติของพระภกิษุสงฆ์ในวดัเป็นตวัประกนัในการเจรจาต่อรอง      
อตัลกัษณ์และอุปนิสยัจอมโจร ซุนเฟยหู่ ตามตัวอย่างค ากล่าวแนะน าตัวในบทที่ 2 ฉากที่ 1 
ดงันี้ 

  [孙飞虎上开]自家姓孙，名彪，字飞虎，方今天下扰攘。因主 
 将丁文雅失政，俺分统五千人马，镇守河桥，劫掳良民财物。近知 
 先相国崔珏之女莺莺，眉黛青步颦，莲脸生春，有倾国倾城之容， 
 西子太真之颜，现在河中府普救寺借居。我心中想来：当今用武之 
 际，主将尚然不正，我独廉何为？ 大小三军，听吾号令：人尽衔 
 枚，马皆勒口，连夜进兵河中府！掳莺莺为妻，是我平生愿，…… 

(第二本 第一折) 

  “ขา้มนีามสกุลว่า ซุน นามว่าเปียว ชือ่รองว่า เฟยหู่  บดันี้บ้านเมอืงวุ่นวาย
 ระส า่ระส่าย  แม่ทพัติงเหวนิหย่า ไม่มคีวามสามารถในการคุมก าลงัทหาร ข้าจงึ
 ตระเตรยีมไพร่พลห้าพันคนกระจายอยู่ตามสะพานคูนอกเมืองคอยปล้นสะดม
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 ชาวบา้นผูบ้รสิุทธิ ์ ช่วงนี้ได้ยนิข่าวมาว่า บุตรสาวของอดตีเสนาธกิารชุย รูปร่าง
 หน้าตาสวยงามเป็นเลศิ คิ้วโคง้โก่งด าเขม้ ใบหน้าสวยใสดัง่ดอกบวั ความงามเป็นที ่
 เลือ่งลอืขา้มเมอืงขา้มประเทศกนัเลยทเีดยีว  งามดัง่ซชีอืและหยางกุย้เฟยกไ็มป่าน  
 ขณะน้ีไดม้าพกัอยูว่ดัผู่จิว้แห่งเมอืงเหอจง ขา้มานึกไตร่ตรองดแูลว้ว่า ในเวลาเช่นนี้ 

 ส่วนควบคุมก าลงัรบของทางการมผีู้น าทพัทีไ่ร้ความสามารถ  แล้วข้าจะทนอยู่       
 โดดเดีย่วเดยีวดายไรคู้่เชยชมไปใย ว่าแลว้มริอช้า ระดมทพัน้อยใหญ่ทัง้สามเหล่า
  ถ่ายทอดค าสัง่ขา้ลงไป : เตรยีมไพรพลเสบยีงรถมา้ใหพ้รอ้ม ออกเดนิทางค า่คนืนี้ 
 ยกไพร่พลมุ่งหน้าตรงไปเมอืงเหอจง  ชงิตัวแม่นางชุยยงิยงิมาเป็นเมยีข้า นีเ่ป็น
 ความหวงัอนัสงูสุดของขา้ในชาตนิี้แลว้” 

 (บทที ่2 ฉากที ่1) 

 หลงัจากนัน้ เหตุการณ์ไม่คาดคดิได้เกดิขึน้กบัวดัผู่จิว้  จอมโจรซุนเฟยหู่น าก าลงั
สมุนห้าพนัคนมาปิดล้อมวดัและลัน่กลองรบจบัศกึ  ประกาศว่าจะชงิตวัชุยยงิยงิมาเป็นของตน 
ตามเหตุการณ์บทที ่2 ฉากที ่1 ดงันี้  

 [飞虎领兵上围寺科][下] 
 [卒子内高叫云]寺里人听者：限你每三日内将莺莺献出来与俺 
 将军成亲，万事干休。三日后不送出，伽蓝尽皆焚烧，僧俗寸斩， 
 不留一个。 

(第二本 第一折) 

  เมือ่ไพร่พลมาลอ้มวดัผู่จิ้วไว ้จอมโจรซุนเฟยหู่ส ัง่ให้สมุนโจรตะโกนเสยีงดงั
 ประกาศออกไปว่า“คนในวดัฟงัไวใ้หด้ ี  ภายในเวลาสามวนัใหส้่งตวัแมน่างชุยยงิยงิ
 ออกมามอบใหก้บัแม่ทพัขา้โดยด ี เรือ่งอืน่ทัง้หลายจะไม่ยุ่งเกีย่ว  หากสามวนัแล้ว
 ไม่ส่งมอบนางออกมา จะจดุไฟเผาอารามสิง่ก่อสรา้งในวดัใหเ้ป็นจุล  แลว้จะสงัหาร
 ทัง้พระสงฆอ์งคเ์จา้ชาวบา้นราษฎรไมใ่หเ้หลอืรอดสกัคน” 

(บทที ่2 ฉากที ่1) 

 หลงัจากที่แม่ทพัตู้เชฺว่ได้ยกก าลงัมาช่วยเหลอืจางเชงิให้รอดพ้นจากการคุกคาม
ของเหล่าโจร และไดจ้บักุมตวัจอมโจรซุนเฟยหู่มาลงโทษไดใ้นทีสุ่ด การปรากฏตวัของตวัละคร
ซุนเฟยหู่ ถงึแมว้่าจะสิ้นสุดลงด้วยเพยีงเหตุการณ์เดยีวในเนื้อหาตวับทดดัแปลงก็ตาม แต่เป็น
เหตุการณ์ทีไ่ดจุ้ดประเดน็การเปลีย่นแปลงชะตาชวีติของตวัละครเอกทัง้สอง และเป็นจุดเริม่ต้น
ของการสรา้งเงื่อนไขที่น าไปสู่ปญัหาของเหตุการณ์ต่างๆ ในบทละครเรื่อง  ซเีซยีงจี้  ตลอดจน
เป็นจดุเริม่ตน้ของการด าเนินเรือ่งทีห่กัเหจากเนื้อหาตวับทตน้แบบ  
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 จะเหน็ได้ว่า ผู้ประพนัธ์เจตนาสรา้งตวัละครซุนเฟยหู่ เพื่อให้เป็นต้นเหตุของการ
สร้างเงื่อนไขต่อรองระหว่างตัวละครเอกชายจางเชิงกบัคุณนายชุย   อีกทัง้ยงัเป็นการสร้าง
โอกาสให้จางเชงิได้แสดงถึงความกล้าหาญ และความสามารถในการช่วยเหลอืให้ชุยยงิยงิพ้น
จากอนัตรายได ้ ซึง่เป็นจุดเริม่ต้นทีน่ าไปสู่ความสมหวงัของคู่รกัทัง้สองต่อไปตามมโนทศัน์ของ
ผูป้ระพนัธ ์

4.2  ตวัละครในบทละคร ซีเซียงจ้ี ท่ีถกูตดัออก 

 การตัดตัวละครบางตัวออก มีสาเหตุมาจากตัวละครเหล่านัน้มีผลกระทบต่อ     
ทศิทางการด าเนินเรื่องของตวับทดดัแปลง  ซึ่งได้แก่  ตัวละครที่เป็นมติรสหายของจางเชิง    
ตัวละครผู้ถามไถ่ถึงสาเหตุที่จางเชิงขอยุติความสัมพันธ์กับชุยยิงยิง  ตัวละครชายผู้เป็น     
สามใีหมข่องชุยยงิยงิ  ดงันี้  

 (1) ตดัตวัละครที่เป็นมติรสหายของจางเชงิในตวับทต้นแบบนวนิยาย ที่จางเชงิ
กระท าสิง่มคิวร น าจดหมายของชุยยงิยงิ มาเปิดเผยแก่เหล่ามติรสหายทีร่่วมวงสนทนาในงาน
เลีย้งสงัสรรค ์น ามาเป็นหวัขอ้การสนทนา   ในขณะทีต่วัละครเอกจางเชงิในตวับทดดัแปลงไม่มี
พฤตกิรรมเช่นนัน้ ตวัละครเหล่านัน้ไมม่คีวามจ าเป็นตอ้งปรากฏในตวับท จงึตอ้งตดัออกไป 

 (2) ตดัตวัละครที่เป็นมติรสหายของจางเชงิในตวับทต้นแบบนวนิยาย มติรสหาย 
ผู้ถามไถ่ถงึสาเหตุที่จางเชงิขอยุตคิวามสมัพนัธ์กบัชุยยงิยงิ หลงัจากเรื่องราวความรกัของทัง้
สองถูกเปิดเผย จงึมผีู้คนสนใจและรูส้กึประหลาดใจที่จางเชงิขอยุติความสมัพนัธ์กบัชุยยงิยงิ 
ซึ่งจางเชงิได้ให้เหตุผลว่า นางเปรยีบเสมอืนกาลกณิีที่จะน าความหายนะมาสู่ตน จงึตดัใจยุติ
ความสมัพนัธค์รัง้นี้  ซึ่งตวัละครดงักล่าวนี้ไม่ปรากฏในบทละครดดัแปลง ซเีซยีงจี้ สาเหตุจาก
เนื้อหาที่ถูกตดัออกไป จงึไม่มคีวามจ าเป็นในการสร้างตัวละครดงักล่าวให้ปรากฏในตัวบท
ดดัแปลง 

 (3) ตดัตวัละครชายที่เป็นสามขีองตวัละครเอกหญิงชุยยงิยงิ เนื่องจากเนื้อหาใน    
ตวับทต้นแบบ ยงิยงิจว้น จบลงด้วยการยุตคิวามสมัพนัธ์ระหว่างตวัละครเอกชายจางเชงิและ
ตวัละครเอกหญิงชุยยงิยงิ   ซึ่งทัง้สองต่างเริม่ต้นชวีติคู่และมคีรอบครวัใหม่ของตนเอง  เมื่อ  
จางเชงิมโีอกาสกลบัมายงัเมอืงเหอจงอกีครัง้ และรูจ้กักบัสามขีองชุยยงิยงิ  จงึขอพบชุยยงิยงิ
ในฐานะพี่ชาย แต่ได้รบัการปฏเิสธจากนาง เมื่อเนื้อเรื่องในบทละคร ซเีซยีงจี้  ถูกดดัแปลงไป
ในลกัษณะหักเหไปจากเนื้อเรื่องเดิม ตัวละครที่เป็นสามใีหม่ของชุยยงิยิงจงึไม่จ าเป็นต้อง
ปรากฏในตวับทดดัแปลง ดงันัน้ ตวัละครสามใีหม่ของชุยยงิยงิจงึถูกตดัออกไป 
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4.3  ตวัละครในบทละคร ซีเซียงจ้ี ท่ีปรบัเปล่ียนดดัแปลงจากตวับทต้นแบบ 

 ตัวละครในบทละคร ซีเซียงจี้ ที่ผู้ประพันธ์ได้ปรบัเปลี่ยนดัดแปลงจากตัวบท
ตน้แบบ ยงิยงิจว้น ม ี4 ตวัหลกัคอื ตวัละครเอกหญงิ ชุยยงิยงิ ตวัละครเอกชายจางเชงิ ตวัละคร
สาวใชห้งเหนียง และตวัละครหญงิชราคุณนายชุย  ดงัรายละเอยีดดงัต่อไปนี้ 

 (1) ดดัแปลงตวัละครเอกหญงิ ชุยยงิยงิ   

 ผูป้ระพนัธใ์ชก้ลวธิกีารดดัแปลงตวัละครเอกหญงิ ชุยยงิยงิ จากตวับทตน้แบบ เพื่อ 
สรา้งตวัละครใหม่ โดยมจีดุประสงคใ์หต้วัละครเอกมบีุคลกิภาพและอุปนิสยัทีส่อดรบักบับทละคร
ในลกัษณะสุขนาฏกรรม ดงันี้ 

 (1.1) อตัลกัษณ์ของชุยยงิยงิทีป่รากฏในตวับทตน้แบบ ยงิยงิจว้น จากการเล่าเรือ่ง 
ของผูป้ระพนัธ ์มดีงันี้  

 (1.1.1) ชุยยงิยงิเป็นสตรทีีเ่พยีบพรอ้มดว้ยรปูสมบตัแิละทรพัยส์มบตั ิ

 จากบทการบรรยายของผูป้ระพนัธ์ เยฺวีย๋นเจิน่ อตัลกัษณ์และอุปนิสยัของชุยยงิยงิ
ในตัวบทต้นแบบ    ได้ปรากฏในเหตุการณ์ที่พบกบัตัวละครเอกชายจางเชิงเป็นครัง้แรกใน   
งานเลีย้ง ตามตวัอยา่งค าบรรยายในตวับทนวนิยาย ดงันี้ 

  ……久之，乃至。常服睟容，不加新饰，垂鬟接黛，双脸断红 
 而已。颜色艳异，光辉动人。张惊，为之礼。因坐郑旁，以郑之抑 
 而见也，凝睇怨绝，若不胜其体者。问其年纪，郑曰：“今天子甲 

 子岁之七月，终今贞元庚辰生十七年矣。”张生稍以词导之，不 

 对。终席而罢。(Zhang, 1982: 113) 

  ……เวลาผ่านไปสกัครู่ใหญ่ ชุยยงิยงิจงึได้มาถึง ด้วยชุดแต่งกายธรรมดา 
 และใบหน้าทีส่ดใสเรยีบง่ายไม่ได้เสรมิแต่งด้วยเครือ่งประทนิผวิ   แก้มทัง้สองขา้ง
 สแีดงระลือ่  ผมเสกหน้าตกลงขนาบขา้งคิ้วทัง้สอง (เป็นรปูแบบทรงผมของสตรจีนี

                                                   

 
天子甲子岁 tīan zǐ jǐa zǐ suì  หมายถงึ ปีถงัเต๋อจงซงิเยฺวีย๋น （唐德宗兴元元年）ราวปี 

ค .ศ .784  โปรดดู   Zhang Youhe, Tangsong Chuanqi Xuan 唐宋传奇选. (Beijing : Renmin Wenxue 
Chubanshe, 1982), p.113. 

 
贞元庚辰 zhēnyuān gēngchén หมายถงึเจนิเยฺวีย๋น ปีที1่6（贞元十六年）ราวปี ค.ศ.

800 ( Ibid. ) 
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 โบราณ) หน้าตาผวิพรรณผ่องใส โดดเด่นเป็นทีส่ะดุดตาแก่ผู้พบเหน็  เมือ่จางเชงิ
 เหน็แลว้ตก ตะลงึ พลนัรบีรบัคารวะจากนางตามมารยาท  ชุยยงิยงิเดนิไปนัง่ลงขา้ง 
 มารดาด้วยความไม่เต็มใจทีม่ารดาเรยีกให้ออกมาพบ นางนัง่ทอดกายอย่างไร้
 เรีย่วแรง สายตาจอ้งมองลงพื้น เมือ่จางเชงิถามถงึอาย ุคุณนายชุยตอบว่า “นางเกดิ 
 ปีซิงเยฺวี๋ยนเดือนเจ็ด ถึงปีนี้ ปีเจินเยฺวี๋ยน อายุได้สิบเจ็ดแล้ว” จางเชิงพยายาม 
 สนทนากบัชุยยงิยงิ แต่ไมไ่ดร้บัการตอบกลบัจากนางจนกระทัง่งานเลี้ยงเลกิรา 

 จากตวัอย่างบทความขา้งต้น แสดงถงึอตัลกัษณ์ของ ชุยยงิยงิ ซึ่งเป็นสาวงามวยั 
17 ปี เติบโตอยู่ในตระกูลที่มีฐานะร ่ารวย  มีรูปโฉมที่งดงาม ได้รบัการอบรมสัง่สอนอบรม      
สัง่สอนตามแบบฉบบัของกลุสตรสีมยัจารตี กริยิามรรยาทท่วงท่าสุภาพเรยีบรอ้ย    

 (1.1.2) ชุยยงิยงิมคีวามรูค้วามสามารถในด้านวรรณศลิป์และการดนตร ีมอุีปนิสยั     
เงยีบขรมึ ไมช่อบแสดงออก 

 อุปนิสยัของชุยยงิยงิ ได้ปรากฏในบทสนทนาระหว่างตวัละครสาวใช้หงเหนียงกบั   
จางเชงิ ในขณะที่สาวใช้ได้แนะน าให้จางเชงิปฏบิตัิตามธรรมเนียมประเพณี  เพื่อสู่ขอคุณหนู   
ชุยยงิยงิ แต่จางเชงิไม่เห็นด้วยโดยอ้างว่า ต้องใช้เวลานานในการด าเนินการตามพธิปีระเพณ ี
สาวใชจ้งึเสนอแนะวธิใีหมพ่รอ้มบอกเล่าถงึอุปนิสยัของคุณหนู  ดง้นี้ 

  婢曰：“崔之贞顺自保，虽所尊不可以非语犯之，下人之谋， 
 固难人矣。然而善属文，往往沉吟章句，怨慕者久之。君试为喻情 

 诗以乱之。不然，则无由也。” (Zhang,1982:113) 

  สาวใช้กล่าวว่า “ คุณหนูชุยเป็นสตรทีีเ่รยีบร้อย อ่อนโยน เงยีบขรมึ อยู่ใน
 กรอบระเบยีบกฎเกณฑ ์รกันวลสงวนตวั บุคคลใกลช้ดิหรอืแมแ้ต่ผู้เป็นทีน่ับถอืกนั
 ก็มอิาจจะใช้วาจาอันไม่สุภาพกับนางได้  ค าพูดจากคนรบัใช้อย่างพวกข้าน้อย 
 คุณหนูยิง่ไมใ่ส่ใจทีจ่ะรบัฟงั  แต่คุณหนูมคีวามสามารถในดา้นวรรณศลิป์ การดนตร ี  
 และมกัจะชอบอยู่เงยีบๆ เพือ่ครุ่นคดิเรือ่งแต่งโคลงกลอนหากยงัแต่งไดไ้ม่ไพเราะ
 หรอืยงัไมเ่ป็นทีถู่กใจ คุณชายจางลองใชว้ธิแีต่งบทกลอนสือ่ความในใจส่งใหคุ้ณหนู 
 ซึง่อาจเป็นวธิเีดยีวทีจ่ะท าใหน้างใจอ่อนได ้ถา้ไมแ่ลว้กค็งไมม่หีนทางอืน่อกี” 

 จากตัวอย่างบทสนทนาข้างต้น แสดงให้เห็นว่าชุยยิงยิงมีความสามารถด้าน
วรรณศิลป์และการดนตร ี มคีวามชอบและความถนัดด้านการประพนัธ์เพลงกลอน ได้รบัการ
อบรมสัง่สอนด้านการปฏบิตัิตวัอย่างเคร่งครดั จงึมคีุณสมบตัิความเป็นกุลสตรตีามแบบฉบบั
ของวฒันธรรมสมยัจารตี สอดคลอ้งกบับทความทีบ่รรยายถงึพฤตกิรรมของชุยยงิยงิ ดงันี้  
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  “崔氏甚工刀札，善属文。求索再三，终不可见。往往张生自 
 以文挑之，亦不甚观览。大略崔之出人者，艺必穷极，而貌若不 
 知；言则敏辩，而寡于酬对；待张之意甚厚，然未尝以词继之。时 

 愁艳幽邃，恒若不识，喜愠之容，亦罕形见。” (Zhang, 1982: 113) 

  “ ชุยยงิยงิมทีกัษะในการเขยีนตวัอกัษรทีด่ ี  และยงัมคีวามสามารถในการ
 แต่งบทกว ีจางเชงิได้พยายามขอให้นางแต่งบทกวหีลายครัง้ แต่ได้รบัการปฏเิสธ
 จากนางโดยตลอด จางเชงิใช้วธิรีบเรา้ด้วยการเริม่ต้นเขยีนบทกลอนให้นาง เพือ่
 หวงัจะให้นางเขยีนตอบโต้กลบั แต่นางก็ไม่ใส่ใจแม้แต่จะเปิดอ่าน  แท้จรงิแล้ว
 ความรู้ความสามารถของนางนัน้มากมายเหนือบุคคลทัว่ไปนัก แต่ลกัษณะการ
 แสดงออกเหมอืนผู้ไรค้วามสามารถ อกีทัง้ไม่ชอบแสดงออกต่อหน้าผู้คน ใช้วาจา
 สุภาพและระมดัระวงัในค าพูด ไม่ชอบสงัคมพบปะผูค้น  ส าหรบัความรกัทีม่ต่ีอจาง
 เชงินัน้จรงิใจและลกึซึ้งมาก  แต่ไม่ได้แสดงออกทางบทกลอนเพลงเช่นกนั ใบหน้า
 อันสดสวยดูไร้เดียงสา มกัจะซ่อนเร้นความเศร้าอยู่ภายใน  สีหน้าท่าทางการ
 แสดงออกทีเ่รยีบเฉยอยากทีจ่ะคาดเดาความรูส้กึโศกเศรา้หรอืยนิด ี” 

 จากตวัอย่างขา้งต้น ซึ่งเป็นการกล่าวถงึในช่วงระยะเวลาที่ชุยยงิยงิได้ใช้ชวีติคู่อยู่
กบัจางเชงิ จะเหน็ว่า ตวัละครเอกหญงิชุยยงิยงิ นอกจากมอุีปนิสยัทีเ่งยีบขรมึ ระวงัตวัอ่อนน้อม
ถ่อมตนแลว้ ไม่ชอบแสดงออกถงึอารมณ์ความรูส้กึภายในจติใจ อกีทัง้ยงัไมเ่ปิดรบัสิง่ภายนอกที่
จะเขา้มารบกวนจติใจอารมณ์ ความคดิและความรูส้กึจงึถูกซ่อนเรน้อยู่ภายใน แมช้่วงเวลาที่ใช้
ชวีติคู่กบัชายคนรกั นางกย็งัไมแ่สดงออกใหเ้หน็ถงึความรูส้กึทีแ่ทจ้รงิของตน  

 (1.1.3)  ชุยยงิยงิมจีติใจเมตตา โอบออ้มอาร ี 

 ถงึแมว้่าชุยยงิยงิจะมอุีปนิสยัที่เงยีบขรมึ แต่ก็มจีติใจที่เมตตา เสยีสละตนเองเพื่อ
ความสุขของคนรกั โดยไม่เรยีกรอ้งสิง่ตอบแทน แม้จะรบัรูว้่าจางเชงิต้องการยุตคิวามสมัพนัธ์
กบัตนกต็าม ดงับทความในตวับทตน้แบบต่อไปนี้ 

  崔已阴知将诀矣，恭貌怡声，徐谓张曰：“始乱之，终弃之， 

                                                   

 
工刀札 gōng dāo zā  มคีวามหมายว่า เขยีนตวัอกัษรได้สวยงาม ค าว่า 札 แปลว่าหนังสอื

แบบปล้องไม้ไผ่ ในสมยัโบราณยงัไม่มกีระดาษ จงึเขยีนหนังสอืลงบนล าไม้ไผ่ หากเขยีนผดิใช้มดีขดีออก       
刀 แปลว่า มีด จึงเรยีกว่า 刀札  หมายถึง การเขยีนตวัอกัษร หรอืเขยีนหนังสอื ส่วนค าว่า 工 หมายถึง มี
ความช านาญพิเศษ  โปรดดู Zhang Youhe, Tangsong Chuanqi Xuan 唐宋传奇选  (Beijing: Renmin 
Wenxue Chubanshe, 1982), p.113. 
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 固其宜矣，愚不敢恨。必也君乱之，君终之，君之惠也。则没身之 
 誓其有终矣，又何必深感于此行？然而君既不怿，无以奉宁。 

 (Zhang, 1982: 108) 

  ชุยยงิยงิรบัรู้ได้ว่าการจากลาครัง้นี้ เป็นการจากลาตลอดกาล จงึกล่าวกับ 
 จางเชิงด้วยท่าทีนอบน้อม และน ้ าเสียงเรียบง่าย ว่า “ ท่านเป็นฝ่ายเริม่ความ
 สมัพันธ์ก่อนทีท่ าให้ใจข้าหวัน่ไหว แล้วสุดท้ายท่านก็เป็นฝ่ายจากข้าไปในทีสุ่ด 
 หากเป็นเรือ่งทีท่่าน เห็นว่าสมควรแล้ว ข้าก็มอิาจจะโกรธเคืองท่าน แต่หากท่าน
 รบัผดิชอบต่อตวัข้า ก็เป็นเรือ่งทีข่้าต้องส านึกบุญคุณและซาบซึ้งใจยิง่นัก ค ามัน่
 สญัญาของเราทัง้สองทีเ่คยให้ไว้แก่กนัก็ยงัมัน่คงไม่มวีนัจดืจาง การจากกนัครัง้นี้
 เป็นการจากเพยีงชัว่คราว ใยต้องโศกเศรา้กบัการจากลาครัง้นี้ เล่า หากแมน้ท่าน
 รูส้กึไมส่บายใจ ขา้กไ็ม่มคี าพดูอะไรทีจ่ะปลอบโยนท่าน....” 

 จากค าพูดของชุยยงิยงิดงักล่าวขา้งต้น แสดงให้เหน็ว่า ถึงแมชุ้ยยงิยงิจะรูว้่าการ
จากกนัครัง้นี้ จางเชงิคงไม่หวนกลบัมาอกี แต่ก็ไม่แสดงความโกรธแค้น หรอืกล่าวต่อว่าด้วย
ถอ้ยค าทีรุ่นแรง  มเีพยีงค าพูดทีแ่สดงออกถงึการยอมรบัในการกระท าผดิจารตีประเพณีของตน 
ยอมรบัชะตากรรมที่จะไดร้บัในวนัขา้งหน้า โดยเก็บความเจบ็ปวดและขมขื่นไว้ในใจโดยล าพัง 
แสดงให้เหน็ถงึความอดทนอดกลัน้จากการถูกเอาเปรยีบจากความไม่เท่าเทยีมทางเพศสภาพ  
ซึง่เป็นผลพวงจากการบ่มเพาะในวฒันธรรมสมยัจารตีตามคตขิงจื่อ  

 นอกจากนี้  ชุยยงิยงิยงัมจีติใจทีง่ดงาม มคีวามเมตตา โอบออมอาร ีเหน็ใจผูอ้ื่น ซึง่
ได้ปรากฏให้เหน็ในตอนจบของเรื่องในนวนิยาย หลงัจากทัง้สองต่างเลกิรากนัไปมคีู่ครองและ
ครอบครวัใหม่แล้ว จางเชงิได้ขอพบชุยยงิยงิ แต่นางตอบปฏเิสธพรอ้มทัง้เขยีนบทกลอนเพื่อ
เตือนจางเชงิให้น าความรกัที่เคยมใีห้ต่อกัน มอบให้กับภรรยาปจัจุบนั ซึ่งแสดงถึงความมใีจ    
โอบออ้มอาร ีและความมจีติใจเมตตาของชุยยงิยงิ ตามตวัอยา่งบทกลอน ดงันี้  

 “弃置今何道，当时且自亲。还将旧来意，怜取眼前人。”  
 (Zhang, 1982: 111)  

   “ ทอดทิ้งไปใยมาสานสมัพนัธ์ สมคัรใจตดัสมัพนัธ์ในครานัน้  เก็บความรกั
 ความปรารถนาทีเ่คยม ี ถนอมไวใ้หค้นขา้งกายในยามนี้”  

 อตัลกัษณ์โดยรวมของตวัละครเอกหญงิ ชุยยงิยงิ ในตวับทต้นแบบนวนิยาย สรุป
ไดว้่า ชุยยงิยงิเป็นสาวงามในวยั 17 ปี เตมิโตอยู่ในครอบครวัที่มฐีานะร ่ารวย เพยีบพรอ้มด้วย
วชิาความรูด้้านวรรณศลิป์ การดนตร ีและคุณสมบตัขิองกุลสตรตีามแบบฉบบัของวฒันธรรม
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สมยัจารตี  อุปนิสยัเงยีบขรมึ ค่อนขา้งเก็บตวั ไม่แสดงอารมณ์ความรูส้กึให้ผู้อื่นได้เหน็ และมี
จติใจเมตตา โอบออ้มอาร ี 

 (1.2) อตัลกัษณ์ของชุยยงิยงิทีส่รา้งขึน้มาใหมใ่นบทละคร ซเีซยีงจี ้ มดีงันี้  

 (1.2.1) ชุยยงิยิงเป็นสตรผีู้สูงศักดิท์ี่เพียบพร้อมด้วยชาติตระกูล รูปสมบัติและ
ทรพัยส์มบตั ิ  

 ตวัละครเอกชุยยงิยงิในตวับทดดัแปลง เป็นบุตรสาวของขุนนางชัน้สูงในราชส านัก 
เป็นหญงิสาวที่เพยีบพรอ้มด้วยชาตติระกูล สมบตัพิสัถาน อกีทัง้มรีปูโฉมงดงามเป็นที่เลื่องลอื 
ซึง่เหน็ไดจ้ากบทสนทนาระหว่างจางเชงิกบัพระภกิษุสงฆใ์นขณะเดนิเที่ยวชมภายในบรเิวณวดั 
ตามตวัอยา่งบทสนทนาในบทที ่1 ฉากที ่1 ทีว่่า 

  [末云]和尚，恰怎么观音现来？  
  [聪云]休胡说，这是河中府崔相国的小姐。 

（第一本  第一折） 

  จางเชิงกล่าวว่า “หลวงพี ่ช่างบังเอิญอะไรเยีย่งนี้  พระโพธิสัตว์เจ้าแม่
 กวนอมิลงมาปรากฏกายหรอืกระมงั”  
  หลวงพีฝ่า่ชงกล่าวว่า “โยมอยา่ไปกล่าวเช่นนัน้ โยมสกีาเป็นบุตรสาวของ 
 เสนาธกิารชุยแห่งเมอืงเหอจง”  

(บทที ่1 ฉากที ่1) 

 จากนัน้ จางเชงิไดพ้รรณนาถงึความงามของนาง ตามตวัอยา่งบทขบัรอ้ง ดงันี้  

  [末做见科]呀！正撞着五百年前风流业冤。 
  [元和令]颠不刺的见了万千，似这般可喜娘的庞儿罕曾见。则 
 着人眼花撩乱口难言，魂灵儿飞在半天。他那里尽人调戏軃着香 
 肩，只将 花笑拈。 
  [上马娇] 这的是兜率宫，休猜做了离恨天。呀，谁想着寺里遇 
 神仙！我见他宜嗔宜喜春风面，偏、宜贴 翠花钿。 
  [胜葫芦]则见他宫样眉儿新月偃，斜侵入鬓边。…… 
  [ 末云]我死也!未语前先腼腆,樱桃红绽,玉粳白露,半晌恰方 
 言。 
  [幺篇] 恰便似呖呖莺声花外啭，行一步可人怜。解舞腰肢娇又
 软，千般袅娜，万般旖旎，似垂柳晚风前。 

（第一本  第一折） 
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  เมือ่จางเชงิเห็นชุยยงิยงิแล้วกล่าวอุทานว่า “ โอย ขา้ได้พบเจอคู่เวรคู่กรรม
 (นางในดวงใจ)เมือ่หา้รอ้ยปีก่อนแลว้ ” (风流业冤  มคีวามหมายว่าคู่รกัพศิวาส  
 หรอืคู่เวรคู่กรรม เป็นค าทีใ่ช้เรยีกแทนกนัและกนัของคนรกัหรอืสามภีรรยา ซึง่มี
 ความหมายไปในเชงิออดออ้น ” 
  ตามด้วยบทขบัร้องของจางเชงิทีพ่รรณนาถึงความงามของชุยยงิยงิว่า 
 “ สาวงาม ( 颠不刺 มีความหมายว่าคนงาม) ข้าเคยพบเห็นมามากเป็นหมืน่พัน    
  โฉมหน้างดงามเยีย่งนี้ข้ายงัไม่เคยได้พบเห็น ข้ามคีวามรู้สึกหูอื้อตาลายยากทีจ่ะ 
 บรรยาย วิญญาณล่องลอยไปสู่สวรรค์ชัน้ฟ้า เมือ่เห็นนางยืนขยับกายเอียงไหล่
 พรอ้มกบัรอยยิม้ เสมอืนบุบผาเชญิชวนใหเ้ชยชม” 
  บทขบัรอ้งร าพนัว่า “ ทีน่ีค่อืสรวงสวรรค์ชัน้ดาวดงึสเ์ป็นแน่แท ้ ใครจะคดิว่า
 มาเทีย่วชมวดักลบัได้มาพบกบัเทวดานางฟ้า ไม่ว่าจะสุขหรอืทุกข ์โฉมหน้านางก็
 ยงัดงูดงามสดใสอยูเ่สมอ” 
  “ คิ้วนางโก่งเหมอืนเสี้ยวจนัทร ์ทอดยาวแทรกใตป้รอยผม”... 
  “ขา้ต้องตายแน่แล้ว  เหน็ท่วงท่าลลีานางก่อนจะเอ่ยค าวจ ีรมิฝีปากอนัแดง
 สดดัง่ลูกท้อ เมือ่เผยอปากพูดเห็นฟนัขาวสะอาดน่ามอง  เอ่ยค าวจดี้วยน ้ าเสยีง
 ส าเนียงเสนาะห”ู 
  “ น ้ าเสยีงช่างไพเราะดัง่นกน้อยขบัขานทามกลางบุบผา ยามเยื้องกายเดนิ
 ชวนให้คนหลงใหล  เอวบางร่างน้อยอ่อนช้อยอ้อนแอ้น ยามเยื้องกายก้าวย่าง
 ท่วงท่าน่ามอง ลลีาท่าเดนิโยกยา้ยพลิ้วไหว ดัง่ใบหลวิรา่ยร ายามตอ้งลม” 

(บทที ่1 ฉากที ่1) 

 จากค าร าพนัในบทขบัรอ้งของจางเชิง บรรยายถึงรูปโฉมของชุยยงิยงิ ที่มคีวาม
งดงามทัง้รปูร่างหน้าตา และกรยิาวาจา ดว้ยลลีาท่าทางอนัอ่อนชอ้ย ท่วงท่าจรติเป็นทีน่่าชื่นชม
แก่ผูพ้บเหน็ แสดงใหเ้หน็ถงึคุณสมบตัคิวามเป็นกุลสตรสีมยัจารตี ทีไ่ดร้บัการอมรมสัง่สอนจาก
ครอบครวัสกุลสูงศกัดิ ์ จงึกล่าวได้ว่า ชุยยงิยงิเป็นหญิงสูงศกัดิท์ี่เพยีบพรอ้มด้วยชาตติระกูล  
รปูสมบตัแิละทรพัยส์มบตั ิ

 (1.2.2)  ชุยยงิยงิเป็นสตรทีีม่คีวามรูค้วามสามารถในวชิาทุกดา้น 

 จากค ากล่าวแนะน าตวัของตวัละครหญงิชรา คุณนายชุยผูเ้ป็นมารดาในฉากแทรก 
ของบทที ่1 ตามค ากล่าวแนะน าบุตรสาว ดงันี้ 
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  “……生得个小女，小字莺莺，年一十九岁，针指女工，诗词 
 书算，无不能者。……” 

(第一本 楔子) 

   “......ขา้มบีุตรสาวหนึ่งคน ชื่อว่ายงิยงิ อาย ุ19 ปี มคีวามสามารถในทุกดา้น 
 ไมว่่าจะเป็นงานบา้นงานเรอืน งานฝีมอืเยบ็ปกัถกัรอ้ย  งานดา้นวรรณศลิป์  กลอน 
 เพลง หรอืแมแ้ต่งานดา้นคดิเลขค านวณ” 

(บทที ่1 ฉากแทรก) 

 นอกจากนี้ ความสามารถด้านวรรณศิลป์ของชุยยงิยงิ ยงัได้แสดงออกจากการ
เขยีนบทกลอนตอบโตก้บัตวัละครเอกจางเชงิ ตามตวัอยา่งบทกลอนในฉากที ่3 บทที ่1 ดงันี้ 
   
  [旦念诗云] “兰闺久寂寞，无事度芳春；料得行吟者，应怜长 
 叹人。” 
  [末云]好应酬得快也呵！         

    (第一本 第三折) 

  “เดยีวดายในหอ้งมาเนิน่นาน ผ่านวยัสาวอนัสดใสอยา่งเงยีบเหงา บงัเอญิได ้
 ฟงับทกลอนผูส้ญัจร รว่มรบัรูค้วามนยัคนใจเหงา” 
  จางเชงิกล่าวชมว่า “ ช่างตอบโตไ้ดไ้วดแีท ้”      

( บทที ่1 ฉากที ่3 ) 

 ตัวอย่างบทสนทนาดงักล่าวข้างต้น และจากค าชมของจางเชิง แสดงให้เห็นถึง
ความสามารถดา้นการประพนัธข์องชุยยงิยงิ ทีต่อบโต้บทกลอนของจางเชงิไดอ้ย่างเฉียบไว ซึง่
หากไม่ไดร้บัการฝึกฝนทีด่ ีจะไมส่ามารถตอบโต้ดว้ยการแต่งบทกลอนอยา่งทนัท่วงทกีบัจางเชงิ
บณัฑติมากความรูไ้ดอ้ยา่งแน่นอน  

 (1.2.3) ชุยยงิยงิมคีวามกตญัญตู่อบุพการ ี 

 ตวัอย่างเนื้อหาที่แสดงให้เหน็ว่า ชุยยงิยงิเป็นบุตรสาวที่มคีวามกตญัญูต่อบุพการ ี
ได้แก่ ตวัอย่างเนื้อหาในบทที่ 1 ฉากที่ 2 ซึ่งกล่าวถงึ ชุยยงิยงิจะต้องอยู่ในช่วงเวลาไวทุ้กขใ์น
ระหว่างเดนิทางเพื่อน าศพของบดิาไปประกอบพธิตีามประเพณี เมือ่ครบก าหนดวนัออกทุกข ์จงึ
จดังานพิธที าบุญเพื่ออุทศิส่วนกุศลให้บดิาผู้ล่วงลบั ตามบทสนทนาระหว่างเจา้อาวาสวดัและ  
จางเชงิ ดงันี้ 
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  [洁云]这是崔相国小姐至孝， 为报父母之恩。又是老相国禫 
 日，就脱孝服，所以做好事。 

 （第一本  第二折） 

  เจา้อาวาสกล่าวว่า “นีเ่ป็นการแสดงความกตญัญูกตเวทต่ีอบุพการ ีเพือ่ตอบ
 แทนบุญคุณบดิามารดาของบุตรสาวท่านเสนาธกิารชุย และยงัเป็นวนัทีค่รบก าหนด 
 ออกทุกขข์องโยมคุณหนู จงึจดังานพธิที าบุญอุทศิส่วนกุศลใหบ้ดิาผูล้่วงลบั”  

    ( บทที ่1 ฉากที ่2) 

 เมื่อจางเชงิได้ย้ายเข้าพักแรมที่วดัผู่จวิแล้ว พยายามสบืหาข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับ      
ชุยยงิยงิ จากการสอบถามพระสงฆใ์นวดั และไดร้บัรูว้่าคุณหนูชุยจะต้องท าพธิเีซ่นไหวบ้รรพชน
ในบรเิวณสวนดอกไมทุ้กคนื ตามตวัอยา่งทีป่รากฏในบทที ่1 ฉากที ่2 ดงันี้ 

  [末上云]搬至寺中，正近西厢居址。我问和尚每来，小姐每夜 
 花园内烧香。 

 （第一本  第二折） 

  จางเชงิร าพนัว่า  “ได้ย้ายเข้ามาอยู่ในวดั อยู่ใกล้กบัหอด้านตะวนัตกข้าได้
 สอบถามพระภกิษุสงฆใ์นวดัแลว้ รูว้่าคุณหนูจะออกมาจดุธปูไหวบ้รรพชนในสวน  
 ดอกไมทุ้กคนื ”...... 

( บทที ่1 ฉากที ่2) 

 การจดัพิธีเซ่นไหว้บรรพชนนับว่าเป็นวิธีการแสดงความกตัญญูอย่างหนึ่งของ      
บุตรหลานชนชาวจีน การที่ชุยยิงยิงได้ปฏิบัติตามประเพณีไหว้บรรพชนทุกคืน แสดงให้      
เห็นว่าชุยยงิยงิมคีวามกตัญญูกตเวทีต่อบุพการ ี อีกทัง้ในระหว่างที่ชุยยงิยงิจุดธูปเซ่นไหว ้
บรรพชนนัน้ ยงัไดอ้ธษิฐานขอพรตามตวัอยา่ง ดงันี้ 

  [旦云]此一柱香，愿化去先人，早生天界！此一柱香，愿中堂 
 老母，身安无事！此一柱香..... 

 （第一本  第二折） 

 

  หลงัจากจดุธปูแลว้ชุยยงิยงิกล่าวอธษิฐานว่า “ธปูดอกทีห่นึง่ ขอใหผู้ล้่วงลบั 
 ไดไ้ปสู่ภพบนสวรรคช์ัน้ฟ้า ธปูดอกทีส่อง ขอใหท่้านแมสุ่ขภาพแขง็แรงปราศจาก 
 โรคภยั  ธปูดอกทีส่าม.....” 

(บทที ่1 ฉากที ่2) 



  80 

 

 ตัวอย่างในเนื้อหาดังกล่าวข้างต้น แสดงให้เห็นว่า ชุยยิงยิงมีความกตัญญูต่อ
บุพการ ีทัง้บิดาผู้ล่วงลบัไปแล้ว และมารดาที่ยงัมชีีวิตอยู่ โดยขอให้มารดาสุขภาพแข็งแรง 
แคลว้คลาดปลอดภยัจากโรครา้ยทัง้ปวง ซึง่เป็นการแสดงความรกัและห่วงใยผู้เป็นมารดาผ่าน
การอธษิฐานขอพร 

 (1.2.4) ชุยยงิยงิ มจีติใจเมตตาและเป่ียมดว้ยคุณธรรม 

  ชุยยงิยงิมคีวามเมตตาและเป่ียมด้วยคุณธรรมยอมเสยีสละตวัเอง เพื่อรกัษาชวีติ
ของคนในครอบครวัและพระภกิษุสงฆภ์ายในวดัผู่จิว้ ในเหตุการณ์จอมโจร ซุนเฟยหู่ ปิดลอ้มวดั
เพื่อตอ้งการชงิตวัชุยยงิยงิ ตามตวัอยา่งเหตุการณ์ในบทที ่2 ฉากที ่1 ดงันี้ 

   [旦云]不如将我与贼人，其便有五。 
   [后庭花]第一来免摧残老太君；第二来免殿堂作灰烬；第三来
  诸僧无事得安存；第四来先君灵柩稳；第五来欢郎虽是未成人， 
  [欢云]俺呵，打甚么不紧。 
  [旦唱]须是崔家后代孙。莺莺为惜己身，不行从着乱军：诸 
 僧众污血痕，将伽蓝火内焚，先灵为细尘，断绝了爱弟亲，割开了   
 慈母恩。 

(第二本 第一折) 

  ชุยยงิยงิกล่าวกบัมารดาว่า “ หากเป็นเช่นนัน้แล้ว ก็จงน าตวัลูกส่งมอบให้
 จอมโจรไป ซึง่จะไดส้่งผลดถีงึ 5 ประการ” 
  (บทขบัรอ้ง) “ประการทีห่นึง่ มารดาปลอดภยัไม่ไดร้บัอนัตราย ประการทีส่อง 
 โบสถ์ วหิารของวดัจะไม่ถูกเผาท าลาย ประการทีส่ามท่านเจา้อาวาสและพระสงฆ์
 ในวดัจะปลอดภยัจากการถูกสงัหาร ประการทีส่ ี ่หบีบรรจุศพบดิากจ็ะไมถู่กรบกวน 
 ประการทีห่า้น้องฮฺวนหลางทีอ่ายยุงัน้อย”  
  ฮฺวนหลางกล่าวแยง้ว่า “ ขา้ไมเ่ป็นไร ไมต่อ้งเป็นห่วงขา้” 
  ชุยยิงยงิ(บทขบัร้อง)กล่าวต่อว่า “ น้องชายต้องมีชีวิตอยู่ต่อเพือ่สืบสกุล
 ทายาทของตระกุลชุย ยิงยิงจึงขอเสียสละตัวเอง หากแม้ไม่ยอมท าตามทีโ่จร
 ต้องการผลร้ายจะเกิดกับพระสงฆ์ในวัดแห่งนี้  ทีต่้องถูกฆ่าเลือดนองแผ่นดิน 
 สิง่ก่อสรา้งในวดัของถูกโจรเผ่าท าลายสิ้นซาก ศพของบดิาจะถูกเผาไหม้มอดเป็น
 ผงทุล ีพีก่บัน้องตอ้งแยกจากกนัตลอดไป และยงัตอ้งขาดความรกัความอบอุ่นจาก 
 ออ้มกอดของมารดาอกีดว้ย ” 

  (บทที ่2 ฉากที ่1) 
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  จากค ากล่าวของชุยยงิยงิซึ่งยอมเสยีสละตนเองเพื่อแลกกบัความสูญเสยีที่อาจ
เกิดขึ้นจากจอมโจรซุนเฟยหู่  แสดงให้เห็นว่า ชุยยงิยงิมจีติใจเมตตาและเป่ียมด้วยคุณธรรม 
ยอมเสยีสละความสุขของชวีติตนเพื่อความอยู่รอดปลอดภยัของผูค้นส่วนรวม อกีทัง้ยงัแสดงถงึ
ความกตญัญทูีม่ต่ีอบุพการ ีความรกัความห่วงใยทีม่ต่ีอบุคคลในตระกูลชุยอกีดว้ย  

 (1.2.5) ชุยยงิยงิมอุีปนิสยัเปิดเผย กลา้แสดงออก  

 จากการพบกนัครัง้แรกของชุยยงิยงิและจางเชงิในวดัผู่จิว้นัน้ ชุยยงิยงิไดแ้สดงออก
ถงึความสนใจทีม่ต่ีอจางเชงิ โดยการหนัมองเหลยีวหลงัและส่งสายตาใหจ้างเชงิก่อนเดนิจากไป    
ท าใหจ้างเชงิหลงใหลจนอดทีจ่ะร าพงึออกมาตามบทขบัรอ้ง  ดงันี้ 

  [赚煞]饿眼望将穿馋口涎空咽，空着我透骨髓相思病染，怎当 
 他临去秋波那一转！休道是小生，便是铁石人也意惹情牵。 

(第一本 第一折) 

  จางเชงิร าพนัด้วยบทรอ้งว่า “สายตาคู่หวิโหยจอ้งมองอย่างไม่ละวางพรอ้ม
 กบักลนืน ้ าลายไป โรคทางใจแผ่ซ่านไปตามกระดูกทัว่กาย ยิง่เห็นนางหนัมาส่ง
 สายตาใหข้า้อยา่งมคีวามนัย อย่าว่าแต่เป็นขา้เลย ต่อใหม้นุษยใ์จแขง็ดัง่หนิเหลก็ก็
 ยงัตอ้งหวัน่ไหว.....” 

( บทที ่1  ฉากที ่1 ) 

 นอกจากนี้  ชุยยงิยงิยงัไดแ้สดงออกทีต่อบรบัความสนใจจากจางเชงิ ในเหตุการณ์
คืนวนัที่ทัง้สองได้แต่งกลอนโต้ตอบกันโดยที่ไม่ได้เห็นหน้า  แต่ชุยยิงยิงก็รบัรู้จากสาวใช ้       
หงเหนียงว่าเป็นบณัฑตินามว่าจางเชงิ หลงัจากนัน้จางเชงิปรากฏตวัให้เหน็ นางกลบัส่งยิม้ให้
แทนที่จะแสดงความตกใจเมื่อเห็นชายแปลกหน้าปรากฏในยามวกิาล ตามตวัอย่างในบทที่ 1 
ฉากที ่3 ดงันี้  
  [末云] 我撞出去，看他说甚么。[麻郎儿]我拽起罗衫欲行， 
  [旦做见科]他陪着笑脸儿相迎。 

 (第一本 第三折)   

         เมือ่จางเชงิตดัสนิใจทีจ่ะแสดงตวัจงึกล่าวว่า “ ขา้จะเดนิออกไปใหเ้หน็หน้า 
  แลว้ด ูทที่านางจะว่ากระไร” ตามดว้ยบทขบัรอ้งว่า “ ขา้เกบ็รวบชายเสื้อก่อนค่อย 
 ยา่งกา้วเดนิ”  
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  เมือ่ชุยยงิยงิเหน็จางเชงิปรากฏตวั แลว้ส่งรอยยิม้ใหเ้ป็นการทกัทาย  

(บทที ่1 ฉากที ่3) 

 เมื่อเปรยีบเทยีบอตัลกัษณ์ของชุยยงิยงิในตวับทต้นแบบนวนิยาย ยงิยงิจว้น และ 
ใน ตัวบทดดัแปลง ซีเซียงจี้ จากตัวอย่างข้างต้นแล้ว ชุยยิงยงิในตัวบททัง้สองมีอัตลกัษณ์
โดยทัว่ไปคล้ายคลึงกัน  มคีวามแตกต่างกันบางประการจากการปรบัเปลี่ยนดัดแปลงของ
ผูป้ระพนัธ ์ซึง่พอสรปุไดด้งันี้ 1) อายุของชุยยงิยงิในบทต้นแบบอาย ุ17 ปี แต่ในตวับทดดัแปลง 
อายุ 19 ปี  2) ความแตกต่างทางด้านฐานันดรของชุยยงิยงิ  จากหญิงสาวธรรมดาในตัวบท
ตน้แบบ มาเป็นสตรผีูสู้งศกัดิใ์นตระกูลขนนางชัน้สงูในตวับทดดัแปลง 3) ความแตกต่างจากการ
ปรบัเปลี่ยนอุปนิสยัที่เงยีบครมึเก็บตัวของชุยยงิยงิในตัวบทต้นแบบ  มาเป็นชุยยงิยงิที่กล้า
แสดงออกในตวับทดดัแปลง  

 จะเห็นได้ว่า ผู้ประพันธ์ในตัวบทดัดแปลงใช้วิธีการปรบัเปลี่ยนดัดแปลง และ   
เสรมิเตมิอตัลกัษณ์ของตวัละครชุยยงิยงิจากตวับทเดมิ เพื่อสรา้งตวัละครชุยยงิยงิที่มอีตัลกัษณ์
อนัโดดเด่น เพียบพรอ้มด้วยคุณสมบตัิครบทุกประการ เป็นสตรใีนอุดมคดติเป็นที่หมายปอง
ต้องการของบุรษุเพศที่ได้พบเหน็ เช่น ตวัละครเอกจางเชงิ จอมโจรซุนเฟยหู่  และตวัละครรอง
ชาย เจิ้งเหงิ เป็นต้น ผู้วจิยัเห็นว่า การที่ผู้ประพนัธ์สรา้งอตัลกัษณ์ของชุยยงิยงิใหม่ในตวับท
ดดัแปลง เป็นการจงใจตอบโตเ้จตจ านงของผูแ้ต่งในตวับทตน้แบบ ดว้ยการปรบัเปลีย่นดดัแปลง
ตวัละครจากตวับทเดมิทีถู่กชายคนรกัทอดทิง้ มาเป็นตวัละครในบทบาทสตรสีูงศกัดิผ์ูเ้ตม็เป่ียม
ดว้ยความรกัอนัมัน่คงจากชายคนรกัในตวับทดดัแปลง 

 (2) ดดัแปลงตวัละครเอกชาย จางเชงิ 

 ยงิยงิจว้น เป็นเรื่องราวชวีติจรงิของผู้ประพนัธ์เ ยฺวีย๋นเจิน่ ครัง้ไดพ้บรกัครัง้แรก
กบัหญิงสาวในระหว่างเดนิทางไปสอบคดัเลอืกเพื่อเขา้รบัราชการ  แต่หลงัจากผ่านการสอบ 
คดัเลอืกเป็นขนุนางในราชส านักแลว้ เขาไดส้มรสกบัสตรสีูงศกัดิ ์เพื่อก้าวสู่เสน้ทางชวีติราชการ
ที่ดีขึ้น เยฺวีย๋นเจิน่ปกปิดความจรงิ  เนื่องจากเกรงว่าจะเสียภาพลกัษณ์แล้วส่งผลต่อความ 
ก้าวหน้าในต าแหน่งหน้าที่การงาน   จงึกล่าวอ้างว่าเป็นเรื่องราวของสหายคนสนิท โดยสรา้ง   
ตวัละครเอกชายนามว่า จางเชงิ แทนตวัผูป้ระพนัธ์  

 (2.1) อตัลกัษณ์ของจางเชงิในตวับทต้นแบบ ยงิยงิจว้น มคีุณลกัษณะ 3 ประการ 
ดงันี้ 
 (2.1.1) จางเชงิเป็นบณัฑติรปูงาม อุปนิสยัเรยีบรอ้ย 
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 จากบทบรรยายที่ปรากฏในเนื้อหาเริ่มแรกของนวนิยายต้นแบบ ได้กล่าวถึง      
อตัลกัษณ์ของตวัละครเอกจางเชงิทีม่อุีปนิสยัเรยีบรอ้ย ดงันี้ 

  唐贞元中，有张生者，性温茂，美风容，内秉坚孤，非礼不可 
 入。 或朋从游宴，扰杂其间，他人皆汹汹拳拳，若将不及，张生容 

 顺而已， 终不能乱。以是年二十三，未尝近女色。(Zhang, 1982: 106) 

  ในปีศักราชเจินเยฺวี๋ยน  มีบัณฑิตรูปงามนามว่าจางเชิง บุคลิกอ่อนโยน
 อุปนิสยัเรยีบรอ้ย ค่อนขา้งเครง่ขรมึ อยูใ่นกรอบจารตีอยา่งเครง่ครดั หากเกดิเรือ่ง 
 วุ่นวายขึน้ จางเชงิมกัเลอืกทีจ่ะโอนอ่อนไปตามสถานการณ์  ถงึแมอ้าย ุ23 ปี แลว้  
 แต่ยงัไมเ่คยใกลช้ดิสตรเีพศ   

 (2.1.2) จางเชิงเป็นบุรุษที่เห็นแก่ประโยชน์ส่วนตน ไม่รบัผดิชอบต่อการกระท า  
ของตน  หลงัจากจางเชิงได้อยู่กินฉันสามีภรรยากับชุยยิงยิงเป็นเวลาแรมเดือนในหอด้าน
ตะวนัตกของวดัผู่จิว้  ต่อมาได้เดนิทางเขา้เมอืงหลวงฉางอนั เพื่อสอบคดัเลอืกเขา้รบัราชการ
เป็นขุนนางในราชส านัก แต่สอบไม่ผ่านเกณฑค์ดัเลอืก และไดพ้ านักอยู่ทีเ่มอืงหลวง ฝ่ายชุยยงิ
ยงิได้ส่งจดหมายถึงจางเชงิด้วยการพรรณนาความรูส้กึและความรกัที่มีให้แก่กนั อกีทัง้ยงัได้
บรรยายความสมัพนัธอ์นัลกึซึง้ของทัง้สองในจดหมายดงักล่าว เมื่อจางเชงิเปิดอ่านแล้วกลบัน า
จดหมายไปเวยีนใหม้ติรสหายอ่านโดยทัว่ถงึกนั ตามตวัอยา่งดงันี้ 

   “ 张生发其书于所知，由是时人多闻之。”  
  (Zhang, 1982: 110) 

    “ จางเชิงน าจดหมายของชุยยิงยิงให้มิตรสหายอ่านโดยทัว่กัน  ท าให้
 เรือ่งราวของทัง้สองเป็นทีรู่ก้นัไปทัว่ของผูค้นในสงัคมวงกวา้งในสมยันัน้” 

 การกระท าของจางเชิงได้แสดงออกถึงการตัดสินใจที่จะขอยุติความสมัพันธ์กับ    
ชุยยงิยงิ  สรา้งความประหลาดใจใหก้บัมติรสหายเป็นอย่างมาก ตามตวัอยา่งดงันี้ 

         “张之友闻之者，莫不耸异之，然而张亦志绝矣。” 
 (Zhang, 1982: 110) 

    “เมือ่มติรสหายของจางเชงิไดร้บัฟงัเรือ่งราวความรกัของทัง้สอง ต่างแสดง 
 ความประหลาดใจ  แต่แลว้จางเชงิกไ็ดต้ดัสนิใจทีจ่ะขอยตุคิวามสมัพนัธค์รัง้นี้ ” 
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 นอกจากนี้ จางเชงิยงัแสดงพฤติกรรมอนัไม่เหมาะสมคอื ได้ประณามชุยยงิยงิว่า 
เป็นหญงิยัว่เมอืง นางกาลกณิี ที่จะน าความหายนะสู่ตน จงึต้องตดัใจยุตคิวามสมัพนัธ์กบันาง  
แสดงใหเ้หน็ว่าจางเชงิ เหน็แก่ประโยชน์ส่วนตน ขาดความรบัผดิชอบในสิง่ทีต่นได้กระท าไว ้อกี
ทัง้ยงัไมใ่หเ้กยีรตแิก่สตรเีพศซึง่เป็นคนรกัของตนดว้ย  

 (2.1.3) จางเชงิมกัใหญ่ใฝส่งู ไมซ่ื่อสตัยต่์อความรกั 

 เป้าหมายชีวิตหลักของเหล่าบัณฑิตตามค่านิยมกระแสหลกัของสังคมในสมัย    
ราชวงศ์ถงั  คอืการสอบคดัเลอืกเขา้รบัราชการเป็นขุนนางในราชส านกั ดงัทีไ่ดก้ล่าวในบทก่อน
หน้า จางเชิงเดินทางมุ่งสู่เส้นทางการเข้าสอบคดัเลอืกเพื่อเลื่อนสถานะของตนเอง จงึขอยุติ
ความสัมพันธ์กับชุยยิงยิง เนื่องจากเกรงว่านางจะเป็นอุปสรรค์ต่อความก้าวหน้าของชีวิต
ราชการ การทีจ่างเชงิมคีวามสมัพนัธ์ลกึซึง้กบัชุยยงิยงินัน้ ไม่ไดเ้กดิจากความรกัแทเ้พยีงอย่าง
เดยีว หากแต่เป็นเพราะความคลัง่ไคล้ในความงามของฝ่ายหญิง ประกอบกบัแรงผลกัดนัจาก
ความต้องการที่อยากไดค้รอบครอง เมื่อไดส้มดงัใจที่ตนปรารถนาแล้วกท็อดทิ้งนางไป  ต่อมา
หลงัจากสอบได้รบัราชการแล้ว จางเชงิได้สมรสกบัสตรสีูงศกัดิ ์เพื่อหวงัเกื้อกูลให้ก้าวหน้าใน
เสน้ทางชวีติราชการ โดยไม่ไดใ้ส่ใจเรือ่งของความรกั พฤตกิรรมดงักล่าวสะทอ้นใหเ้หน็ถงึความ
มกัใหญ่ใฝ่สูงของจางเชิง ที่เห็นแก่ลาภยศสรรเสรญิเหนือกว่าสิ่งอื่นใด แม้กระทัง่ความรกั     
ครัง้แรกของตน  จงึกล่าวไดว้่า จางเชงิเป็นผูท้ีไ่มส่ื่อสตัยแ์ละทรยศต่อความรกั 

 อตัลกัษณ์ของตวัละครเอกจางเชงิในนวนิยาย  เป็นบณัฑติรูปงามที่เคร่งครดัต่อ   
จารดีและวฒันธรรม แต่อุปนิสยัมกัใหญ่ใฝ่สูง เหน็แก่ประโยชน์ส่วนตนเหนือสิง่อื่นใด รปูลกัษณ์
ที่ปรากฏภายนอก  เป็นคุณลกัษณะของบณัฑติตามแบบฉบบัวฒันธรรมขงจื่อ  แต่พฤตกิรรม
ของจางเชงิกลบัตรงข้ามกบัภาพลกัษณ์ที่ปรากฏ การกระท าอนัไรซ้ึ่งคุณธรรมและจรยิธรรม
ขดัแย้งกบัคุณสมบตัทิี่พงึมขีองบณัฑติส านักขงจื่อ จงึอาจกล่าวได้ว่า จางเชงิในนวนิยายเป็น
เพยีงบณัฑติจอมปลอมทีไ่รคุ้ณธรรม 

 (2.2) อตัลกัษณ์ของจางเชงิในตวับทดดัแปลง ซเีซยีงจี้ มคีุณลกัษณะ 4 ประการ 
ดงันี้ 

 (2.2.1) จางเชงิเป็นบณัฑติรปูงามมากดว้ยความสามารถ เฉลยีวฉลาด  

 ในตวับทดดัแปลง ซเีซยีงจี้ นัน้ จางเชงิเป็นบณัฑติรูปลกัษณ์งามสง่าเป็นที่สะดุด
ตาแก่ผู้พบเห็น  ซึ่งได้ปรากฏในบทค าร าพนัของตวัละครสาวใช้หงเหนียง ในบทที่ 2 ฉากที่ 3  
ดงันี้ 
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  [幺篇]衣冠济楚庞儿俊，可知道引动俺莺莺。据相貌才性，我 
 从来心硬，一见了也留情。 

(第二本 第三折) 

   “แต่งกายเสื้อผา้หน้าผมดงูดงามนกั คุณหนูของขา้ตอ้งใจอ่อนเป็นแน่แท ้ ถา้ 
 ได้เห็นบุคลกิรูปร่างอนัสง่างาม อกีทัง้ยงัเพยีบพรอ้มด้วยความรู ้ ปกติขา้เป็นคน
 ใจแขง็  คราวนี้ยงัอดใจทีจ่ะชืน่ชอบไมไ่ด้”  

(บทที ่2 ฉากที ่3)  

 นอกจากนี้ จางเชงิยงัได้แสดงให้เห็นถึงความฉลาดและไหวพรบิปฏภิาณในการ
แกไ้ขปญัหาจากเหตุการณ์ทีจ่อมโจรซุนเฟยหู่ยกพลลอ้มวดัเพื่อหมายชงิตวัชุยยงิยงิ โดยไดอ้อก
อุบายขบัไล่โจรไดส้ าเรจ็ ตามตวัอยา่งบทสนทนา ในบทที ่2 ฉากที ่2 ดงันี้  

  [末云]小生有一计，先用着长老。 
  [洁云]老僧不会厮杀，请秀才别换一个。 
  [末云]休慌，不要你厮杀。你出去与贼汉说：“夫人本待便将 
 小姐出来，送与将军，奈有父丧在身。不争鸣击鼓，惊死小姐，也 
 可惜了。将军若要做女婿呵，可按甲束兵，退一射之地。限三日功 
 德圆满，脱了孝服，换上颜色衣服，鲐陪房奁，定将小姐送与将 
 军。不争便送来，一来父孝在身，二来于君不利。”你去说去。 
  [洁云]三日后如何？ 
  [末云]有计在后。 ……  
  [末云]小子有一故人，姓杜名确，号为白马将军，现统十万大
 兵，镇守着蒲关。一封书去，此人必来救我。此间离蒲关四十五 
 里，写了书呵，怎得人送去？ 

( 第二本 第二折 ) 

  จางเชงิกล่าวว่า “ ข้ามอุีบายขบัไล่โจรแล้ว แต่ต้องขอความช่วยเหลอืจาก
 ท่านเจา้อาวาสดว้ย”  
  เจา้อาวาสรบีกล่าวว่า “ อาตมาไมเ่คยมทีกัษะการสูร้บฟนัแทง โยมจางขอให ้
 ท่านอืน่ช่วยแทนจะเหมาะกว่า ”  
  จางเชงิกล่าวว่า “ท่านเจา้อาวาสไม่ต้องวติกไป  ขา้ไม่ได้มเีจตนาขอให้ท่าน
 ไปสู้รบกบัใคร แต่ขอให้ท่านช่วยไปเจรจากับหวัหน้าโจรว่า ‘ คุณนายชุยมคีวาม
 ตัง้ใจทีจ่ะส่งตวัชุยยงิยงิให้ตามความต้องการ แต่ยงัมอุีปสรรคทีข่ณะนี้บุตรสาวยงั
 อยู่ในช่วงเวลาไว้ทุกข์ให้กบับดิา ขอให้หยุดลัน่กลองรบส่งเสยีงดงัอึกทกึ  เพราะ
 อาจท าให้คุณหนูตกใจตายเสยีก่อน   ซึง่เป็นทีน่่าเสยีดายยิง่นัก หากต้องการเป็น
 บุตรเขยของตระกูลชุย กข็อใหอ้อกค าสัง่ให้ลูกน้องบรวิารเกบ็อาวุธมดีหอกคมดาบ
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 ไว้ก่อน แล้วถอยห่างออกจากวดัไปสกัระยะหนึง่  เมือ่ถงึเวลาครบก าหนดสามวนั
 หลงัจากคุณหนูออกทุกขแ์ล้ว จะได้แต่งกายด้วยชุดสสีนัสดใส พรอ้มทัง้ทรพัยส์นิ
 เงนิทองตดิตวัไปมอบให ้โดยทีท่่าน ไม่ต้องเหนือ่ยแรง สาเหตุทีจ่ะต้องท าเช่นนี้ก็
 เพราะเหตุผล 2 ประการคอื หนึง่คุณหนูชุยอยู่ในช่วงเวลาแห่งการไวทุ้กข ์และสอง
 จะเป็นการไม่ส่งผลดีต่อท่านหากดึงดนัให้ได้ตัวนางในสภาวะการเช่นนี้  ’  ขอให้
 ท่านเจา้อาวาสช่วยกรณุาออกไปบอกกบัโจรตามนี้ดว้ย”  
  เจา้อาวาสถามต่อว่า “ หลงัจากสามวนัแลว้ท าเช่นไร”  
  จางเชงิกล่าวว่า “ขา้มแีผนเตรยีมรบัมอืไวแ้ลว้”   ..... 
  หลงัจากเจา้อาวาสท าตามขอ้แนะน าของจางเชงิแล้ว จางเชงิกล่าวต่อไปว่า          
 “ ขา้น้อยมสีหายคนสนิทนามว่าตู้เชฺว่  ฉายาขุนพลมา้ขาว  คุมก าลงัทหารนับแสน
 ประจ าการอยูค่่ายด่านผูกวน  ขา้จะเขยีนจดหมายขอความช่วยเหลอืไปยงัแมท่พัตู้  
 รบัรองว่าสหายข้าคนนี้จะต้องมาช่วยแน่นอน   ทีน่ีห่่างจากค่ายประมาณ 45 ลี้ 
 จดหมายขา้ไดเ้ขยีนเสรจ็แลว้ จะหาผูใ้ดออกไปส่งใหไ้ดเ้ล่า”.... 

( บทที ่2 ฉากที ่2 ) 

 จากบทร าพนัของหงเหนียงและตวัอย่างเหตุการณ์ขา้งตน้ แสดงใหเ้หน็ว่า ตวัละคร
เอกชาย จางเชิงในตัวบทดัดแปลง ซีเซียงจี้ นัน้ นอกจากจะเป็นบัณฑิตรูปงามที่มากด้วย
ความสามารถแลว้ ยงัมคีวามเฉลยีวฉลาด และไหวพรบิปฏภิาณทีเ่ฉียบไวอกีดว้ย  

 (2.2.2) จางเชงิมอุีปนิสยัเป็นคนเปิดเผย รา่เรงิ มอีารมณ์ขนั  

 จากบทสนทนาระหว่างจางเชงิกบัพระภกิษุนามว่าฝาชง ระหว่างเดนิเที่ยวชมใน
เขตบรเิวณวดัผู่จิว้ ในขณะทีไ่ดพ้บเหน็ตวัละครเอกหญงิชุยยงิยงิเป็นครัง้แรก จางเชงิตกตะลงึใน
ความงาม  จนเผลอลมืตวัเดนิตามไปใกลเ้พื่อยลโฉมนาง พรอ้มทัง้แสดงอาการชื่นชอบออกมา 
ดงับทสนทนาในบทที ่1 ฉากที ่1 ดงันี้ 

  [末云]世间有这等女子，岂非天姿国色乎？休说那模样儿，则 

 那一对小脚儿，价值百镒之金。 

(第一本  第一折) 
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  จางเชิงกล่าวว่า “ในโลกมนุษย์ยังมีหญิงสาวงามเยีย่งนี้ ด้วยหรือ งาม 
 เลศิในปฐพ ีอย่าว่าแต่รูปร่างหน้าตาเลย เพยีงเท้าคู่นัน้ของนาง ก็มคี่าดัง่ทองค า 
 เลยทเีดยีว” 

( บทที ่1 ฉากที ่1 ) 

  เมือ่ไดเ้หน็รปูโฉมอนังดงามของชุยยงิยงิครัง้แรก ดว้ยความตื่นเต้นดใีจ เกบ็อาการ
ความรูส้กึไว้ไม่ได้จนกล่าวค าชมความงามของชุยยงิยงิออกมา  โดยเปรยีบเปรยเท้าของสตรี
เพศมคี่าดัง่ทองค า แสดงใหเ้หน็ว่า จางเชงิเป็นคนเปิดเผย รา่เรงิ มอีารมณ์ขนั 

 นอกจากนี้  จางเชิงยังอดที่จะร าพันออกมาเมื่อพบเห็นชุยยิงยิงปรากฏกายใน
สถานที่ประกอบพิธีท าบุญอุทิศส่วนกุสลให้บิดาผู้ล่วงลับของชุยยิงยิงภายในวดัผู่จิ้ว ตาม
ตวัอยา่งบทที ่1 ฉากที ่4 ดงันี้ 

  [末唱][雁儿落]我则道这玉天仙离了碧霄，原来是可意中来请 
 醮。小子多愁多病身，怎当他倾国倾城貌。  

(第一本  第四折) 

   (บทรอ้งของตวัละครเอกชาย) “ขา้คดิว่าเป็นนางฟ้าจากสรวงสวรรคล์งมายงั
 โลกมนุษย์ ทีแ่ท้ก็คอืนางในดวงใจของข้ามาเยอืน อนัข้านี้ร่างกายยิง่ไม่ค่อยจะ
 แขง็แรงเจบ็ไขไ้ดป้่วยอยู่เป็นนิจ เกรงว่าจะทนัทานต่อความงามของนางทีป่รากฏ
 ตรงหน้าไมไ่ว”้ 

(บทที ่1 ฉากที ่4) 

 นอกจากการแสดงความชื่นชมกบัความงามของชุยยงิยงิแล้ว จางเชงิยงัพยายาม
แสดงความรู้สึกชื่นชอบชุยยงิยงิอย่างเปิดเผย  เช่น  ในขณะที่จางเชิงได้สนทนากับสาวใช ้   
หงเหนียงครัง้แรก กอ็ดแสดงเจตนารมณ์ของตนออกมาไม่ได้ ตามตวัอย่างบทสนทนาในบทที ่
1 ฉากที ่2  ดงันี้ 

  [末云]小娘子莫非莺莺小姐的侍妾么？ 
  [红云]我便是，何劳先生动问？ 
  [末云]小生姓 ，名珙，字君瑞，本贯西洛人也，年方二十三  
 岁，正月十七日子时建生，并不曾娶妻。…… 
  [红云] 谁问你来？ 
  [末云]敢问小姐常出来么？ 

(第一本  第二折) 
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  จางเชิงกล่าวว่า “แม่นางเป็นสาวรบัใช้ติดตามดูแลคุณหนูชุยยิงยิงใช่
 หรอืไม่” สาวใช้หงเหนียงตอบว่า “ เป็นข้าน้อยนัน่เอง เหตุใดคุณชายจึงถาม
 เช่นนัน้”  จางเชงิกล่าวว่า “ขา้มนีามสกุลว่าจาง นามว่าก่ง หรอืมอีกีนามว่า จฺวนิรุ่ย
 เป็นคนชาวเมอืงซลีัว่ ปีนี้อาย ุ23 ปี เกดิวนัที ่17 เดอืนอา้ยเวลาเทีย่งคนื  ยงัไม่เคย
 สมรสมาก่อน.... 
  หงเหนียงถามว่า “ใครตอ้งการถามเกีย่วกบัเรือ่งราวของท่านหรอื”  
  จางเชงิถามต่อว่า “ อยากทราบว่าคุณหนูออกมาขา้งนอกบ่อยหรอืไม่ ”...... 

(บทที ่1 ฉากที ่2) 

 จากตัวอย่างบทสนทนาดังกล่าวข้างต้น  แสดงให้เห็นว่า  จางเชิงยงัไม่เคยมี
ประสบการณ์จากการมคีวามรกัมาก่อน เมื่อมโีอกาสไดพ้บกบัหญงิงามที่ถูกใจ  ดว้ยอุปนิสยัที่
เปิดเผยของจางเชงิ  จงึแสดงความรูส้กึออกมาดว้ยค าพดูทีแ่ฝงดว้ยอารมณ์ขนั  

 (2.2.3) จางเชงิเป็นบณัฑติผูม้รีา่งกายอ่อนแอ แต่มัน่คงต่อความรกั  

 ผูป้ระพนัธ์สรา้งอตัลกัษณ์ของบณัฑติผู้มรี่างกายอ่อนแอ มกัจะล้มป่วยเมื่อเผชญิ
เหตุการณ์ที่กระทบกระเทอืนจติใจ โดยเฉพาะโรคพษิแห่งความรกั ซึ่งได้ปรากฏในเหตุการณ์
ดงันี้  1) เหตุการณ์หลงัจากงานเลี้ยงตอบแทน จางเชิงต้องผิดหวงัจากการตระบัดสตัย์ของ
คุณนายชุยที่เจตนาไม่ท าตามข้อตกลงที่ได้ให้ไว้  สาวใช้หงเหนียงพยายามช่วยจางเชงิให้ได้
พบกบัชุยยงิยงิ แต่ทัง้สองก็ไม่มโีอกาสได้พบกนั จางเชงิจงึต้องผดิหวงัซ ้าสอง เป็นเหตุให้ล้ม
ป่วยในวนัรุ่งขึ้น  2) เหตุการณ์หลงัจากชุยยงิยงิได้นัดหมายจางเชงิไปพบในคนืวันเพ็ญ  แต่
เมื่อจางเชงิไปพบตามทีน่ัดหมาย กลบัถูกชุยยงิยงิว่ากล่าวต าหนิ  หลงัจากนัน้ อาการป่วยของ  
จางเชงิยิง่ทรุดหนักมากขึน้เพราะความผดิหวงัอกีครัง้ 3) เหตุการณ์ระหว่างที่จางเชงิรอถวาย
งานแด่องค์จกัรพรรดิที่เมอืงหลวง   หลงัจากสอบผ่านไดร้บัคดัเลอืกเป็นขุนนางแล้ว  จางเชงิ
ล้มป่วยลงเพราะพิษแห่งความคิดถึงที่ไม่สามารถกลับไปพบกับชุยยงิยิงในเรว็วนัได้ ตาม
ตวัอยา่งดงักล่าวขา้งตน้  

 นอกจากนี้ จางเชงิก็ยงัได้ยนืยนัความบอบบางอ่อนแอล้มป่วยเป็นนิจของตน ใน
บทร าพงึถงึความรูส้กึตื่นเต้นทีไ่ด้ยลโฉมชุยยงิยงิ ตามตวัอย่างในบทที่ 1 ฉากที ่4  ที่ไดก้ล่าว
มาแล้ว อาการล้มป่วยเป็นนิจเนื่องจากพษิรกัแห่งความคดิถงึของจางเชงิ เป็นอตัลกัษณ์ของ
บณัฑติผูอ่้อนแอแต่ซื่อสตัยต่์อความรกั ซึง่ไดก้ลายเป็นตน้แบบตวัละครเอกชายของวรรณกรรม
ในยุคหลงัต่อมา เช่นตวัละครเอกชาย เจีย่ป่าวยฺวี ่ในนวนิยายเรื่อง “ความฝนัในหอแดง” แห่ง
ราชวงศช์งิ ตามทีไ่ดก้ล่าวมาแลว้ในบทก่อนหน้า  
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 (2.2.4) จางเชงิเป็นแบบอยา่งบณัฑติเป่ียมดว้ยคุณธรรม 

 จางเชิงนอกจากเป็นต้นแบบของบัณฑิตผู้อ่อนแอแล้ว ยงัเป็นแบบอย่างของ
บณัฑติผูเ้ป่ียมดว้ยคุณธรรม จรยิธรรม ซึง่เป็นคุณสมบตัอินัพงึมขีองชนชัน้ระดบัปญัญาชนตาม
แบบฉบบัแนวคดิปรชัญาขงจื่อ บทบาทของจางเชงิในบทละคร ซเีซยีงจี้  แสดงใหเ้หน็ถงึความ
มคีุณธรรมของจางเชงิ ดงันี้ 1) มคีวามกลา้หาญทีจ่ะช่วยเหลอืชุยยงิยงิให้พน้จากเงือ้มมอืจอม
โจรซุนเฟยหู่  2) มคีวามกตญัญูในการเขา้ร่วมท าบุญอุทศิส่วนกุศลให้บุพการี 3) มสีจัจะและ
ความซื่อสตัย ์ถงึแมไ้ดเ้ลื่อนสถานภาพเป็นขุนนางแลว้กย็งัไมล่มืท าตามค ามัน่สญัญาทีต่กลงไว้
กบัชุยยงิยงิ 4) มคีวามรู้ความสามารถ เฉลยีวฉลาด สามารถสอบแข่งขนัคดัเลือกได้เข้ารบั
ราชการเป็นขุนนางได้ 5) ไม่เหน็แก่ผลประโยชน์ส่วนตนหรอือามสิสนิจา้ง โดยปฏเิสธขอ้เสนอ
ของคุณนายชุยที่ให้ทรพัย์สินเงนิทองแก่จางเชิงเพื่อแลกกับการไปจากชีวิตของชุยยิงยิง      
เป็นต้น บทบาทแสดงออกของจางเชงิในตวับทดดัแปลงดงักล่าว แสดงให้เหน็ว่า จางเชงิเป็น
แบบอยา่งของบณัฑติเป่ียมคุณธรรมตามดตปิรชัญาส านกัขงจือ่      

 จากอัตลักษณ์ของจางเชิงตามตัวอย่างที่กล่าวมาข้างต้น แสดงให้เห็นว่า 
ผู้ประพนัธ์ หวางสอืฝู่ ได้ใช้กลวธิกีารปรบัเปลี่ยนดดัแปลงและเสรมิแต่งเพื่อสรา้งความเป็น   
อตัลกัษณ์ของตวัละครทีโ่ดดเด่นในตวับทดดัแปลง ซเีซยีงจี้  การสรา้งตวัละครเอกชาย จางเชงิ 
ในอตัลกัษณ์ของบณัฑติผูอ่้อนแอ อกีทัง้ยงัเป็นแบบอย่างของบณัฑติผูเ้ป่ียมดว้ยคุณธรรมตาม
คตปิรชัญาขงจื่อ ท าให้บณัฑติในอุดมคตนิี้เป็นที่ชื่นชอบและไดร้บัการยอมรบัจากผู้อ่าน/ผู้ชม 
จนกลายเป็นต้นแบบของวรรณกรรมในยุคหลงั  แสดงถงึความส าเรจ็ของผูป้ระพนัธ์ที่ได้สรา้ง 
ตวัละครในอุดมคติขึ้นในตวับทดดัแปลง และเป็นการแสดงออกถึงการตอบโต้มโนทศัน์ของ
ผู้ประพนัธ์ในตัวบทต้นแบบเดิม โดยการพลิกบทบาทของจางเชิงจากบณัฑิตจอมปลอมใน    
ตวับทต้นแบบมาเป็น บณัฑติผู้เป่ียมด้วยคุณธรรมตามคติปรชัญาขงจื่อ  ซึ่งประกอบไปด้วย
สตปิญัญาที่เฉลยีวฉลาด  รูปลกัษณ์ที่สง่างาม จติใจที่มคีุณธรรม รกัษาสตัย ์ไม่ตกอยู่ภายใต้
อ านาจแห่งลาภ ยศ สรรเสรญิ แมน้ได้สอบผ่านการคดัเลอืกเป็นขุนนางในราชส านักแล้ว ก็ยงั
ไมล่มืค ามัน่สญัญาทีใ่หไ้วก้บัหญงิคนรกั   

 (3) ดดัแปลงตวัละครหญงิหงเหนียง 

 ผูป้ระพนัธส์รา้งตวัละครสาวใชห้ญงิหงเหนียง ใหม้บีทบาทโดดเด่นไม่แพ้ตวัละคร
เอกในตวับทดดัแปลง  ดว้ยกลวธิกีารปรบัเปลี่ยนดดัแปลงจากตวัละครสาวใชใ้นตวับทต้นแบบ
นวนิยาย ยงิยงิจว้น ทีม่อีตัลกัษณ์ตามตวัอยา่งบทความ  ดง้นี้    
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  崔之婢曰红娘。生私为之礼者数四，乘间遂道其衷。婢果惊 

 沮，腆然而奔。(Zhang, 1982: 106) 

  ตระกูลชุยมีสาวใช้นามว่า หงเหนียง    จางเชิงต้องการหาโอกาสใกล้ชิด      
 ชุยยงิยงิ จงึแอบใหข้องก านลัหงเหนียงหลายครัง้ เพือ่หวงัจะใชเ้ป็นช่องทางในการ 
 สือ่ความในใจใหชุ้ยยงิยงิไดร้บัรู ้สาวใชเ้มือ่ไดย้นิว่าเป็นเรือ่งเกีย่วกบัความสมัพนัธ ์
 ระหว่างชายหญงิ ดว้ยความเขนิอายและตกใจจงึรบีวิง่จากไป  

 หลงัจากนัน้ไม่นาน สาวใชห้งเหนียงไดม้าพบจางเชงิ และไดแ้นะน าวธิกีารสื่อรกัถงึ  
ชุยยงิยงิ โดยให้จางเชงิแต่งบทกลอนเพื่อแสดงความในใจส่งให้ชุยยงิยงิ จากนัน้หงเหนียงมี
หน้าที่ในการส่งสารให้ทัง้สองฝ่าย  บทบาทของหงเหนียงในตัวบทต้นแบบจงึมีหน้าที่ เพียง
แนะน าและส่งสารใหก้บัตวัละครเอกทัง้สอง 

 ส าหรบับทบาทใหม่ของตวัละครสาวใช้หงเหนียงในตวับทดดัแปลง ซเีซยีงจี้  นัน้ 
ได้เปลี่ยนแปลงไปจากเดิมที่ เป็นสาวใช้ที่รบัสินบนจากตัวละครเอกจางเชิงเพื่อติดต่อกับ      
นายหญงิ ชุยยงิยงิ มารบับทบาทเป็นแม่สื่อซึง่ท าหน้าทีเ่ชื่อมโยงระหว่างตวัละครเอกชายหญงิให้
สมหวงัในความรกั  เป็นผูเ้ป่ียมดว้ยคุณธรรม พทิกัษ์ความยตุธิรรม ท าหน้าทีข่องความเป็นแมส่ื่อ
อย่างไม่เกรงกลวัต่อผลรา้ยทีอ่าจเกดิขึน้กบัตวัเอง อตัลกัษณ์และอุปนิสยัของตวัละครหงเหนียง
ในบทละครดดัแปลงสรปุได ้ดงันี้ 

 (3.1) หงเหนียงเป็นสาวใชใ้นตระกูลสงูศกัดิ ์มรีปูลกัษณ์ทีง่ดงาม กริยิาสุภาพอ่อนน้อม  

 ตวัละครสาวใช้หงเหนียงเป็นสาวรบัใช้ในตระกูลชุย ที่คอยรบัใช้คุณหนูชุย ตาม
ตวัอยา่งในฉากแทรก บทที ่1 ซึง่เป็นการแนะน าของตวัละครหญงิชราคุณนายชุย ดงันี้  

  “…又有个小妮子，是自幼伏侍孩儿的，唤做红娘。” 

  (第一本 楔子) 

  คุณนายชุยแนะน าต่อว่า “ ...ยงัมสีาวใชอ้กีหนึง่คน รบัใชบุ้ตรสาวขา้ตัง้แต่ยงั 
 เยาวว์ยั มนีามว่าหงเหนียง ”   

 (บทที ่1  ฉากแทรก ) 

  ส าหรบัรปูลกัษณ์ของหงเหนียง ไดป้รากฏในบทขบัรอ้งพรรณนาของจางเชงิขณะที่
ไดพ้บกบัหงเหนียงครัง้แรก ตามตวัอยา่งในบทที ่1 ฉากที ่2  ดงันี้ 
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   [末背云]好个女子也呵！ 

  [脱布衫]大人家举止端详，全没那半点儿轻狂。大师行深深拜 

 了，启朱唇语言得当。[小梁州]可喜的庞儿浅淡妆，穿一套缟素衣 

 裳。 
 (第一本  第二折) 

  จางเชงิร าพงึว่า “ ช่างเป็นหญงิสาวทีแ่สนดอีะไรเช่นนี้” 
  ตามด้วยบทร้องว่า  “กิรยิาท่าทางสุภาพอ่อนน้อมตามแบบฉบับตระกูล   
 สูงศกัดิ ์ ไม่มทีที่าความก้าวรา้ว กราบไหว้คารวะท่านเจา้อาวาส เอ่ยวาจาถ้อยค า
 ส าเนียงน่าฟงั ใบหน้าเตมิแต่งเลก็น้อยแลน่าเอ็นดู  แต่งกายด้วยเสื้อผ้าอาภรณ์ดู
 เรยีบงา่ย” 

  (บทที ่1 ฉากที ่2) 

 จากตัวอย่างดงักล่าวข้างต้น เป็นการแสดงให้เห็นว่า หงเหนียง เป็นสาวใช้ที่มี
รูปลกัษณ์และบุคลกิที่งดงาม กิรยิามารยาทบ่งบอกว่าเป็นสาวรบัใช้ที่ได้รบัการอบรมสัง่สอน
อย่างเคร่งครดัตามแบบฉบบัของสาวใช้สมยัจารตี ซึ่งปรากฏในค าพูดของหงเหนียงตามบท
สนทนากบัจางเชงิ ในตวัอยา่งบทที ่1 ฉากที ่1   ดงันี้  

  “俺夫人治家严肃，”……  
  “是他亲女，尚然如此，可况以下侍妾乎？” 

(第一本  第一折) 

  “นายหญงิของขา้เป็นผูด้แูลครอบครวัดว้ยกฎระเบยีบทีเ่ครง่ครดั”  ......  
  “แมแ้ต่บุตรสาวของท่านยงัปฏบิตัเิคร่งครดัเยีย่งนี้   ยิง่เป็นบ่าวไพรส่าวรบัใช้
 แลว้ จะละเวน้การปฏบิตัทิีเ่ขม้งวดไดอ้ยา่งไร ”   

(บทที ่1 ฉากที ่1 ) 

 ค าพูดดงักล่าวสะท้อนให้เห็นว่าสาวใช้หงเหนียงได้รบัการอบรมสัง่สอนภายใต้
ความเขม้งวดของกฎระเบยีบแห่งบา้นตระกุลชุยมาตัง้แต่วยัเยาว์ จงึมคีุณลกัษณะกรยิามารยาท
ทีง่ดงามแบบฉบบัสาวใชส้มยัจารตี 

 (3.2) หงเหนียงเป็นสาวใชท้ีม่คีวามรู ้เฉลยีวฉลาด และสุขมุรอบคอบ 

 หงเหนียงเป็นสาวรบัใชข้องคุณหนูชุยยงิยงิ ไดร้บัการซมึซบัความรูจ้ากการตดิตาม 
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รบัใช้คุณหนูในการฝึกเขยีนอ่านหนังสอืตัง้แต่วยัเยาว ์  ท าให้หงเหนียงมคีวามรู ้ เฉลยีวฉลาด 
ซึ่งเหน็ได้จากเหตุการณ์ที่ภายหลงัจากคุณนายชุยสงสยัความผดิปกตขิองบุตรสาว   จงึเรยีก  
หงเหนียงมาสอบถามเพื่อสบืหาความจรงิ   เมื่อสาวใช้หงเหนียงยอมรบัว่าจางเชงิและชุยยงิยงิ
ได้อยู่กนัฉันสามภีรรยาแล้ว  คุณนายชุยจงึกล่าวโทษสาวใชเ้ป็นต้นเหตุทีท่ าให้เกดิเรื่องเช่นนัน้ 
อกีทัง้จะลงโทษหงเหนียงด้วยการเฆีย่นต ีแต่สาวใช้หงเหนียงสามารถชี้แจงเหตุผลให้คุณนายชุย
ต้องตกลงท าตามขอ้เสนอของหงเหนียง ตามตวัอย่างบทสนทนาของทัง้สองในบทที ่4 ฉากที ่2 
ดงันี้ 

  [夫人云]这端事都是你个贱人。 
  [红云]非是张生小姐红娘之罪，乃夫人之过也。 
  [夫人云]这贱人倒指下我来，怎么是我之过？ 
  [红云]信者人之根本，“人而无信，不知其可也。大车无輗， 
 小车无軏，其何以行之哉？当日军围普救，夫人所许退军者，以女 
 妻之。张生非慕小姐颜色，岂肯区区建退军之策？兵退身安，夫人 
 悔却前言，岂得不为失信乎？既然不肯成就其事，只合酬之以金 
 帛，令张生舍此而去。却不当留请张生于书院，使怨女旷夫，各相 
 早晚窥视，所以夫人有此一端。目下老夫人若不息其事，一来辱没 
 相国家谱；二来张生日后名重天下，施恩于人，忍令反受其辱哉？ 
 使至官司，老夫人亦得治家不严之罪。官司若推其详，亦知老夫人 
 背义而忘恩，岂得为贤哉？红娘不敢自专，乞望夫人台鉴：莫若恕 
 其小过，成就大事，掴之以去其污，岂不为长便乎？ 
  [麻郎儿]秀才是文章魁首，姐姐是仕女班头；一个通彻三教九 

 流，一个晓尽描鸾刺绣。….. 
  [夫人云]这小贱人也道得是。我不合养了这个不肖之女。待经 
 官呵，玷辱家门。罢罢！俺家无犯法之男，再婚之女，与了这厮 
 罢。红娘唤那贱人来！ 

(第四本 第二折) 

  คุณนายชุยกล่าวว่า “เรือ่งทัง้หมดเกดิขึน้กเ็พราะเจา้คนเดยีว”  
  หงเหนียงตอบว่า “ มนัไมใ่ช่ความผดิของคุณชายจาง คุณหนูและของขา้น้อย  
 แต่เป็นความผดิของคุณนายท่านต่างหาก” 
  คุณนายชุยกล่าวว่า “ นางตวัดกีลบัโยนความผดิมาใหข้า้ ไหนเจา้จงอธบิาย 

                                                   

  三教九流  sān jiào jiǔ liú  ค าว่า 三教 หมายถงึ สามลทัธศิาสนาอนัไดแ้ก่ ลทัธหิร ูลทัธเิต๋า 
และศาสนาพุทธ  九流  หมายถึงส านักปรชัญาเก้าส านักที่ก่อตัง้ขึ้นในสมยัอดีตกาล ใชเ้ป็นค าเปรยีบเปรย      
มคีวามหมายถงึศาสตรแ์ละศลิป์ทุกแขนง รวมทัง้สาขาอาชพีทุกระดบัของสงัคมชาวจนีในสมยัโบราณ 
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 มาว่าเหตุใดจงึเป็นความผดิขา้” 
  หงเหนียงชี้แจงว่า “ อนัว่าสจัจะเป็นคุณธรรมพื้นฐานของมนุษย ์หากผูใ้ดไม่
 มสีจัจะ กไ็มรู่ว้่าเขาจะสามารถท าอะไรไดอ้กี  เปรยีบเหมอืนรถมา้ใหญ่ทีข่าดไมส้ลกั 
 ยดึไม้เทียมรถ 輗 รถเล็กทีไ่ม่มไีม้สลกัยดึคาน 軏 แล้วรถจะแล่นไปได้อย่างไร
 เมือ่ครัง้เหตุการณ์เหล่าโจรล้อมวดัผู่จิ้ว คุณนายท่านประกาศจะให้บุตรสาวสมรส
 กบัผูท้ี ่สามารถขบัไล่โจรไปจากวดัได้  หากไม่ใช่เพราะคุณชายจางเชิงชืน่ชอบ
 ความงามของคุณหนู  เหตุใดต้องมาวางแผนอุบายขับไล่โจรไปเล่า หลังจาก
 คุณชายจางขบัไล่โจรได้ส าเรจ็แล้ว คุณนายท่านกลบัไม่ยอมท าตามสญัญาทีต่กลง
 ไว ้ แสดงว่า คุณนายท่านไม่มสีจัจะ หากแมคุ้ณนายไม่ยอมท าตามสญัญา กค็วรจะ
 มอบเงนิทอง และใหคุ้ณชาย จางเชงิไปจากคุณหนูแทน ไม่ควรอย่างยิง่ทีจ่ะจดังาน
 เลี้ยงให้โอกาสทัง้สองได้พบกันอีก เพราะทัง้ฝ่ายชายก็หลงรกัฝ่ายหญิงก็มใีจให้
 คุณนายจงึตอ้งพบกบัจดุจบเยีย่งนี้  หากคุณนายยงัไม่สามารถยตุปิญัหาน้ี กจ็ะเกดิ
 ผลเสยีตามมาสองประการคอื หนึง่จะท าใหเ้กยีรตขิองตระกุลชุยตอ้งมวัหมอง สอง 
 คอื หากในวนัขา้งหน้าคุณชายจางไดเ้ป็นขนุนางชัน้สงูปกครองไพรฟ้่า เมือ่สบืสาว 
 ราวเรือ่งขึ้นมา ท่านจะทนต่อการถูกเหยียดหยามว่าเป็นผู้เนรคุณได้หรือ ถ้า
 หากเรือ่งถูกฟ้องรอ้งถงึทางการ คุณนายก็จะมโีทษฐานปกครองดูแลเรือ่งภายใน
 บ้านไม่ด ี หากทางการสบืรูส้าเหตุขอ้เท็จจรงิของเรือ่งราวขึ้นมา  คุณนายต้องถูก
 ประณามว่า เป็นผูไ้รส้จัจะ และเนรคุณต่อผู้มบีุญคุณ  หงเหนียงมบิงัอาจชี้แนะ แต่
 ขอให้คุณนายได้โปรดพจิารณาว่า สมควรให้อภยัในเรือ่งเลก็น้อยเพือ่ให้เรือ่งใหญ่
 ส าเรจ็ลุล่วงไปดว้ยด ีขอใหท้่านมองขา้มจดุด่างพรอ้ยอนัเลก็น้อยเพือ่รกัษาส่วนรวม 
 เอาไว”้ 
  บทร้องของหงเหนียง “คุณชายจางเชิงเป็นสุดยอดแห่งบัณฑิตทัง้หลาย 
 คุณหนูเป็นสุดยอดแห่งหญงิงามทัง้ปวง  คนหนึง่รอบรูเ้รือ่งราวในต าราทุกศาสตร์
 ทุกแขนงอาชพี  อกีคนกเ็พยีบพรอ้มดา้นการบา้นการเรอืน” ....... 
  คุณนายชุยกล่าวว่า “ นางตัวดีพูดก็มเีหตุผล ข้าไม่น่าเลี้ยงลูกสาวไม่รกัดี
 เยีย่งนี้เลย ไปแจง้ความหรอืก็เกรงจะเสยีชือ่เสยีงวงศ์ตระกูล ช่างมนัเถอะ ตระกูล

                                                   
 輗 ní และ  軏 yuè คอืไมข้วางที่อยู่หน้ารถใชย้ดึระหว่างตวัรถกบัสตัวท์ีใ่ชล้ากรถในสมยัโบราณ 
ถา้เป็นรถขนาดใหญ่จะใชโ้คลาก จงึถอืว่าเป็นรถขนาดใหญ่ ไมข้วางใชย้ดึรถขนาดใหญ่เรยีกว่า หนี ใชก้บัรถ
ขนาดเล็กเรียกว่า เยฺ ว่    โปรดดู  Wang Zichen, Wang  Zichen Jiangshu Lunyu    王缁塵讲述 论语          
( Xiang gang : Xianggang Guangzhi Shuju Chubanshe,-), p.30. 
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 ขา้ไม่เคยมลีูกชายทีต่้องคด ีไม่เคยมลีูกสาวทีแ่ต่งงานหลายหน  ตกลงขา้ตดัสนิใจ
 ใหจ้างเชงิไดส้มหวงัครานี้ หงเหนียงจงไปตามคุณหนูมาพบขา้ ”...... 

(บทที ่4 ฉากที ่2) 

 จากตวัอย่างบทสนทนาดงักล่าว จะเหน็ไดว้่า สาวใชห้งเหนียงไมแ่สดงอาการตกใจ
แต่ประการใด กลบัยงัสามารถสรรหาค าพูดและเหตุผลชี้แจงในการกล่าวโทษคุณนายชุยได้ใน
ที่สุด โดยน าค าสอนของปรชัญาเมธขีงจื่อมาเปรยีบเปรยการกระท าของคุณนายชุย ที่ผิดต่อ
คุณธรรมจรยิธรรม ไม่รกัษาสจัจะวาจาที่เคยใหไ้วย้ามตกอยู่ในอนัตราย เมื่อเหตุการณ์คลีค่ลาย
กลบัลืมสญัญาที่เคยให้ไว้   และยงัอ้างเหตุผลต่างๆนานาในการบดิพลิ้วไม่ท าตามข้อตกลง     
สาวใช้หงเหนียงเข้าใจถึงสาเหตุหลกัส าคัญที่คุณนายชุยกงัวลใจมากที่สุด  คอืเรื่องเสื่อมเสยี
ชื่อเสยีงของวงศ์ตระกูล จงึเรยีบเรยีงเหตุการณ์ที่เกดิขึน้และชี้ให้เหน็ผลเสยีที่จะตามมาหากจะ
เอาผิดกับคนรกัทัง้สอง ซึ่งจะเสี่ยงต่อการเสื่อมเสียชื่อเสียงของตระกูลชุยในภายภาคหน้า  
พร้อมทัง้เสนอแนะแนวทางแก้ไขให้กบัคุณนายชุยเพื่อใช้ประกอบการพิจารณาตดัสินความ  
การแสดงออกของสาวใชห้งเหนียงเป็นไปอย่างสุขุมรอบคอบไม่เพยีงแต่ท าให้คุณนายชุยคลอ้ย
ตามและเหน็ด้วยกบัขอ้เสนอแนะของหงเหนียง และยงัท าให้สาวใช้ไม่ต้องถูกลงทณัฑจ์ากการ
โบยตขีองคุณนายชุยอกีดว้ย  

 ขณะเดยีวกนั เมื่อคุณหนูชุยยงิยงิได้รบัรูจ้ากสาวใช้ว่ามารดาได้รูเ้ร ื่องราวของตน
กับจางเชิงแล้ว ด้วยความกังวลและตกใจเป็นอย่างมาก หงเหนียงต้องคอยปลอบโยนและ
เตอืนสตคิุณหนูตามค ากล่าวในบทที ่4 ฉากที ่2 ว่า  

  “姐姐在这里等着，我过去。说过呵，休欢喜，说不过，休烦 
 恼。”  

(第四本 第二折) 

  “คุณหนูรอฟงัผลอยู่ทีน่ี  ่หงเหนียงจะเข้าไปพบคุณนายท่าน   หากเจรจา
 ส าเรจ็กอ็ยา่เพิง่ดใีจ หากไมส่ าเรจ็กอ็ยา่ไดก้งัวลใจไป ”  

(บทที ่4 ฉากที ่2) 

 การแสดงออกของค าพูดของหงเหนียงสะท้อนให้เห็นว่า หงเหนียงนอกจากจะมี
ความรู ้ความเฉลยีวฉลาด มไีหวพรบิปฏภิาณในการเอาตวัรอดเป็นอย่างดแีลว้ ยงัมสีภาพจติใจ
ทีสุ่ขมุเยอืกเยน็ในการแกไ้ขปญัหาเฉพาะหน้าไดอ้ย่างดอีกีดว้ย  
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 (3.3) หงเหนียงเป็นสญัลกัษณ์แห่งคุณธรรมจรยิธรรมตามคตปิรชัญาส านกัขงจือ่ 

 ตวัละครสาวใช้หงเหนียงนอกจากจะมคีวามรู ้ความเฉลยีวฉลาดดงัที่กล่าวมาแล้ว 
ยงัมคีวามกตญัญูต่อคุณนายชุยที่ได้เลีย้งดูตนตัง้แต่วยัเยาว ์ท าหน้าที่สาวใช้คอยตดิตามรบัใช้
และคอยสอดส่องดแูลความประพฤตขิองคุณหนูชุยยงิยงิตามค าสัง่ของคุณนายชุย ตลอดจนดแูล
ปรนนิบตัคิุณหนูอย่างไม่เหน็แก่ความเหน็ดเหนื่อย มคีวามจงรกัภกัดต่ีอคุณนายชุยและคุณหนู
ชุยยงิยงิ เหน็ได้จากเหตุการณ์ได้พบเหน็จางเชงิครัง้แรก ชายแปลกหน้าที่แสดงท่าทจีะเขา้หา
คุณหนู สาวใชพ้ยายามปกป้องคุณหนูใหห้ลบพ้นจากชายแปลกหน้าด้วยความห่วงใย และเป็น
การปฏบิตัติามค าสัง่ของคุณนายชุยอยา่งเคร่งครดั แต่เมือ่เกดิความขดัแยง้ระหว่างความกตญัญู
และคุณธรรม สาวใช้หงเหนียงต้องตดัสนิใจเลอืกที่จะอยู่ข้างฝ่ายคุณธรรม โดยสมคัรใจที่จะ
ช่วยเหลอืชุยยงิยงิและจางเชงิใหไ้ดส้มรกัตามความปรารถนา ซึง่หมายถงึหงเหนียงกจ็ะต้องเป็น
ฝา่ยปรปกัษ์กบัคุณนายชุย   

 การตดัสนิใจของหงเหนียงที่เลอืกอยู่ฝ่ายตรงข้ามคุณนายชุย มเีหตุผลหลกัสาม
ประการคอื ประการทีห่นึ่ง ต้องการตอบแทนบุญคุณของจางเชงิทีไ่ดช้่วยชวีติครอบครวัตระกูล
ชุยและตนเองดงัทีป่รากฏในตวัอย่างในบทที ่5 ฉากที ่1 “我想咱们一家，若非张生，怎

存俺一家儿性命也?”（第五本 第一折）เป็นค าพูดที่หงเหนียงกล่าวกบัเจิ้งเหงิว่า “ขา้
คดิว่าชวีติพวกเราทัง้ครอบครวั หากไม่มคีวามช่วยเหลอืของจางเชงิแลว้ คงไม่มชีวีติรอดอยู่ได้
ถงึวนันี้”  ค าพดูของหงเหนียง แสดงถงึความส านึกบุญคุณของจางเชงิ จงึต้องการทีจ่ะตอบแทน
ความดขีองจางเชงิทีช่่วยเหลอืชวีติครอบครวัตระกูลชุยไว ้

 ประการที่สอง ด้วยเหตุที่หงเหนียงไม่พอใจในพฤติกรรมการตระบัดสัตย์ของ
คุณนายชุย การไม่ท าตามสญัญาที่ได้ตกลงไว้ เป็นการท ารา้ยจติใจจางเชงิและคุณหนู ทัง้สอง
ต้องตรอมใจเพราะผดิหวงัในความรกั ซึ่งหงเหนียงทนเห็นชายหญิงที่รกักันต้องผดิหวงัและ
เสยีใจไมไ่ด ้นอกจากนี้ หงเหนียงยงัแสดงความไมพ่อใจทีคุ่ณนายชุยเนรคุณต่อผูม้บีุญคุณ ตาม
ตวัอยา่งบทร าพนัของหงเหนียงในบทที ่3 ฉากที ่4 ดงันี้  

  “这是俺老夫人的不是，将人的义海恩山，都做了远水遥 
 岑。” 

(第三本 第四折) 

  “เรือ่งนี้เป็นเพราะความผดิของคุณนายท่าน ทีเ่หน็บุญคุณอนัใหญ่หลวงของ 
 ผูอ้ืน่  เสมอืนสายน ้าล าธารทีอ่ยูห่่างไกลจนแทบจะมองไมเ่หน็ ” 

(บทที ่3 ฉากที ่4) 
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 ประการทีส่าม หงเหนียงเหน็ว่า จางเชงิและชุยยงิยงิเป็นคู่รกัทีม่คีวามเหมาะสมกนั 
ทัง้รปูลกัษณ์ ความรูค้วามสามารถ สิง่ทีส่ าคญัคอืทัง้สองมคีวามรกัทีจ่รงิใจต่อกนั และดว้ยความ
รกัภกัดทีี่มต่ีอคุณหนูชุย และคดิว่าการได้ช่วยเหลอืบุคคลที่ตนรกัและชื่นชอบเป็นการสมควร
แลว้ จงึตดัสนิใจยอมเสีย่งต่อการลงทณัฑข์องคุณนายชุยผู้เป็นเจา้นาย เพื่อช่วยเหลอืคนรกัทัง้
สองใหส้มหวงัในทีสุ่ด ซึง่เป็นแสดงถงึการท าหน้าทีแ่มส่ื่ออยา่งจรงิใจและจรงิจงัของหงเหนียง 

 ดว้ยบทบาทแม่สื่อที่ยดึหลกัคุณธรรม ผดุงความยุตธิรรม มคีวามเมตตาและความ   
กลา้หาญในการปฏบิตัหิน้าที ่เพื่อช่วยเหลอืคู่รกัทีม่คีวามปรารถนาจะครองรกักนัใหส้มหวงั โดย
ไม่เกรงกลวัต่อภยนัตรายที่จะเกิดขึ้นจากการลงทัณฑ์ของคุณนายชุยผู้เป็นเจ้านาย ซึ่งเป็น
ลักษณะแบบอย่างของผู้ทรงคุณธรรมตามแบบคติขงจื่อ  และนับว่าเป็นความส าเร็จของ
ผู้ประพนัธ์ หวงัฉือฝู่ อกีประการหนึ่งที่ได้สร้างตวัละครในผลงานชิ้นใหม่ ด้วยตวัละครสาวใช ้ 
หงเหนียงทีม่อีตัลกัษณ์เป็นทีย่อมรบัและชื่นชอบของผูช้ม/ผูอ่้านทุกยคุทุกสมยั จนสามารถด ารง
อยู่ในจติใจและมอีทิธพิลต่อชนชาวจนีมาจนถึงปจัจุบนั ผู้ประพนัธ์ได้ใช้กลวธิกีารสรา้งสหบท 
จากการน าตวับทต้นแบบมาสรา้งอตัลกัษณ์ของตวัละครหงเหนียงในตวับทละครดดัแปลง ให้ม ี
บทบาทของผู้เป่ียมด้วยคุณธรรมอนัสูงส่ง ชอบช่วยเหลอืผู้อื่น เสยีสละตนเองเพื่อผดุงความ
ยุตธิรรม อกีทัง้ปฏบิตัหิน้าที่แม่สื่อด้วยความซื่อสตัยแ์ละกล้าหาญ  จงึกลายเป็นสญัลกัษณ์ของ
ความเป็นแม่สื่อในอุดมคติ  โดยชาวจนีใช้ค าว่า หงเหนียง เป็นค าพ้องความหมายกับค าว่า    
เหมยเหรนิ（媒人） ทีแ่ปลว่า แมส่ื่อ ตัง้แต่นัน้เป็นตน้มา  

 (4) ดดัแปลงตวัละครรองหญงิชรา คุณนายชุย 

 เมื่อเปรยีบเทยีบตวัละครในตวับทต้นแบบนวนิยาย ยงิยงิจว้น กบัตวับทดดัแปลง   
บทละคร ซเีซยีงจี้ แลวั จะเหน็ไดว้่า ตวัละครที่มกีารปรบัเปลีย่นดดัแปลงเพิม่เตมิมากทีสุ่ด คอื 
คุณนายชุย  และเมื่อเปรียบเทียบบทบาทของคุณนายชุย ในตัวบทต้นแบบกับตัวบท      
ดดัแปลงแลว้  จะเหน็ว่าบทบาทของคุณนายชุยในวรรณกรรมต้นแบบ มกีารปรากฏตวัเพยีงแค่
บทบาทของ “แมม่า่ยตระกูลชุย” จากตวัอยา่งขอ้ความบรรยาย ดงันี้ 

  崔氏妇，郑女也。张出于郑，绪其亲，乃异派之从母。 

 (Zhang,1982:106) 

  “คุณนายชุยมนีามสกุลเดมิว่าเจิ้ง  มารดาจางเชงิมนีามสกุลเจิ้งเช่นกนั  เมือ่
 นับความสมัพนัธ์ทางสายเลอืดแล้ว คุณนายชุยมคีวามสมัพนัธ์ทางเครอืญาตฝิ่าย
 มารดาจางเชงิ จงึมศีกัดิเ์ป็นน้าของจางเชงิ” 
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 ในตวับทต้นแบบ ยงิยงิจ้วน  ตวัละครคุณนายชุยแทบจะไม่ได้แสดงบทบาทและ
อุปนิสยัของตวัละครใหเ้หน็เด่นชดั ปรากฏตวัเป็นเพยีงญาตฝิา่ยมารดามศีกัดิเ์ป็นน้าของจางเชงิ
ในงานเลีย้งขอบคุณจางเชงิเท่านัน้ แมป้ฏกิริยิาตอบโต้ภายหลงัจากรบัรูเ้ร ือ่งราวของบุตรสาวกบั
จางเชงิแลว้ มเีพยีงค าพดูของชุยยงิยงิทีไ่ดก้ล่าวถงึมารดา ตามตวัอยา่งบทความ ดงันี้ 

  张生常诘郑氏之情，则曰：“我不可奈何矣。”  
 (Zhang, 1982: 108) 

  เมือ่จางเชงิถามชุยยงิยงิถงึความเหน็ของผูเ้ป็นมารดา มเีพยีงค ากล่าวสัน้ๆที ่
 ฝากมากบัชุยยงิยงิว่า “ ขา้กไ็มรู่ว้่าจะท าเช่นไรได.้..... ” 

  ในขณะทีต่วับทดดัแปลงบทละคร ซเีซยีงจี้ นัน้ บทบาทของคุณนายชุย กลบั
เป็นตวัละครที่มบีทบาทเด่นไม่แพ้ตวัละครเอกทัง้สอง และเป็นตวัละครที่ควบคุมทศิทางการ
ด าเนินเรื่องของเนื้อหาตวับท เนื่องจากคุณนายชุยเป็นผูคุ้มกฎระเบยีบของครอบครวัตระกูลชุย 
ผู้ประพนัธ์ได้ดดัแปลงและพลกิบทบาทของคุณนายชุยให้ด ารงต าแหน่งเป็น “ภรยิาอดตีท่าน
เสนาธกิารชุย” ตามตวัอยา่งการแนะน าตวัของคุณนายชุย ในฉากแทรกของบทที ่1 ดงันี้ 

     [外扮老夫人上开] 老身姓郑，夫主姓崔，官拜前朝相国，不幸 
 因病告殂。 

(第一本 楔子) 

  (ตวัละครหญิงชราเปิดฉากการสนทนา) “ขา้พเจา้มนีามสกุลเดมิว่าเจิ้ง สามี
 ขา้มนีามสกุลว่าชุย เคยด ารงต าแหน่งเสนาบดเีมือ่ครัง้สมยัราชวงศก่์อน โชครา้ยที ่
 สามขีา้ไดล้ม้ปว่ยและเสยีชวีติลง” 

 (บทที ่1 ฉากแทรก) 

 ส าหรบัอตัลกัษณ์ของคุณนายชุยนัน้ ผูป้ระพนัธไ์ดเ้สรมิแต่งใหม่ในตวับทดดัแปลง 
ซเีซยีงจี ้ซึง่สรุปโดยสงัเขปได ้ดงันี้ 

 (4.1) คุณนายชุยเป็นผูป้กครองทีเ่ครง่ครดัในระเบยีบกฎเกณฑ ์

 คุณนายชุยเป็นทีรู่จ้กักนัว่าเป็นผูป้กครองทีเ่ขม้งวดในการรกัษากฎระเบยีบภายใน
บา้นตระกูลชุย  ดงัทีป่รากฏในค ากล่าวของเจา้อาวาสฝาเป่ิน ตามตวัอยา่งบทสนทนา ดงันี้ 

 [洁云] 老夫人治家严肃，内外并无一个男子出入。 

(第一本  第二折) 
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  เจา้อาวาสกล่าวว่า “ โยมคุณนายชุยเป็นคนทีเ่ครง่ครดัในระเบยีบกฎเกณฑ ์  
 ภายในบ้านอย่างมาก ทัง้ภายในภายนอกเรอืนพกัจะไม่อนุญาตให้บุรุษเพศผ่าน 
 เขา้นอกออกในไดเ้ลย” 

(บทที ่1 ฉากที ่2) 

 (4.2) คุณนายชุยเป็นบุพการผีูเ้ป่ียมดว้ยความรกัและห่วงใยต่อบุตรสาว 

 ความรกัและความห่วงใยของคุณนายชุย ผู้เป็นมารดาที่มต่ีอบุตรสาวชุยยงิยงิได้
แสดงให้เห็นจากเหตุการณ์ที่คุณนายชุยเกรงว่าบุตรสาวอยู่ภายในเรอืนพกัอาจเจบ็ป่วยลงได้
เนื่ องจากอากาศอบอ้าว จึงสัง่ให้สาวใช้พาคุณหนูออกไปเดินเล่นในบรเิวณวัด แต่ก าชับ        
หงเหนียงให้ตรวจตราดูบรเิวณรอบๆวดัก่อน หากปลอดผู้คนแล้วจงึพาคุณหนูออกไปเดนิเล่น 
ตามตวัอยา่งบทสนทนาระหว่างคุณนายชุยกบัหงเหนียงในฉากแทรกของบทที ่1  ดงันี้  

      [夫人云]你看佛殿上没人烧香呵，和小姐散心耍一回去来。 

  [红云]谨依严命。  
(第一本 楔子) 

   คุณนายชุยกล่าวกบัหงเหนียงว่า “เจา้จงไปตรวจดบูรเิวณโบสถว์ดัก่อนว่าม ี
 ผูค้นมาจดุธปูไหวเ้จา้หรอืไม ่แลว้พาคุณหนูออกไปเดนิเล่นสกัพกั” 
  หงเหนียงรบัค า “ หงเหนียงจะปฏบิตัติามค าสัง่อยา่งเครง่ครดั ”  

(บทที ่1 ฉากแทรก) 

 คุณนายชุยสอดส่องดูแลความประพฤติของบุตรสาวอย่างเข้มงวดโดยให้สาวใช ้     
หงเหนียงคอยติดตามรบัใช้ใกล้ชิดตลอดเวลา สร้างความอึดอดัร าคาญใจให้กบับุตรสาวเป็น
อยา่งมาก ตามตวัอยา่งค าพดูของชุยยงิยงิทีก่ล่าวกบัสาวใชห้งเหนียงในบทที่ 2 ฉากที ่1 ว่า  

   [天下乐]红娘呵，…… 但出闺门，影儿般不离身。 

  [红云]不干红娘事，老夫人着我跟着姐姐来。 

(第二本  第一折) 

  ชุยยงิยงิกล่าวพลอ้ว่า “ หงเหนียงเอย้ .....พอขา้กา้วเดนิออกจากหอ้ง เจา้ก ็
 ไมห่่างเหมอืนเงาตามตวัขา้เลยนะ” 
  หงเหนียงตอบว่า “ เรือ่งนี้ไม่เกีย่วกบัหงเหนียงนะ คุณนายท่านเป็นคนสัง่ให้
 ขา้น้อยตดิตามดแูลคุณหนูตลอดเวลา” 
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 (บทที ่2 ฉากที ่1 ) 

 นอกจากนี้  คุณนายชุยยงัแสดงความห่วงใยบุตรสาวในระหว่างเกิดเหตุการณ์   
จอมโจรซุนเฟยหู่บุกล้อมวดัผู่จิว้หมายชงิตวัชุยยงิยงิ คุณนายชุยแสดงอาการกงัวลใจและเป็น
ห่วงอนาคตของบุตรสาว ตามตวัอยา่งในบทที ่2 ฉากที ่1 ดงันี้ 

  [夫人云]老身年六十年，不为寿夭；奈孩儿年少，未得从夫， 
 却如之奈何？ 

 (第二本  第一折) 

  คุณนายชุยกล่าวว่า “ ขา้อายุ 60 วยัชราแล้ว  ไม่ได้ห่วงว่าจะมชีวีติอยู่ได้อกี      
 ยนืยาวแค่ไหน  เป็นห่วงแต่ลกูสาวทีอ่ายยุงัเยาวว์ยั  อกีทัง้ยงัไมม่คีู่ครองเป็นฝ ัง่ 
 เป็นฝา  ตอนน้ีขา้ไมรู่จ้ะแกไ้ขปญัหาเช่นไร”  

(บทที ่2 ฉากที ่1 ) 

 จากตวัอย่างดงักล่าวขา้งต้น จะเหน็ว่า ในช่วงเวลาเหตุการณ์คบัขนั คุณนายชุยได้
แสดงออกถงึความรอ้นใจและความรกัความห่วงใยทีม่ต่ีอบุตรสาว โดยเฉพาะในเรือ่งของคู่ครอง  
นอกจากนี้ ยงัไดแ้สดงความห่วงใยบุตรสาว จากเหตุการณ์ทีคุ่ณนายชุยสงัเกตเหน็ว่าบุตรสาวมี
พฤตกิรรมทีผ่ดิปกต ิ หลงัจากไดร้บัรูเ้ร ื่องราวของบุตรสาวกบัจางเชงิจากค าสารภาพของสาวใช้
หงเหนียง คุณนายชุยไม่ไต่ถามและกล่าวต าหนิบุตรสาวตน  แต่กลับไปกล่าวโทษว่าเป็น
ความผดิของสาวใชห้งเหนียง  หลงัจากไดฟ้งัค าชีแ้จงเหตุผลและขอ้เสนอแนะจากหงเหนียวแลว้ 
คุณนายชุยกย็อมโอนอ่อนผ่อนตามและยอมตกลงท าตามสญัญาใหท้ัง้คู่ไดค้รองรกักนั ถงึกระนัน้
ก็ตาม คุณนายชุยก็ยงัเห็นว่าฐานะของจางเชงิเป็นเพียงบณัฑติผู้ยากไร ้ไม่คู่ควรกบับุตรสาว  
อกีทัง้ยงัเป็นสามญัชนทีไ่ม่ไดร้บัราชการเป็นขุนนาง ดว้ยความเป็นห่วงในการด าเนินชวีติคู่ของ
บุตรสาวในภายภาคหน้า จงึบงัคบัใหจ้างเชงิเดนิทางไปเมอืงหลวงฉางอนั เพื่อสอบคดัเลอืกเขา้
รบัราชการ  การกระท าของคุณนายชุยที่กล่าวมานัน้ เป็นการแสดงออกซึ่งความรกัและความ
ห่วงใยของผูเ้ป็นมารดาทีม่ต่ีอบุตรสาวอยา่งแทจ้รงิ 

 (4.3) คุณนายชุย เป็นสญัลกัษณ์ของผูร้กัษาจารตีตามแบบฉบบัวฒันธรรมขงจือ่ 

 การอบรมสัง่สอนบุตรสาวอย่างเขม้งวดของคุณนายชุยตามทีก่ล่าวมาขา้งต้น แสดง
ให้เหน็ว่า คุณนายชุยเป็นผูป้กครองทีม่ลีกัษณะผูน้ าภายใต้สงัคมในระบบปิตาธปิไตย มอี านาจ
เบ็ดเสรจ็ในการปกครองผู้ใต้บงัคบับญัชา  เป็นผู้ก าหนดชะตาชวีติของสมาชกิและบรวิารใน
ครอบครวั โดยเฉพาะชวีติคู่ครองของบุตรธดิาซึ่งเป็นวฒันธรรมประเพณีที่ผู้ปกครองต้องเป็น   
ผู้ค ัดสรร บทบาทของคุณนายชุยนอกจากท าหน้าที่ผู้ปกครองผู้รกัษาจารตีตามแบบฉบับ
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วฒันธรรมขงจื่อแล้ว ยงัมหีน้าที่ควบคุมแนวทางการด าเนินเรื่องของเนื้อหาตัวบทดดัแปลง     
ให้เป็นไปในทศิทางตรงข้ามกบัตวับทต้นแบบ  การตดัสนิใจของคุณนายชุยในทุกเหตุการณ์
น าไปสู่การด าเนินเรื่องทีพ่ลกิผนัเสมอ โดยเฉพาะเหตุการณ์ที่คุณนายชุยตระบดัสตัยไ์ม่ท าตาม
ข้อตกลงที่เคยให้ไว้กับจางเชิง หลังจากให้ความช่วยเหลือชุยยิงยิงให้รอดพ้นจากจอมโจร      
ซุนเฟยหู่  และเหตุการณ์ที่คุณนายชุยตัดสินใจท าตามข้อตกลงหมัน้หมายเดิมที่ให้บุตรสาว
สมรสกบัเจิง้เหงิ คุณนายชุยตดัสนิใจในเหตุการณ์ทัง้สองเช่นนัน้ ดว้ยสาเหตุทีอ่าจสรปุไดด้งันี้ 

 (4.3.1) เมื่อวิเคราะห์สาเหตุที่คุณนายชุยตระบัดสตัย์ไม่ยอมท าตามข้อตกลงที่
ประกาศไว้ตอนเหตุการณ์โจรบุกชงิตวัชุยยงิยงิ เนื่องจากต้องการให้เรื่องคู่ครองของบุตรสาว
เป็นไปตามขนบธรรมเนียมประเพณีที่ว่า ในการเลอืกสรรคู่ครองของชายหญิงจะต้องท าตาม
ค าสัง่ของบุพการ ี ในขณะทีบ่ดิาชุยยงิยงิยงัมชีวีติอยู่ไดห้มัน้หมายใหก้บั เจิง้เหงิ ซึง่มศีกัดิเ์ป็น
หลานของคุณนายชุย เมื่อชุยยงิยงิมคีู่หมัน้หมายแลว้ก็เสมอืนเป็นผูม้เีจา้ของหรอืมคีู่ครองแล้ว  
ดว้ยเหตุนี้คุณนายชุยจงึต้องผดิค าสญัญาต่อจางเชงิเพื่อปกป้องเกยีรตแิละศกัดิศ์รขีองบุตรสาว 
โดยการบดิเบอืนสถานภาพของทัง้สองให้อยู่ในฐานะพี่ชายน้องสาว เพื่อบุตรสาวจะได้สมรส
กบัเจิง้เหงิอยา่งถูกตอ้งตามประเพณ ี   

 (4.3.2) เมื่อเหตุการณ์ภายหลงัจากรบัรูเ้รื่องราวความสมัพนัธ์ระหว่างจางเชงิกบั
บุตรสาวแล้ว คุณนายชุยจ าเป็นต้องตดัสนิใจให้ทัง้สองครองรกักนั เพราะเกรงว่าจะเสื่อมเสยี
ชื่อเสียงวงศ์ตระกูล  ภายใต้เงื่อนไขที่จางเชิงต้องสอบคดัเลือกเข้ารบัราชการเป็นขุนนางใน    
ราชส านัก  แต่ภายหลงัจากที่จางเชงิได้เป็นขุนนางแล้ว  เจิง้เหงิได้กลบัมาทวงสญัญาค าหมัน้
หมายเดมิ และกล่าวรา้ยจางเชงิว่าได้สมรสกบับุตรสาวขุนนางในราชส านักแล้ว  คุณนายชุยจงึ
ตดัสนิใจตอบตกลงใหชุ้ยยงิยงิสมรสกบัเจิง้เหงิ เนื่องจากเหน็ว่าทัง้สองไดห้มัน้หมายอยูก่่อนแลว้ 
อกีทัง้ยงัถูกตอ้งตามขนบธรรมเนียมประเพณีทีไ่ดท้ าตามค าสัง่ของบุพการ ี

 ผู้วิจ ัยเห็นว่า เหตุผลส าคัญที่ส่งผลต่อการตัดสินใจของคุณนายชุยในทัง้สอง
เหตุการณ์ สบืเนื่องจากคุณนายชุยตดัสนิใจบนพื้นฐานแห่งกฎจารตีประเพณี และในฐานะเป็น
ผู้ปกครองที่รกัษาขนมธรรมเนียมประเพณีตามคตขิงจื่ออย่างเคร่งครดั จงึต้องรกัษาเกยีรตยิศ
ชื่อเสยีงของตระกูลชุย  จงึกล่าวไดว้่า คุณนายชุยเป็นสญัลกัษณ์ของผูร้กัษาจารตีตามแบบฉบบั
วฒันธรรมขงจือ่อยา่งแทจ้รงิ  

 กล่าวได้ว่า ความมเีสน่ห์ของบทละคร ซเีซยีงจี้ ที่ดงึดูดความสนใจจากผู้ชมและ
ผูอ่้านนัน้ไม่ไดอ้ยูท่ี่การหกัมุมของตวับทเนื้อหา หรอืตวับทเนื้อหาทีม่คีวามแปลกใหม่จากตวับท
เดมิเพยีงอยา่งเดยีว แต่เป็นเพราะเกดิจากการสรา้งความขดัแยง้ระหว่างตวัละครของผูป้ระพนัธ ์ 
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ในการสรา้งบทละครหากไม่มกีารสรา้งความขดัแยง้ในตวับทละครกจ็ะขาดความน่าสนใจ ไม่น่า
ตดิตาม หรอืตวับทละครจะไม่ได้รบัการยอมรบัเป็นทีช่ื่นชอบของผูช้ม ฉะนัน้ ผูป้ระพนัธ์จะต้อง
อาศยัอุปนิสยัพื้นฐานของตวัละคร และความแตกต่างของอตัลกัษณ์ของตวัละคร เป็นสิง่ส าคญั
ส าหรบัการก ากบัเนื้อหาที่มกีารปะทะกันของความขดัแย้ง ในการสร้างตัวบทเนื้อหาที่มีการ
ปะทะกนัของความขดัแยง้ใหยุ้่งยากซบัซอ้นหรอืเรยีบงา่ยนัน้ ขึน้อยูก่บัอารมณ์ และอุปนิสยัของ
ตวัละคร ผูป้ระพนัธ์หวงัฉือฝู่เลอืกทีจ่ะท าใหเ้กดิการปะทะกนัของความขดัแยง้ จากบทบาทการ
แสดงของตวัละครในลกัษณะทีเ่รยีบง่าย ไม่ซบัซ้อน เพื่อให้เนื้อเรื่องด าเนินไปอย่างสมจรงิและ
เป็นไปตามความรู้สกึพื้นฐานอย่างเป็นธรรมชาติที่สุด โดยอาศยัประเด็นแนวคดิพื้นฐานทาง
วฒันธรรมของชนชาตจินีในการแบ่งตวัละครออกเป็นสองฝ่าย คอืฝ่ายสนับสนุนวฒันธรรมตาม
แนวคดิส านักปรชัญาขงจื่อ น าโดยตวัละครหญิงชราคุณนายชุย และตวัละครรองชายเจิง้เหิง 
ฝ่ายหน่ึง และอีกฝ่ายหนึ่งเป็นฝ่ายที่ต่อต้านวฒันธรรมปรชัญาขงจื่อ น าโดยตวัละครเอกชาย  
จางเชงิ ตวัละครเอกหญิงชุยยงิยงิ และตวัละครรองสาวใช้หงเหนียง กลวธิกีารสรา้งตวัละคร
เช่นนี้นบัว่าเป็นวธิกีารสรา้งมนตส์ะกดและแรงดงึดดูใจผูช้มและผูอ่้านไดอ้ย่างอศัจรรย ์ 

  



บทท่ี 5 

มโนทศัน์ทางสงัคมในบทละคร ซีเซียงจ้ี 

 
 สงัคมจนีเป็นสงัคมทีย่ดึถอืลทัธขิงจื่อเป็นหลกัในการปกครองประเทศมาตัง้แต่สมยั
ราชวงศ์ฮัน่  ลทัธขิงจื่อก าหนดความสมัพนัธ์ของมนุษยเ์ป็นคู่ๆ  โดยมหีลกัปฏบิตัคิอื “3 หลกั    
5 จรรยา”（三纲五常） “3 หลกั” คอื จกัรพรรดเิป็นหลกัของขุนนาง บดิาเป็นหลกัของบุตร 
สามเีป็นหลกัของภรรยา “5 จรรยา” คอื เมตตา（仁）เที่ยงธรรม（义） มรรยาท （礼）  
สติปญัญา（智） และสจัจะ（信）  ความคิดในปรชัญาส านักขงจื่อสร้างเสรมิเสถียรภาพ
ให้แก่สถาบันจกัรพรรดิ จงึได้รบัการเชิดชูจากราชส านักมาทุกยุคทุกสมยั  แม้ในยุคราชวงศ์
หยวน และราชวงศ์ชิงที่ปกครองโดยชนส่วนน้อยมองโกลกบัแมนจูตามล าดบัก็มอิาจปฏเิสธ
อทิธพิลของลทัธขิงจื่อ (พชันี ตัง้ยนืยง, 2552: 2)  แนวคดิในปรชัญาของขงจื่อน าไปสู่การเมอืง
การปกครองในระบอบราชาธปิไตย  และสงัคมวฒันธรรมในระบบปิตาธปิไตย  

 มโนทศัน์ทางสงัคมที่ปรากฏในบทละคร ซเีซยีงจี้ ลว้นแสดงให้เหน็ถงึการผลติซ ้า
ระบอบราชาธปิไตยกบัระบบปิตาธปิไตย แมผู้ป้ระพนัธต์วับทดดัแปลง ซเีซยีงจี ้จะด ารงชวีติอยู่
ภายใต้สภาพการปกครองและสงัคมวฒันธรรมของชนชาตมิองโกลกต็าม  มโนทศัน์ทางสงัคมที่
ปรากฏในบทละคร ซเีซยีงจี ้ มลีกัษณะผสมผสานระหว่างสองวฒันธรรม ดงันี้ 

5.1 เพศสถานะในวฒันธรรมขงจ่ือ 

 วฒันธรรมขงจื่อได้ก าหนดหลกัปฏบิตัิตนของสตรเีพศ ตามแนวทางปฏิบตัิที่ว่า          
“สามคล้อยตาม สี่คุณธรรม”（三从四德）“สามคล้อยตาม” หมายถงึในชวีติของสตรนีัน้ เมื่อ
อยู่ในวยัเยาว์ให้เชื่อฟงับดิา（从 父）หลงัแต่งงานแล้วให้เชื่อฟงัสาม（ี从夫）สามเีสยีชวีติ
ให้เชื่อฟงับุตรชาย（从 子）และ“สี่คุณธรรม” หมายถึง คุณสมบตัิ 4 ด้านที่สตรพีึงม ีได้แก่ 
คุณธรรมของสตร（ี妇道）วาจาของสตร（ี妇言）รูปลกัษณ์ของสตร（ี妇容）และ ความ
ประพฤติของสตร ี（妇行） (Xia et al.,1989: 23)   เมื่อเด็กผู้หญิงมอีายุ 10 ขวบ มารดาจะ
เริม่ดว้ยการอบรม สัง่สอนดา้นการงานของสตร ีเช่น งานบา้นงานเรอืน การประกอบอาหาร การ
ทอผา้ การเยบ็ปกัถกัรอ้ย เพื่อฝึกฝนใหม้คีุณสมบตัขิยนั อดทน และประณีต ก่อนเขา้สู่พธิสีมรส 
3 เดอืน มารดามหีน้าที่อบรมบุตรธดิา อกี 3 ด้านเพื่อให้พรอ้มด้วยคุณสมบตัขิอง “ภรรยาที่ด”ี 
คือ 1) ด้านคุณธรรม สตรจีะต้องมีความซื่อสตัย์ จงรกัภักดี 2) ด้านวาจา สตรจีะต้องพูดจา
ไพเราะไม่ก้าวรา้ว นอบน้อมถ่อมตน   3)  ด้านรูปลกัษณ์ สตรจีะต้องดูแลเรอืนกายให้สะอาด
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งดงาม ทัง้นี้เพื่อจะสรา้งสตรจีนีใหเ้ป็นบุตรสาวทีก่ตญัญ ูภรรยาทีเ่ป็นแมศ่รเีรอืน （贤妻）และ
มารดาทีป่ระเสรฐิ（良母）(พชันี ตัง้ยนืยง, 2552: 152) 

 ตวัละครเอกหญงิชุยยงิยงิในนวนิยาย ยงิยงิจว้น และบทละคร ซเีซยีงจี้ มอีตัลกัษณ์
ทีเ่หมอืนกนัอยา่งหนึ่ง คอืเป็นแบบอยา่งของความเป็นกุลสตรตีามแบบฉบบัของวฒันธรรมขงจื่อ
ได้รบัการอบรมสัง่สอนให้อยู่ภายใต้การปกครองในระบบปิตาธิปไตย ปฏิบตัิตนตามหลกัที่
เรยีกว่า “สามคลอ้ยตามสีคุ่ณธรรม” ดว้ยกรยิามารยาททีง่ดงาม วาจาไพเราะอ่อนหวาน  อกีทัง้
ยงัมรีปูลกัษณ์ทีง่ดงามอกีดว้ย นอกจากนี้ ตวัละครหญงิสาวใช ้หงเหนียง ในวรรณกรรมทัง้สอง
ต่างก็มคีุณลกัษณะที่เหมอืนกนัเช่นกนั ซึ่งได้รบัการอบรมสัง่สอนอย่างเคร่งครดัจากนายหญิง
ตามแบบฉบบัคตขิงจือ่ กริยิามารยาท รปูลกัษณ์ภายนอกจงึดงูดงาม และวาจาสุภาพเรยีบรอ้ย  

 ส าหรบัเรื่องของการเลอืกคู่ครองในสงัคมระบบปิตาธปิไตย ตามวฒันธรรมคตขิงจื่อ
ก าหนดใหผู้เ้ป็นบุตรต้องอยูภ่ายใต้ขนบธรรมเนียมประเพณีทีว่่า “ค าสัง่ของบุพการ ีค าเจรจาสู่ขอ
ของแม่สื่อ”（父母之命，媒妁之言）หมายถงึการเลอืกคู่ครองตามธรรมเนียมประเพณีต้องอยู่
ภายใต้ขอ้ตกลงของบุพการ ี โดยผ่านกระบวนการเจรจาสู่ขอของแม่สื่อเท่านัน้  สตรไีม่มสีทิธใิน
การเลอืกคู่ครองด้วยตนเอง (Jiang, 2004: 8)  ทัง้นี้ เป็นสทิธขิองบุพการโีดยสมบูรณ์ในการ   
คดักรองผู้ที่จะมาเป็นคู่ครองของบุตรธดิา ซึ่งจะต้องอยู่ภายใต้ฐานันดรเดยีวกนั โดยทัว่ไปแล้ว 
การสมรสจะค านึงถงึขอ้พจิารณาทีว่่า “เหมนิตงัฮู่ตุย้”（门当户对 หรอื perfect match） ค าว่า 
“เหมนิตงั” หมายถงึ หนิสลกัหน้าประตูทางเขา้สองขา้ง ทีแ่สดงฐานะของเจา้บา้น ซึง่จะมเีสยีงดงั
กกึก้องกงัวานเมื่อถูกแรงกระทบ จงึใชข้จดัสิง่อปัมงคลตามความเชื่อของชาวจนีในสมยัโบราณ   
ส่วนค าว่า“ฮู่ตุ้ย” หมายถงึ สญัลกัษณ์ที่ตดิไวต้รงคานหน้าประตูเพื่อแสดงถงึต าแหน่งระดบัขุน
นางในสมยัโบราณ ซึ่งส่วนใหญ่จะเป็นรูปดอกไม้และอกัษรจนีในจ านวนเลขคู่   และจ านวนคู่
ของรูปสลกัเป็นการแสดงถงึอาชพี  หรอืต าแหน่งระดบัขุนนางของเจา้บ้านในสมยัโบราณ   ทัง้ 
“เหมนิตงั” และ “ฮู่ตุ้ย” เป็นสิง่สรา้งขึน้เพื่อศิลปะ ความงดงามทางสถาปตัยกรรม ต่อมาเมื่อมี
ขบวนการเจรจาสู่ขอของแม่สื่อตามธรรมเนียมประเพณีเกดิขึน้ จงึมกัมกีารกล่าวอ้างถงึสองสิง่
หน้าประตูเป็นหลกัประกนัในการเจรจาสู่ขอ  ค าว่า“เหมนิตงัฮู่ตุ้ย”  จงึกลายเป็นส านวนหมายถงึ 
คู่ครองที่เหมาะสมจะต้องเสมอกนัด้วยฐานะการเงนิ และฐานันดร จงึจะสามารถประคองชวีติ
ครอบครวัใหอ้ยูไ่ดย้นืนาน (Yu, 2010: 231)   

 ดงันัน้ การเลอืกคู่ครองของชาวจนีโบราณจงึอยูบ่นพืน้ฐานของความเหมาะสม และ
ผลประโยชน์ของวงศ์ตระกูลเป็นหลกั นับว่าเป็นกุศโลบายในการรกัษาทรพัยส์มบตัขิองตระกูล
ให้เพิม่พูนและมัน่คงสบืไปชัว่ลูกชัว่หลาน  การสมรสของชายหญงิในสมยัโบราณจงึไม่ค านึงถงึ
ความรูส้กึของคู่ครองทัง้สองฝ่าย ดงัที่ได้ปรากฏในบทละคร ซเีซยีงจี้  ตามตวัอย่างบทสนทนา
ระหว่างตวัละครรองหญงิชรา คุณนายชุย กบับุตรสาว ในบทที ่2 ฉากที ่1 ดงันี้ 
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  “…母亲，休爱惜莺莺这一身。您孩儿别有一计；不拣何人， 
 建立功勋，杀退贼军，扫荡妖氛；倒陪家门，情愿与英雄结婚姻， 
 成秦晋。” 
  [夫人云]此计较可。虽然不是门当户对，也强如陷于贼 
 中。…… 

(第二本 第一折) 

  “ ...ท่านแม่ อย่าได้เป็นห่วงชีวิตยิงยิง ลูกได้คิดอุบายพิชิตโจรไว้แล้วคือ 
 หากมผีู้ใดสามารถขบัไล่กลุ่มโจร ปดัเป่าเสนียดจญัไรให้พ้นไป ลูกสมคัรใจทีจ่ะ
 สมรสกบัวรีบุรษุผูก้ลา้หาญ และรว่มเป็นทองแผ่นเดยีวกนั” 
  (บทพูดคุณนายชุย) “ อุบายนี้ น่าจะสามารถแก้ไขปญัหาได้ ถึงแม้ลูกจะได้
 คู่ครองทีไ่ม่สมฐานะ ชาตติระกูลของเราก็ตาม แต่ก็ยงัดกีว่าทีต่้องตกอยู่ในแวดวง
 ของเหล่าสมนุโจร...”  

 (บทที ่2 ฉากที ่1) 

 ตวัอยา่งในบทที ่2 ฉากที ่1 เป็นบทสนทนาระหว่างคุณนายชุยกบับุตรสาวชุยยงิยงิ 
ท่ามกลางความโกลาหลในเหตุการณ์ที่จอมโจรซุนเฟยหู่ ล้อมวดัผู่จิ้วหมายจะชงิตัวชุยยงิยงิ 
โดยเอาชวีติพระสงฆ์ในวดัเป็นตวัประกนั ขณะนัน้ ชุยยงิยงิได้เสนออุบายว่า หากผู้ใดสามารถ
ขบัไล่โจรออกไปได ้นางจะยอมเป็นภรรยาของผูน้ัน้ทนัท ี ในช่วงเวลาเหตุการณ์คบัขนัเช่นนัน้ 
คุณนายชุยยงัใช้หลกัเกณฑ์การพจิารณาความเหมาะสมทางฐานะทางสงัคมของผู้ที่จะมาเป็น
คู่ครองของบุตรสาว แสดงใหว้่าความเหมาะสมทางฐานะและฐานันดรมคีวามส าคญัต่อการเลอืก
คู่ครองในสมยัโบราณเป็นอยา่งมาก 

 จะเหน็ได้ว่าการคดัสรรคู่ครองของชายหญิง อยู่ภายใต้อ านาจของผู้น าครอบครวั 
บนพื้นฐานของผลประโยชน์ทัง้สองฝ่าย ผู้ปกครองจงึเห็นชวีติคู่ของชายหญิงเป็นเครื่องมอืใน
การสานสมัพนัธ์ไมตรแีละแลกเปลี่ยนผลประโยชน์ซึ่งกนัและกันของวงศ์ตระกูล ซึ่งแสดงถึง
ความไมเ่ท่าเทยีมของเพศสถานะภายใต้สงัคมระบบปิตาธปิไตย 

 ในสมยัราชวงศ์ถงั วฒันธรรมอย่างหนึ่งที่ปรากฏเห็นเด่นชดัคอื การเลอืกคู่ครอง
บนพืน้ฐานของผลประโยชน์ของวงศ์ตระกูล  ขุนนางชัน้ผูใ้หญ่ในราชส านักหรอืแมแ้ต่จกัรพรรด ิ  
มกันิยมคดัเลอืกบุตรเขยหรอืราชบุตรเขยจากขนุนางใหม่ทีเ่พิง่บรรจเุขา้รบัราชการ  ส่วนบณัฑติ
ทีส่อบผ่านการคดัเลอืกเป็นขุนนางใหม่นัน้ ไม่ว่าจะผ่านการสมรส หรอืมคีรอบครวัอยู่ก่อนแล้ว
หรอืไม่ก็ตาม  มกัอาศยัโอกาสในการแสวงหาเส้นทางสู่ความก้าวหน้าในชวีติราชการ  อนัจะ
ส่งผลให้ได้ยกระดบัฐานะทางสงัคม ความมัง่คัง่ทางการเงนิที่จะตามมา  เรื่องราวการทอดทิ้ง
บุตรภรรยาหรอืคนรกัเพื่อสมรสกบัสตรผีู้สูงศักดิข์องขุนนางใหม่ จงึเป็นเรื่องปกติสามญัของ
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สงัคมในยุคสมยันัน้  เช่นเดยีวกบัเรื่องราวประสบการณ์ชวีติรกัของผู้ประพนัธ์ เยฺวีย๋นเจิน่ ใน  
นวนิยาย ยงิยงิจว้น แห่งราชวงศถ์งั 

 สงัคมศักดินาที่แบ่งชนชัน้ตามเพศสถานะของชนชาติจนีในสมยัราชวงศ์ถัง ผู้มี
อทิธพิลในท้องถิน่ นักธุรกิจ เศรษฐผีู้ม ัง่คัง่ หรอืแม้แต่ขุนนางชัน้ผู้ใหญ่ในราชส านัก ล้วนแต่มี
ภรรยาจ านวนมากไวใ้นครอบครอง เพื่อแสดงถงึความมฐีานะและบารมขีองตนเองอย่างถูกต้อง
ตามกฎหมาย และยงัมสีทิธิใ์นการไปหาความสุขตามหอนางโลม  หรอืสถานบนัเทงิได้อย่าง  
ชอบธรรม พฤตกิรรมดงักล่าวไม่เวน้แมแ้ต่บณัฑติผูม้ากความรู ้ กวศีลิปิน ปญัญาชนในแวดวง
การศึกษา ซึ่งนิยมไปหาความสุขตามแหล่งสถานที่ดงักล่าวอย่างเปิดเผย ไม่เพียงแต่ไม่ถูก
ต าหนิแลว้ ยงัเป็นทีย่กย่องชื่นชมของผูค้นในสงัคมว่าเป็นพฤตกิรรมการแสดงออกถงึความเป็น
ผู้มบีารมมีากล้น ฉะนัน้ บุรุษเพศในสงัคมยุคสมยัราชวงศ์ถงัอยู่ในสถานภาพที่เป็นผู้ปกครอง
เสมอ  จงึมอีิสรภาพและสทิธิเหนือสตรเีพศในการเป็นผู้เลอืก การมคีู่ครอง หรอืเป็นผู้ตดัสิน
ปญัหาในดา้นความรกั ปญัหาครอบครวั เป็นตน้ (Jiang, 2004: 35 - 36)   

 นวนิยายเรื่อง ยงิยงิจว้น แห่งราชงศ์ถงั  ได้สะท้อนสภาพสงัคมที่ไม่เท่าเทยีมของ
เพศสถานะเป็นอย่างด ีเช่น ตวัละครเอกหญิงชุยยงิยงิ เป็นตวัอย่างของสตรเีพศที่อยู่ภายใต้
กฎเกณฑ์ของสังคมวฒันธรรมขงจื่อ ซึ่งเป็นสังคมที่ก าหนดชะตาชีวิตของสตรเีพศภายใต้
กฎเกณฑร์ะเบยีบขอ้บงัคบัของสงัคมทีบุ่รุษเพศบญัญตัไิว้  เมื่อชุยยงิยงิได้พบกบัความรกัทีต่น
ปรารถนา จงึเกดิการขดัแยง้ระหว่างความรกักบัจารตี  และเลอืกที่จะท าตามความต้องการของ
จติใจ เพื่อความรกัแลว้ยอมฝ่าฝืนกฎเกณฑต่์างๆ พลกีายให้กบัคนรกัโดยไม่เรยีกรอ้งสทิธิใ์ดๆ 
ทัง้ๆทีรู่ด้วี่าการไม่ผ่านขัน้ตอนกระบวนการสู่ขอตามประเพณี ย่อมเป็นทีล่่อแหลมต่อการจะน า
ความหายนะมาสู่ตน  สุดทา้ยตอ้งพ่ายแพแ้ก่ค่านิยมกระแสหลกัของสงัคม ทีเ่หน็ความกา้วหน้า
และความมัน่คงของชีวิตของบุรุษเพศส าคญักว่าสิง่อื่นใด ชุยยงิยงิต้องประสบชะตากรรมใน
ฐานะเป็นฝ่ายถูกกระท า ไม่มสีทิธิเ์รยีกรอ้งความชอบธรรม หรอืแมแ้ต่การแสดงออกถงึความรกั
ทีม่ต่ีอคนรกัอย่างเปิดเผย  ซ ้ารา้ยยงัต้องตกเป็นจ าเลยของสงัคมในแง่ของการกระท าทีผ่ดิจารตี
ประเพณี การไม่รกันวลสงวนตัว ถูกแม้กระทัง่ชายคนรกัประณามหยามเหยยีดว่าเป็นหญิง
กาลกณิีทีม่กัน าความหายนะมาสู่ตนและผูอ้ื่น ฝ่ายชายคนรกั จางเชงิ กลบัไดร้บัการยอมรบัและ
ยกยอ่งสรรเสรญิว่าเป็นผูท้ีส่ านึกผดิแลว้รูจ้กักลบัตวัขอแกไ้ขในสิง่ทีต่นเคยท าผดิ  

 ความไม่เท่าเทียมของเพศสภาพในนวนิยายยิงยิงจ้วน ได้รบัการตอกย ้าจาก
ผูป้ระพนัธใ์นระดบัชนชัน้บณัฑติของสงัคมสมยัราชวงศถ์งั  ถงึแมจ้ะเป็นเรือ่งราวทีเ่กดิขึน้ในยุค
กลางของราชวงศ์ซึ่งเป็นยุคสมัยที่มีความรุ่งเรืองที่สุดยุคหนึ่ งของประวัติศาสตร์จีน  แต่
วฒันธรรมประเพณีของสงัคมศกัดนิากย็งัเป็นสิง่ที่หลงเหลอือยู่  และไม่เคยเปลีย่นแปลง อกีทัง้
ยงัคงฝงัลกึและแทรกซมึอยูใ่นจติใจของปจัเจกบุคคล จนกลายเป็นสิง่ควบคุมวถิชีวีติของผูค้นใน
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สมยันัน้และยุคสมยัต่อมา การสรรหาคู่ครองของชายหญิงก็ยงัคงต้องอยู่ภายใต้กฎเกณฑ์
แนวคดิศกัดนิาและการแบ่งชนชัน้ของสงัคมเช่นเดมิ  

 ส าหรบัเนื้อหาในบทละคร ซเีซยีงจี้ นัน้ เป็นเรื่องราวที่เกิดขึ้นในสมยัราชวงศ์ถัง  
จงึได้รบัการถ่ายทอดความไม่เท่าเทียมของเพศสถานะจากตัวบทต้นแบบ ยิงยงิจ้วน สมยั
ราชวงศ์ถงัเช่นกนั  แมจ้ะอยู่ในระบบสงัคมปิตาธปิไตยเช่นเดยีวกนักต็าม  แต่ความไม่เท่าเทยีม
ทางเพศสถานะในบทละคร ซีเซียงจี้ สมยัราชวงศ์หยวน ก็ยงัมคีวามแตกต่างไปจากตัวบท
ต้นแบบสมยัราชวงศ์ถงั เช่น ตวัละครเอกชุยยงิยงิในตวับทละครดดัแปลงกลา้กระท าการขดัขนื
ขนบธรรมเนียมประเพณี เช่นเดยีวกบัชุยยงิยงิสมยัราชวงศ์ถงั แต่กลบัได้รบัการยอมรบัจาก
สงัคม   เป็นการแสดงให้เห็นถึงความคดิที่เปิดกว้างในเรื่องความรกัเสรรีะหว่างชายหญิงของ 
ชนชาตมิองโกล  และสะท้อนให้เห็นถงึมโนทศัน์ทางสงัคมภายใต้ความแตกต่างระหว่างสงัคม  
ชนชาติฮัน่ และสงัคมชนชาติมองโกล ในแง่ของระดบัความเคร่งครดัและการให้ความส าคญั
วฒันธรรมขงจือ่ในระดบัทีต่่างกนั    

 อนึ่ง ตวัละครเอกหญงิ ชุยยงิยงิในตวับทต้นแบบนัน้ เป็นฝา่ยถูกกระท าจากผลพวง     
ของวฒันธรรมตามคติขงจื่อที่ถูกสืบทอดในสงัคมชนชาติจนี แต่ตวัละครได้ยอมรบัสภาพใน     
ชะตากรรมของตน และไม่ตอบโต้หรอืโกรธเคอืงจากการกระท าของคนรกั  ในขณะที่ตวัละคร  
ชุยยงิยงิในตวับทดดัแปลง ซเีซยีงจี้  ไม่ยอมพ่ายแพ้ต่อการถูกกีดกัน้ในความรกัของตน จาก            
ขนบธรรมเนียมประเพณีสมยัจารตีแห่งวฒันธรรมคตปิรชัญาขงจื่อ  และตอบโต้ดว้ยการต่อสู้ใน
การฝ่าฟนัอุปสรรคพรอ้มกบัตวัละครเอกชาย จางเชงิ เพื่อแสวงหาความรกัและความสุขของ
ชวีติคู่ตามที่ใจปรารถนา และได้พบกบัความสมหวงัในที่สุดตามมโนทศัน์ของผู้ประพนัธ์  การ
แสดงออกถึงการตอบโต้วฒันธรรมสมยัจารตีของตัวละครเอกหญิง ยงัได้ปรากฏให้เห็นใน
เหตุการณ์โจรล้อมวดัผู่จิว้ ที่เสนอความเหน็ในการแก้ไขสถานการณ์ด้วยการยนิยอมสมรสกบั
ชายใดที่สามารถขบัไล่โจรออกไปได้  ถงึแมม้ใิช่คู่หมัน้หมายของตน ซึ่งเป็นการแสดงออกใน
ฐานะกุลสตรตีามแบบฉบบัสมยัจารตีทีเ่ป็นปฏปิกัษ์ต่อวฒันธรรมขงจือ่  

 อาจกล่าวได้ว่า มโนทศัน์ของสงัคมที่ทอดตวัอยู่ภายในตวับทนวนิยาย ยงิยงิจว้น 
เป็นไปในลกัษณะการสนับสนุนวฒันธรรมขงจื่อ ในขณะที่ตวับทละครดดัแปลง ซเีซยีงจี้  มกีาร
พฒันาแนวความคดิจากเดมิ เป็นการโต้ตอบที่แสดงการต่อต้านวฒันธรรมที่เคยมมีาก่อน หรอื
เป็นฝ่ายปฏิปกัษ์ต่อวฒันธรรมขงจื่อ  เน้ือหาตอนอวสานของวรรณกรรมทัง้สองจงึมีความ
แตกต่างกนัอยา่งสิน้เชงิ  จุดจบของเนื้อเรื่องตวับทตน้แบบต้องเป็นไปในลกัษณะโศกนาฏกรรม  
สาเหตุจากมโนทัศน์ทางวฒันธรรมของสงัคมสมยัราชวงศ์ถังเป็นตัวก าหนดและควบคุมให้
เป็นไปตามแนวทางที่สงัคมต้องการ  แตกต่างจากตอนจบของเรื่องในตวับทดดัแปลง ซเีซยีงจี ้ 
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ซึ่งเป็นไปตามความปรารถนาและความรู้สึกส่วนลึกภายในจิตใจของตัวละครเอกทัง้สอง         
ทีย่นืหยดัต่อสูเ้พื่อใหไ้ดม้าซึง่ความรกัอยา่งแทจ้รงิ บทละครจงึจบลงดว้ยลกัษณะสุขนาฏกรรม 

 นอกจากนี้  ความไม่เท่าเทียมทางเพศสถานะของสงัคมทัง้สองสมยั ยงัแสดงให้
เหน็ถงึความแตกต่างอย่างชดัเจน จากตวัละครสาวใชห้งเหนียงในตวับทดดัแปลง  ซึง่แตกต่าง
ไปจากหงเหนียงในสมยัราชวงศถ์งัอยา่งสิน้เชงิ หงเหนียงในสมยัราชวงศ์หยวนนัน้ไดร้บับทบาท
ส าคญัของแมส่ื่อ ทีผ่ดุงคุณธรรมใหค้วามช่วยเหลอื และต่อสูเ้คยีงคู่ไปกบัตวัละครเอก ดว้ยฐานะ
ทางสงัคมที่ดอ้ยกว่า อกีทัง้ยงัมเีพศสถานะทีเ่ป็นรองจากบุรุษเพศ  สะท้อนให้เหน็ว่าสงัคมของ
ชนชาตมิองโกล มไิด้เคร่งครดัในเรื่องของชนชัน้และเพศสถานะเท่าชนชาติฮัน่  สาเหตุที่เป็น
เช่นนี้เนื่องจากสมยัราชวงศ์หยวนภายใต้การปกครองของชนเผ่ามองโกล วถิกีารด ารงชวีติใน
ลกัษณะสังคมเลี้ยงสัตว์ของชนเผ่าเร่ร่อน ไม่มีถิ่นที่อยู่ถาวร และไม่เคยได้รบัการบ่มเพาะ
วฒันธรรมแนวความคดิปรชัญาขงจือ่ อกีทัง้ไมเ่คยอยูภ่ายใตก้ารควบคุมจากกฎระเบยีบในสงัคม
ศกัดินาของชนชาติฮัน่  การเปิดกว้างทางความคิดด้านความสมัพันธ์ระหว่างเพศสภาพ จงึ
เป็นไปอย่างอสิรเสร ีหญงิสาวจ านวนมากมกัจะสมรสใหม่เมื่อสามเีสยีชวีติแลว้  บางรายขณะที่
สามเีพิ่งเสียชีวิตได้ไม่ทันข้ามวนั ภรรยาก็เข้าพิธีงานมงคลสมรสใหม่ เหตุการณ์เหล่านี้ก็มี
ปรากฏใหเ้หน็บ่อยครัง้  (Zhang, 2011: 118)  

 การเปิดกว้างทางความสมัพนัธ์ระหว่างชายหญิงของสงัคมชนชาติมองโกล ยงัได้
สะท้อนผ่านเนื้อหาในบทละคร ซเีซยีงจี้ แห่งราชวงศ์หยวน ซึ่งได้ปรากฏให้เหน็ในฉากรกัและ
ถ้อยค าบทสนทนาเกี่ยวกับบทรกัของตัวละครเอกชายหญิงจ านวนมาก ด้วยสาเหตุดงักล่าว
ข้างต้น ประกอบกบัแนวความคดิต่อต้านวฒันธรรมข่งจื่อที่แทรกซมึอยู่ในตัวบทละคร ท าให้
ผูป้ระพนัธส์ามารถสรา้งความพงึพอใจใหก้บัผูช้ม/ผูอ่้านเป็นอย่างมาก จนกลายเป็นวรรณกรรม
ที่โดดเด่นและได้รบัความนิยมมากที่สุดในสงัคมสมยันัน้  แสดงให้เห็นว่า ผู้ประพันธ์ตัวบท
ดดัแปลง ซีเซียงจี้ ได้ใช้พื้นฐานทางวฒันธรรมในยุคสมยัที่ตนด ารงอยู่ เป็นเครื่องมอืในการ
ดดัแปลง และประกอบสร้างผลงานวรรณกรรมชิ้นใหม่ขึ้นมาได้อย่างแยบยล สามารถเข้าถึง
ผูอ่้าน/ผูช้มในสงัคมชนชาตมิองโกลไดอ้ยา่งกวา้งขวาง  

5.2 คณุธรรมจริยธรรมหลกัของสงัคมจีน 

 สงัคมจนีไดช้ื่อว่าเป็น “สงัคมแห่งจารตีและจรยิธรรม” （礼仪之邦）สบืเนื่องจาก
อิทธิพลของแนวคิดปรชัญาส านักขงจื่อที่ปลูกฝงักันมาเป็นเวลาช้านาน  ลัทธิขงจื่อยึดถือ
แนวทางปฏบิตัขิองโจวหลี（่周礼）ซึ่งเป็นหลกัการปฏบิตัติามจารตีประเพณี ระเบยีบแบบแผน
ในสมยัแห่งราชวงศ์โจว（周代 1123 - 256 ปีก่อน ค.ศ.） มาเป็นต้นแบบในการสรา้งสงัคม  
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ในอุดมคต ิเนื่องจากเหน็ความสงบสุขของประชาราษฎรใ์นสงัคมสมยัราชวงศ์โจวทีย่าวนานถงึ
กว่า 800 ปี ซึง่แตกต่างจากสงัคมอนัวุ่นวายทีต่นด ารงอยู ่ 

 “หลี”่（礼）หมายถงึจารตี ไมใ่ช่กฎหมาย  แต่เป็นพนัธะทางดา้นจรยิธรรมทีแ่ต่ละ
บุคคลในสงัคมจะตอ้งปฏบิตัเิพื่อใหเ้กดิความกลมเกลยีว（和）ในสงัคม  “หลี”่ ยงัหมายรวมถงึ
มารยาท การวางตวัที่เหมาะสมของปจัเจกบุคคลเมื่ออยู่ในสถานะต่างๆ และรวมทัง้พธิธีรรม
ต่างๆทัง้พธิกีรรมในระดบัครอบครวัจนถงึระดบัรฐั เช่น พธิเีซ่นไหวบ้รรพชน พธิงีานมงคลต่างๆ 
พธิเีขา้เฝ้าจกัรพรรด ิเป็นตน้  สุวรรณา สถาอานันท ์กล่าวไวว้่า “หลี ่ครอบคลุมความหมายหลกั
ในสามพื้นที่ของชวีติ  ได้แก่ พิธกีรรม เช่น พธิเีซ่นไหว้บรรพชน  มรรยาท เช่น ความสุภาพ
อ่อนน้อมในการพูดจา และความประพฤตอินัเหมาะสมหรอืจรยิธรรม” (สุวรรณา สถาอานันท์, 
2555: 52-53) 

 ขงจือ่เหน็ความส าคญัของ หลี ่โดยน ามาเป็นหลกัจรยิศาสตรห์นึ่งของปรชัญาส านัก
ขงจื่อ เพื่อใช้เป็นแนวคิดหลักในการสร้างสังคมในอุดมคติของเขา โดยน า “หลี่” มาใช้เป็น    
แนวทางการปฏิบตัิตนระหว่างปจัเจกชนในสงัคม ก าหนดบทบาทหน้าที่อันพึ่งมขีองปจัเจก
บุคคลในทุกระดบัชนชัน้ ไม่เวน้จกัรพรรด ิบณัฑติขนุนาง และทุกชนชัน้กรรมาชพี เพื่อให้ใชเ้ป็น
หลกัในการปฏบิตัติน และการครองตนในสงัคมที่ด ารงอยู่  อนัหมายรวมถึงครอบครวัซึ่งเป็น
สงัคมระดบัย่อยไปจนถงึสงัคมระดบัประเทศชาติ โดยก าหนดความสมัพนัธข์องมนุษยเ์ป็น 5 คู่  
คอื จกัรพรรดคิู่ขนุนาง（君臣）บดิาคู่บุตร（父子）สามคีู่ภรรยา（夫妇）พีคู่่กบัน้อง（长

幼）มติรกบัมติร（朋友）อกีทัง้ใช้เป็นแบบแผนปฏบิตัิที่เหมาะสมตามนามคู่สมัพนัธ์ทัง้ห้า 
โดยก าหนดบทบาทหน้าที่ในการปฏบิตัิต่อคู่สมัพนัธ์  ดงันี้  1) จกัรพรรดเิป็นหลกัของขุนนาง   
ขุนนางต้องจงรกัภกัดต่ีอจกัรพรรด ิ นอกจากเป็นหลักให้ขุนนางแล้ว  จกัรพรรดติ้องให้ความ
เป็นธรรม และรบัฟงัเสยีงขุนนาง ส่วนขุนนางต้องช่วยจกัรพรรดปิกครองบ้านเมอืงเพื่อน าไปสู่
ประชาชาตสิงบสุข สรา้งเสถยีรภาพใหจ้กัรวรรดิ หรอืต่างปฏบิตัหิน้าทีด่ว้ยคุณธรรม（君臣有

义） 2) บดิาเป็นหลกัของบุตร บุตรต้องกตญัญูต่อบดิา บดิามหีน้าที่เลีย้งดูอบรมและให้ความ
รกัความเมตตาต่อบุตร  ส่วนบุตรต้องกตญัญูรูคุ้ณและเชื่อฟงัค าสัง่สอนของบดิา หรอืบดิาและ
บุตรผูกพนัทางสายเลอืด（父子有亲）3) สามเีป็นหลกัของภรรยา ภรรยาต้องรกัและซื่อสตัย์
ต่อสาม ีสามตี้องใหค้วามรกัและดูแลภรรยา ภรรยาต้องปรนนิบตัแิละซื่อสตัย์ต่อสาม ีหรอื สามี
ภรรยาใหเ้กยีรตซิึง่กนัและกนั（夫妇有别）4) ผูเ้ป็นพีต่้องดูแล ปกป้องผู้เป็นน้อง ผูเ้ป็นน้อง
ต้องเคารพผู้เป็นพี่ หรอื ต่างปฏบิตัต่ิอกนัตามระดบัอาวุโส（长幼有序）5) มติรสหายต้องมี
ความจรงิใจซื่อสตัยต่์อกนัและกนั หรอืต้องมสีจัจะแก่กนัและกนั（朋友有信）หากคู่สมัพนัธ์
ทัง้หา้ต่างปฏบิตัต่ิอคู่สมัพนัธด์ว้ยบทบาททีก่ าหนดให ้จะน าความสงบสุขต่อสงัคมและบา้นเมอืง 
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 หลกัแนวคดิของขงจื่อ เน้นระบบความสมัพนัธท์ัง้ 5 ที่ว่า มนุษยต่์างกนัในบทบาท
และสถานภาพทางสงัคม มนุษยจ์งึตอ้งปฏบิตัตินใหเ้หมาะสมกบัสถานภาพทีต่นด ารงอยู ่ ขงจื่อ
เชื่อในความสมบูรณ์ของความเป็นมนุษยโ์ดยผ่านการศกึษา จงึเน้นความส าคญัของการศกึษา 
และเปิดช่องทางการเลื่อนสถานภาพทางสงัคมให้แก่สามญัชนทัว่ไปด้วยเส้นทางการศึกษา  
แนวคดิปรชัญาขงจื่อสรา้งคุณูปการในด้านการศกึษา ด้วยการส่งเสรมิการศกึษาในการพฒันา
ตน เพื่อปฏบิตัตินและปฏบิตัต่ิอผูอ้ื่นในสงัคมตามความเหมาะสมของสถานภาพทีด่ ารงอยู ่ซึง่จะ
น าไปสู่ความเจรญิก้าวหน้าในชวีติ สรา้งความสงบสุขให้กบับ้านเมอืงและประเทศชาต ิแนวคดิ
ปรชัญาส านักขงจื่อก าหนดเป้าหมายการศกึษาไว้ 4 ประการคอื  1)  เพื่ออบรมตน（修身）    

2) ให้รู้จกัการบรหิารครอบครวั（齐家）3) รู้หลกัปกครองประเทศ（治国）และ 4) สร้าง
ศานตภิพ（平天下）โดยใหบ้ณัฑติหรอืปญัญาชนยดึถอืเป็นหน้าทีแ่ละจดุหมายหลกัของชวีติ 

 ส าหรบัแก่นหลักของความคิดแนวปรชัญาส านักขงจื่อ หรือ ลัทธิหรูนัน้ สรุป
โดยสงัเขปไดด้งันี้ 

 (ก) เมตตาธรรม （仁）  เป็นแก่นหลกัของทฤษฏใีนระบบความคดิของขงจื่ออนั
เป็นมาตรฐานและอุดมการณ์สูงสุดทางคุณธรรม จรยิธรรม ซึ่งหมายรวมถึงความรกัที่มต่ีอ
มนุษยชาติ  หรอื “เหรนิอ้าย”（仁爱）เนื่องจากความเมตตาเป็นพื้นฐานของจติใจที่ดีงาม 
ความเมตตาก่อเกดิความรกัแก่ผูอ้ื่น（仁者爱人 ）ซึ่งจะน าไปสู่การปฏบิตัต่ิอตนและต่อผูอ้ื่น
ด้วยความรกัและเมตตา สรา้งสนัติสุขในสงัคม ค าสอนของขงจื่อในคมัภรีจ์รยิวตัร ยงักล่าวถึง 
“เหรนิอ้าย” ในแง่ของการแบ่งปนัและส่งเสรมิใหผู้้อื่นได้มรีบัความสุข  และเป็นสิง่ดงีามหากตวั
เราไดร้บัสิง่นัน้แลว้  

 (ข) ความเที่ยงธรรม（义）ความประพฤติที่เหมาะกับจรยิธรรม ขงจื่อยึดถือ 
“ความเทีย่งธรรม” เป็นหลกัคุณธรรมในการวนิิจฉยัความคดิความประพฤตขิองคน 

 (ค) จารตี（礼）พันธะทางด้านจรยิธรรมที่ใช้ในการปฏิบัติตนของขงจื่อ  และ 
ลทัธหิรู  โดยก าหนดให้ “จารตีประเพณี” เป็นแบบแผนทางคุณธรรม และมาตรฐานการด าเนิน
ชวีติของชนชาวจนีในสงัคมศกัดนิาทีไ่ดใ้ชม้าเป็นเวลายาวนาน 

 (ง) สตปิญัญา（智）มคีวามหมายเดยีวกบั “รู”้ （知）เป็นขอบเขตพื้นฐานของ
จรยิธรรมและทฤษฏรีบัรูข้องขงจื่อ หมายถงึ ความรบัรู ้ความเขา้ใจ ความคดิเห็น ความฉลาด 
และสตปิญัญา สามารถน าความรูม้าใชใ้นทางที่ถูกที่ควร แยกแยะสิง่ถูกผดิชัว่ด ีเป็นต้น ขงจื่อ
เหน็ว่า “รู”้ เป็นหนึ่งในขอบเขตของคุณธรรม เป็นความรูท้ีเ่ป็นแบบแผนความประพฤตขิองคน 
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 (จ) สจัจะ（信）หมายถงึปฏบิตัต่ิอผูอ้ื่นดว้ยความจรงิใจไม่เสแสรง้ การพูดกบัการ
กระท าเป็นอนัหนึ่งอนัเดยีวกนั ขงจื่อถอืว่า “สจัจะ” คอืการแสดงออกที่ส าคญัแห่งความเมตตา 
เป็นคุณธรรมความประพฤติของนักปราชญ์ หากปฏิบัติตามการพูดการกระท าได้จริงไม่
เหลวไหล ก็จะไดร้บัความเชื่อถอืจากผู้คน หากผู้มอี านาจยดึถอืสจัจะในการปกครองบ้านเมอืง 
ไม่หลอกลวงในฐานะผู้ที่อยู่ในฐานะเหนือกว่า  ย่อมได้รบัความจรงิใจและความศรทัราจาก
ประชาชนและผูอ้ยูใ่ตบ้งัคบับญัชา  

 (ฉ) อภยั（恕）หมายถงึ การเอาใจเขามาใส่ใจเรา ดงัค าสัง่สอนขงจื่อที่ว่า “สิง่ที่
ตนไม่ปรารถนา อย่าได้ยดัเยยีดให้ผู้อื่น” （己所不欲，勿施于人） ซึ่งได้รวมความหมาย
ของการใหอ้ภยั ความใจกวา้ง(宽恕) ไวด้ว้ย 

 (ช) ซื่อสตัย（์忠）หมายถงึความจงรกัภกัด ีการแสดงออกในการคบหาผู้อื่นดว้ย
ความซื่อสตัยส์ุจรติ ความรูส้กึทีม่ ัน่คง จรงิใจ 

 (ซ) กตญัญู（孝）ขงจื่อเหน็ว่าความกตญัญูเป็นพื้นฐานของเมตตาธรรมเสมยีน
ต้นไม้ที่จะต้องเกิดจากราก  หากต้นไม้ไรร้ากล าต้นก็ไม่สามรถเจรญิเติบโตได้ ความรูบุ้ญคุณ
ของผูใ้หก้ าเนิดจงึเป็นรากเงา้แห่งความเมตตา ผูใ้ดรูส้ านึกบุญคุณบุพการ ีปฏบิตัต่ิอบดิามารดา
ดว้ยความกตญัญ ู ยอ่มปฏบิตัต่ิอญาต ิพีน้่อง และผูอ้ื่นดว้ยความเมตตาดว้ย (Wang,-: 4)  

 (ด) ภารดรภาพ（悌）หมายถงึความผูกพนัเคารพรกัต่อพีช่ายหรอืผูม้อีาวุโสกว่า 
การเคารพพีช่ายเทยีบเท่าความกตญัญู ถอืว่าเป็น “พืน้ฐานแห่งเมตตาธรรม” ขงจือ่เน้นย ้าความ
กตญัญูและเคารพพีช่าย การเน้นความส าคญัของครอบครวัดว้ยความกตญัญูและความเคารพผู้
เป็นพีห่รอืผูท้ีอ่าวุโสกว่า เป็นพืน้ฐานการเสรมิสรา้งความรกัใครก่ลมเกลยีวของครอบครวั 

 (ต) รกัษาเกียรติและศักดิศ์ร（ี节）หมายถึงการมีความส านึก รบัผิดชอบต่อ
เกียรติภูมแิละศักดิศ์รขีองตน ครอบคลุมความหมาย 2 อย่างคือ 1) ยดึมัน่ในหลกัคุณธรรม 
ปกป้องศกัดิศ์รขีองส่วนรวมหรอืของชาตบิา้นเมอืงด้วยชวีติ 2) หมายถงึ การรกัษาพรหมจรรย์
ของสตร ีทีต่้องปกป้องรกัษายิง่ชวีติ หากสมรสแล้วสามเีสยีชวีติ จะไม่สามารถสมรสใหม่ไดอ้กี  
ตอ้งภกัดต่ีอสามเีพยีงผูเ้ดยีว  

 (ถ) ความกล้าหาญ（勇）หมายถึงความกล้าหาญเด็ดเดี่ยว   ขงจื่อน าความ   
กล้าหาญเป็นแนวทางปฏิบตัิส่วนหนึ่งของความเมตตา  ความกล้าหาญเด็ดเดี่ยวต้องอยู่บน
พืน้ฐานของความเมตตา คุณธรรม จารตี และความรู ้  จงึจะนับว่าเป็นความกลา้หาญที่แท้จรงิ 
มเิช่นนัน้ จะเป็นผลเสยีต่อสงัคมอยา่งมหนัต ์
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 (ท) การให้（让）หมายถึง การยอมให้ การเสยีสละ（礼让）และหมายรวมถึง
ความสุภาพอ่อนน้อมถ่อมตน（谦让）ซึ่งเป็นพื้นฐานจารตีของปจัเจกชนที่พึ่งมี เช่น การ
เสยีสละเพื่อใหผู้อ้ื่นไดส้มหวงั การเสยีสละทีน่ัง่ใหก้บัผูด้อ้ยโอกาส เป็นตน้  

 (น) เดนิสายกลาง（中庸）ขงจื่อยดึหลกัการเดนิสายกลาง ความประพฤตทิีค่วาม
เหมาะสม คัดค้านการสุดโต่งและด้านเดียว ความเกินควรและไม่เพียงพอ  อันเป็นทัศนะที่
สอดคล้องกบักฎเกณฑ์ของสรรพสิ่ง  และแนวคิดปรชัญาขงจื่อความคิดที่ว่า “ธรรมชาติและ
มนุษยร์วมเป็นหนึ่งเดยีว” （天人合一）ได้กลายเป็นแนวปฏบิตัทิี่สามารถพฒันาต่อเนื่องได้
อยา่งกลมกลนืของธรรมชาตกิบัการแสวงหาของมนุษยใ์นปจัจุบนั 

 หลกัจรยิธรรมต่างๆ ข้างต้นเป็นหลกัการครองตนให้อยู่ในศีลธรรมอนัดงีามเพื่อ
ความสงบสุขของสงัคม อตัลกัษณ์ของชนชาตจินีถูกหล่อหลอมจากแนวคดิปรชัญาแห่งส านัก
ขงจื่อนับเป็นเวลากว่าสองพนัปี  คุณธรรมจรยิธรรมทีท่อดตวัอยู่ในวรรณกรรมรปูแบบต่างๆ ได้
แทรกซมึอยู่ในจติไรส้ านึกของปจัเจกบุคคล ดว้ยกลวธิกีารผลติซ ้าของผลงานในขนบวรรณศลิป์
จนี เช่นเดียวกับบทละคร ซีเซียงจี้ ที่ได้สอดแทรกคุณธรรมจรยิธรรมต่างๆไว้ในเนื้อหาและ     
ตวัละคร ดงันี้ 

 (1) จารตีของผูเ้ป็นบณัฑติเป่ียมดว้ยคุณธรรม 

 เหตุการณ์ในบทที่ 1 ฉากที่ 2 ตวัละครชายจางเชงิไดส้อบถามขอ้มลูจาก ตวัละคร
สาวใชห้งเหนียง เกีย่วกบัขอ้มลูของชุยยงิยงิ ตามบทสนทนาระหว่าง ดงัต่อไปนี้ 

  [末云]敢问小姐常出来么？ 
  [红怒云]先生是读书君子，孟子曰：“男女授受不亲，礼
 也。” 君子“瓜田不纳履，李下不整冠”。道不得个“非礼勿视，
 非礼勿听，非礼勿言，非礼勿动”。俺夫人治家严肃，有冰霜之
 操。内无应门五尺之童，年至十二三者，非呼召不敢辄入中堂。向 
 日莺莺潜出闺房， 夫人窥之，召立莺莺於庭下，责之曰：“汝为女 
 告而出闺门，倘遇游客小僧私视，岂不自耻。” 莺立谢而言曰： 
 “今当改过从新，毋敢再犯。”是他亲女，尚然如此，可况以下侍 
 妾乎？先生习先王之道，尊周公之礼，不干已事，何故用心？  

(第一本 第二折) 

  จางเชงิถามว่า “อยากทราบว่าคุณหนูชุยยงิยงิออกมาขา้งนอกบ่อยหรอืไม่”  
  หงเหนียงตอบด้วยเสียงโกรธเคืองว่า “ท่านเป็นบัณฑิตผู้ทรงคุณธรรม     
 ค าสอนของนักปราชญ์เมิง่จือ่ทีว่่า  “ด้วยมารยาทแล้วชายหญิงไม่ควรอยู่ใกล้ชิด 
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 หรอืถูกเนื้อต้องตวักนัและกนั” ผูเ้ปีย่มดว้ยคุณธรรมย่อมต้องรูว้่า “ควรจะต้องระวงั
 ตวัยามเดนิผ่านสวนแตงฟกัแฟงทีไ่ม่ควรก้มตวัลงเพือ่ใส่รองเทา้(เกรงว่าผูอ้ืน่มอง
 ว่าก าลงัก้มเก็บผลฟกัแฟง) ยามอยู่ใต้คานไม้เถาไม่ควรจะยกมอืขยบัหมวกบน
 ศรีษะ (เกรงว่าผูอ้ืน่ผดิว่าก าลงัเกบ็ผลผลติบนเถาไม)้” หรอืไม ่ แลว้ท่านกค็วรตอ้งรู ้
 ว่า “ไม่ควรมอง ไม่ควรฟงั ไม่ควรพูด ไม่ควรกระท าในสิง่ทีไ่ม่ถูกต้องตามจารตี” 
 นายหญงิของขา้เป็นคนทีเ่คร่งครดัระเบยีบ จารตีเป็นอย่างมาก เดก็ผูช้ายอายุ 12-
 13 ขวบทีส่งูเกนิ 5 ฟุตจะไมก่ลา้เขา้ไปภายในบา้นหากไม่ไดเ้รยีกใช ้วนัก่อนคุณหนู
 ออกไปเดนิเล่นโดยไมไ่ดข้ออนุญาต คุณนายท่านทราบเรือ่ง จึงต าหนิคุณหนูว่า
 เป็นสตรเีพศออกจากห้องโดยพลกาล หากพระสงฆ์สามเณรมาเห็นเข้า จะไม่
 ละอายใจมัง่หรอื คุณหนูต้องกล่าวขออภยัและยอมสารภาพผดิโดยสญัญาว่าต่อไป
 จะไม่ท าอกี แมก้ระทัง่เป็นบุตรสาวของนายหญงิยงัถูกต าหนิเพยีงนี้ แล้วนับประสา
 อะไรกบัสาวใชอ้ยา่งขา้  ท่านบณัฑติ ศึกษาแนวทางปรชัญาของบรรพชน  เคารพ
 ต่อจารตีแห่งโจว ไมค่วรใส่ใจกบัเรือ่งผูอ้ืน่ทีไ่มเ่กีย่วกบัตน...”      

(บทที ่1 ฉากที ่2) 

 ผู้ประพนัธ์สรา้งสญัลกัษณ์ความเป็นบณัฑติผู้ทรงคุณธรรม（读书君子）ซึ่งค า
ว่า “จฺวินจื่อ ” （君子） ใช้ตรงข้ามกับค าว่า “เสี่ยวเหริน ”（小人）ในสมัยโบราณมี
ความหมาย 3 อย่างคอื 1) หมายถึงผู้ปกครองสูงสุด ตรงข้ามกบัประชาชน  2) หมายถึง ผู้ที่
เป่ียมด้วยคุณธรรม ตรงข้ามกบัคนไร้คุณธรรม 3) เป็นค าเรยีกแทนสาม ีตรงข้ามกบัค าแทน
ภรรยาว่าผู้น้อย ความหมายของค าว่า “จฺวนิจื่อ” ตามที่คมัภรีจ์รยิวตัรหรอืหลุนหฺยวี่ยกย่อง คอื   
ผู้ที่เป่ียมด้วยคุณธรรม (Wang, -: 2) คุณสมบตัิของบณัฑิตผู้ทรงคุณธรรมตามแบบฉบบัของ
วฒันธรรมขงจื่อ ต้องปฏิบตัิตนให้เหมาะสมกบัสถานะตามจารตีประเพณี ผู้ประพันธ์ได้เน้น
วฒันธรรมการปฏิบัติตนตาม “หลี่” ของผู้เป็นบัณฑิต   ผ่านค าพูดของตัวละครหญิงสาวใช ้    
หงเหนียง ทีต่้องการเตอืนสตใิหต้วัละครเอกชายจางเชงิพงึส านึกถงึคุณธรรม จรยิธรรมอนัพงึมี
ของบณัฑติผูเ้ป่ียมดว้ยคุณธรรม 

 ตวัละครสาวใช้หงเหนียงได้กล่าวอ้างคุณธรรมจรยิธรรมอนัพึงมขีองบณัฑติตาม
แนวคติปรชัญาหรู โดยยกเอาค าสอนของนักปราชญ์เมิง่จื่อ（孟子）ในการเปรยีบเปรยการ
กระท าที่ไม่เหมาะสมของจางเชิงเช่น ไม่ควรเข้าใกล้ชิดสตรเีพศ การวางตัวที่เหมาะสมกับ
สถานการณ์ อกีทัง้ยงักล่าวถงึตวัละครหญงิชราคุณนายชุย ผูเ้ป็นนายหญงิแห่งบา้นตระกูลชุยใน
บทบาทของผู้รกัษากฎจารตีตามแบบฉบบัของวฒันธรรมคตขิงจื่ออย่างเคร่งครดั การอบรมสัง่
สอนบุตรธดิาด้วยความเข้มงวด  ซึ่งล้วนเป็นลกัษณะคุณธรรมจรยิธรรมตามคติปรชัญาขงจื่อ
ทัง้สิน้ 
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 (2) การแสดงความกตญัญตู่อบุพการ ี

 ผูป้ระพนัธห์วงัฉือฝู่ ไดส้อดแทรกคุณธรรมดา้นความกตญัญ ูผ่านตวัละครเอกหญงิ      
ชุยยงิยงิ ในเหตุการณ์บทที ่1 ฉากที ่2 ทีจ่ดัพธิเีซ่นไหวแ้ละท าบุญอุทศิส่วนกุศลใหบ้ดิาผู้ล่วงลบั  
การไหว้บรรพชนทุกคนืเพื่อขอพรให้บุพการ ี ซึ่งชุยยงิยงิแสดงออกถงึความปรารถนาดต่ีอผู้มี
พระคุณ โดยการจุดธูปอธษิฐานขอพรให้บดิาผู้ล่วงลบัไปสู่สุขคติ และขอให้มารดามสีุขภาพที่
แขง็แรง ปราศจากโรคภยั ตามทีไ่ดก้ล่าวไวใ้นบทที่ 4 สะทอ้นใหเ้หน็ถงึความส าคญัของการจดั
พิธกีรรมเซ่นไหว้บรรพชน และความกตญัญูกตเวที ของผู้เป็นบุตรพึงตอบแทนบุญคุณบิดา
มารดาทัง้ที่ยงัมชีวีติอยู่ และล่วงลบัไปแล้ว ซึ่งเป็นคุณธรรมอนัดงีามตามแนวคดิปรชัญาขงจื่อ 
และเป็นอตัลกัษณ์ของชนชาวจนีทีไ่ดร้บัการสบืทอดต่อกนัมา  

 (3) การเสยีสละตนเองเพื่อครอบครวัและผูอ้ื่น 

 ผูป้ระพนัธ์ไดส้อดแทรกคุณธรรมดา้นเสยีสละตนเพื่อผู้อื่น ในตวับทดดัแปลง ผ่าน
ตวัละครชุยยงิยงิในเหตุการณ์ที่โจรบุกชิงตัวชุยยิงยิง  โดยใช้ชีว ิตผู้คนในวัดผู่จิ้ว เ ป็น
ตัวประกัน ตามตัวอย่างบทสนทนา ดังนี้   

  [旦云]孩儿有一计，想来只是我与贼汉为妻，庶可免一家儿性 
 命。 
  [夫人哭科]俺家无犯法之男，再婚之女，怎舍得你献与贼汉， 
 却不辱没了俺家谱！ 

(第二本 第一折) 

  ชุยยิงยิงปรึกษากับมารดาว่า “ลูกคิดว่าคงมีแต่วิธีเดียวทีส่ามารถ  
 ร ักษาชีว ิตครอบครัว เราไว้ได้  ค ือลูกคงต้องยอมตกลงเป็นเมียโจรนั น่ ”  
  คุณนายชุยกล่าวทัง้น ้าตาว่า “ตระกูลข้าไม่เคยมีบุตรชายทีต่้องคดี  
 ไม่เคยมีบุต รสาวทีแ่ต่ งงานหลายครัง้   ข้าม ิอ าจท า ใจยอมร ับได้ที เ่ห ็น  
 ลูกสาวต้องอยู่ ในสภาพเป็นเมียโจร  ซ ้ายัง เป็นการเสือ่มเสียชือ่ เสียงถึง  
 วงศ์ตระกูลข้า ”  

(บทที่  2 ฉากที่  1) 

 เหตุการณ์ที่จอมโจร ซุนเฟยหู่ ปิดล้อมวดั ชุยยงิยงิยอมเสยีสละตวัเอง เพื่อรกัษา
ชวีติของคนในครอบครวัและพระภกิษุสงฆภ์ายในวดัผู่จิว้ ดงัรายละเอยีดทีไ่ดก้ล่าวไวใ้นบทที่ 4   
การแสดงออกของตัวละครเอกหญิงชุยยงิยงิ สะท้อนให้เห็นคุณธรรมการเสียสละตัวเองเพื่อ
ครอบครวัและผูอ้ื่นดว้ยความจรงิใจ ปรารถนาทีจ่ะไดเ้หน็ผูอ้ื่นเป็นสุข   
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 (4) การช่วยเหลอืผูอ้ื่นโดยไมห่วงัผลตอบแทน 

 การสรา้งสญัลกัษณ์แห่งคุณธรรมที่ผ่านบทบาทของตวัละครสาวใช้หงเหนียง ยงั
เป็นการสรา้งความโดดเด่นใหก้บัผลงานตวับทดดัแปลง ซเีซยีงจี้ เป็นอย่างด ีเช่น การช่วยเหลอื
ผูอ้ื่นโดยไม่หวงัผลตอบแทนของสาวใช้ ขณะทีจ่างเชงิจะตอบแทนหงเหนียงหากไดช้่วยเหลอืให้
สมรกักบัชุยยงิยงิในบทที ่3 ฉากที ่1 ดงันี้ 

  [末云]小生久后多以金帛拜酬小娘子。 
  [红唱][胜葫芦]哎，你个馋穷酸俫没意儿，卖弄你有家私，莫 
 不图谋你的东西来到此？先生的钱物，与红娘做赏赐，是我爱你的 
 金资？ 

(第三本 第一折) 

  จางเชงิกล่าวกบัสาวใชว้่า “ ขา้จะน าแพรไหมทองมาตอบแทนนางภายหลงั ”  
  หงเหนียงตอบดว้ยบทรอ้งว่า “ ช่างเถอะ หนุ่มน้อยกลิน่สาบคนจน (เป็นค า 
 ด่าของชาวมองโกลทีแ่ฝงดว้ยความเอด็ด)ู ไมต่อ้งมาโออ้วดฐานะความร า่รวยของ 
 ท่าน ท่านคดิว่าทีข่า้มาทีน่ีเ่พือ่หวงัผลประโยชน์จากท่านหรอื  ท่านจะน าเงนิทอง 
 มาตอบแทนขา้  ขา้อยากไดเ้งนิทองจากท่านงัน้หรอื” 

(บทที ่3 ฉากที ่1) 

  การตอบโต้ และปฏเิสธทีจ่ะรบัผลตอบแทนจากจางเชงิ เป็นการแสดงออกถงึความ
มนี ้าใจในการช่วยเหลอืผูอ้ื่นโดยไม่หวงัผลตอบแทนของสาวใชห้งเหนียง นอกจากนี้ ผูป้ระพนัธ์
ยงัได้สรา้งสญัลกัษณ์ของแม่สื่อที่เป่ียมด้วยคุณธรรมผ่านตวัละครสาวใช้หงเหนียง ในบทบาท
ของแม่สื่อผูผ้ดุงความยตุธิรรมจากการกระท าทีไ่มถู่กต้องของนายหญงิคุณนายชุย โดยใหค้วาม
ช่วยเหลอืคู่รกัทัง้สองไดส้มหวงั โดยไม่เกรงกลวัต่อภยัอนัตรายที่เกดิจากการลงทณัฑ์จากนาย
หญงิ ดงัที่ไดก้ล่าวมาแล้วในบทก่อนหน้า การกระท าของสาวใช้หงเหนียงสอดคลอ้งกบัแนวคดิ
ปรชัญาหรขูองนกัปราชญเ์มิง่จือ่ทีว่่า “เสยีสละชพีเพื่อด ารงไวซ้ึง่คุณธรรม”（舍身取义）   

 ผูป้ระพนัธไ์ดผ้ลติซ ้าวฒันธรรมขงจื่อในตวับทผลงานชิน้ใหม่ โดยสรา้งตวัละครเอก
จางเชงิที่เป็นสญัลกัษณ์แห่งความซื่อสตัย ์ความมานะอดทน   ตวัละครเอกหญิง ชุยยงิยงิที่มี
ความกตญัญูและความจงรกัภกัด ี และตวัละครรองสาวใช้หงเหนียงที่เป็นสญัลกัษณ์แม่สื่อที่
เป่ียมด้วยคุณธรรม มคีวามกล้าหาญ ฉลาด รกัความถูกต้อง ล้วนเป็นสญัลกัษณ์แห่งคุณธรรม 
จรยิธรรมในแนวคดิปรชัญาส านักข่งจื่อทัง้สิ้น ด้วยพลงัแห่งคุณธรรมเหล่านี้ส่งผลให้ตวัละคร
เหล่านี้สามารถฝา่ฟนัอุปสรรคทีเ่กดิขึน้ในเหตุการณ์ต่างๆ ไดส้ าเรจ็  
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5.3 ระบบสอบเข้ารบัราชการ : ความรุ่งเรืองและความหายนะ 

 ผู้ปกครองทุกยุคสมยัของชนชาติจนีให้ความส าคญัต่อการคดัสรรบุคคลากรที่มี
ความสามารถเขา้รบัราชการในราชส านัก เพื่อช่วยเหลอืงานบรหิารบ้านเมอืง โดยสรรหาระบบ
ต่างๆ ในการคัดเลือกบุคลากรที่มีประสิทธิภาพ  ในยุคก่อนชุนชิวจ้านกัว๋ จีนใช้ระบบการ
คดัเลอืกขุนนางตามความสมัพนัธ์ทางสายเลอืดของราชนิกุล และขุนนางชัน้สูงในราชส านัก 
สายเลอืดใกลช้ดิจะไดด้ ารงต าแหน่งทีสู่งกว่า และสบืทอดตามสายเลอืดของวงศ์ตระกูลตลอดไป
อยา่งไม่มวีนัสิน้สุด ต่อมาสมยัจา้นกัว๋ ผูป้กครองไดใ้ชว้ธิกีารเลอืกใชบุ้คลากรทีเ่รยีกว่า รบัเลีย้ง
ปญัญาชน หรอื หย่างชื่อ（养士）และวธิปีูนบ าเหน็จความชอบ หรอื จฺวินกง（军功）  

(Zhang and Qiu, 1997: 316) 

 วธิกีารรบัเลีย้งปญัญาชนของกษตัรยิ ์หรอืผูน้ าแควน้ในสมยันัน้  นิยมเลีย้งดชูนชัน้
บัณฑิตจ านวนมากไว้ เพื่อสะดวกในการทรงเรียกรับใช้ถวายงาน  หากเป็นบุคคลที่มี
ประสิทธิภาพ จะได้รบัการแต่งตัง้ให้ด ารงต าแหน่งขุนนางตามความเหมาะสม ซึ่งปรากฏ
หลกัฐานใหเ้หน็ถงึความนิยมของผูน้ าแควน้ทีร่บัเลีย้งปญัญาชนในสมยัโบราณ  เช่น แควน้ฉีใน
สมยัจา้นกัว๋ไดม้กีารสรา้งหอหลวง（公馆）ขนาดใหญ่ขึน้ ส าหรบัใชใ้นการรบัรองปญัญาชน
จ านวนมากและให้ค่าตอบแทนที่สูงเพื่อให้ปญัญาชนเหล่าน้ีได้มาศึกษาหาความรู้จากต ารา
คมัภรีต่์างๆ   ส่วนพระเจา้เยยีนจาว（燕昭王）แห่งแควน้เยยีน ไดท้รงสรา้งเวทปีะร าทองค า
（黄金台）เพื่อรบัสมคัรปญัญาชนทัว่สารทศิให้มาสวามภิกัษ์แคว้นเยยีน และแสดงให้เห็น
การให้ความส าคญัชนชัน้บณัฑติของผู้น าแควน้ต่างๆ ท าให้ชนชัน้ปญัญาชนได้รบัการยกย่อง
จากสงัคมตัง้แต่นัน้เป็นต้นมา   ส่วนวธิกีารปูนบ าเหน็จความชอบนัน้ เป็นวธิกีารบรรจุขุนนาง
จากการพจิารณาตามความดคีวามชอบทีป่รากฏ เช่น มผีลงานทีเ่ป็นคุณูปการต่อแผ่นดนิ และ
เป็นวธิกีารทีใ่ชเ้ฉพาะบางกรณเีท่านัน้  

 ต่อมาในสมยัราชวงศฮ์ัน่ ไดพ้ฒันาระบบการบรรจขุา้ราชการขุนนางในระบบสงัคม
ศกัดนิาให้ดขีึ้น ด้วยวธิกีาร 2 ประการคอื 1) การเลอืกสรร หรอื ฉาจฺวี่（察举）เป็นวธิกีาร
คดัเลอืกบุคลากรจากหน่วยงานท้องถิน่เสนอไปยงัราชส านักหรอืศูนยก์ลางอ านาจรฐั ตามแต่
คุณสมบตัทิีส่่วนกลางระบุไว ้เนื่องจากเป็นการคดัเลอืกโดยตรงจากบุคคลในทอ้งถิน่ จงึเรยีกอกี
ชื่อหนึ่งว่า เจี้ยนจฺวี่（荐举）หน่วยงานท้องถิน่จะท าการคดัเลอืกบุคคลที่มคีวามประพฤติด ี
เพยีบพรอ้มดว้ยคุณงามความดดีา้นต่างๆ เช่นเป็นบุตรทีม่คีวามกตญัญเูป็นทีป่ระจกัษ์ของผูค้น 
เพื่อน าเสนอให้ราชส านักทดลองใช้งาน  หากราชส านักเห็นว่าผ่านการทดลองงานแล้วจึง
ด าเนินการบรรจุให้เป็นขุนนาง 2) การแต่งตัง้ หรอื เจิ้งป้ี 证辟）เป็นวธิกีารแต่งตัง้ขุนนาง
ระดบัสูงของจกัรพรรด ิหรอืขุนนางระดบัสงูของราชส านัก ในกรณีทีต่้องการบุคคลกติตมิศกัดิท์ี่
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มชีื่อเสยีงหรอืคุณูปการต่อแผ่นดนิ มาด ารงต าแหน่งขุนนางระดบัชัน้พิเศษ หากหน่วยงาน
ต้องการแต่งตัง้บุคคลดงักล่าวสามารถด าเนินการบรรจุได้แล้วถวายรายงานต่อจกัรพรรดิใน
ภายหลงั  หากจกัรพรรดมิพีระประสงค์จะทรงแต่งตัง้บุคคลใดสามารถมพีระราชโองการทรง
แต่งตัง้ได ้ วธิกีารแต่งตัง้เป็นวธิกีารทีใ่ชเ้ป็นกรณพีเิศษเท่านัน้ (Zhang and Qiu, 1997: 317) 

 เมือ่ถงึยคุสมยัสามก๊ก（三国 ราว ค.ศ.220 - 581) มพีฒันาการใชร้ะบบการบรรจุ
ขา้ราชการในรูปแบบใหม่เรยีกว่า  ระบบมาตรฐานเก้าขัน้（九品中正制度）โดยส่วนกลาง
จะคดัเลอืกบุคคลที่มชีื่อเสยีงหรอืขุนนางตระกูลสูงศกัดิเ์ป็นผู้พจิารณาคดัเลอืกบุคคลจากกลุ่ม
นายทุนทอ้งถิน่หรอืเชื้อสายตระกุลขุนนางระดบัสูงในแต่ละทอ้งที่ เพื่อแต่งตัง้ให้ด ารงต าแหน่ง
ตามล าดบัขัน้จ านวนเก้าระดบัดว้ยกนั จากขัน้ทีห่นึ่งซึง่เป็นระดบัสูงสุดจนถงึขัน้ทีเ่ก้าเป็นระดบั
ต ่าสุด เนื่องจากการคดัเลอืกบุคคลจากคุณสมบตัเิฉพาะจากชาตกิ าเนิด  จงึเรยีกอกีชื่อหนึ่งว่า 
ระบบชาตติระกูล （门阀制度）(Zhang and Qiu, 1997: 317) 

 ระบบการคดัเลือกขุนนางตัง้แต่สมยัจ้านกัว๋จนถึงสมยัสามก๊กนัน้ ล้วนแต่เป็น
ระบบการคดัเลอืกบุคคลากรตามความต้องการของศูนยก์ลางการปกครอง และเป็นระบบทีเ่น้น
การเลอืกสรรมากกว่าการสอบคดัเลอืก จงึรวมเรยีกว่าเป็นระบบในลกัษณะการเลอืกตัง้（选

举）ระบบการเลอืกตัง้ทีใ่ชใ้นการบรรจขุนุนางในสมยัดงักล่าวท าใหเ้กดิความเหลื่อมล ้าระหว่าง    
ชนชัน้มากขึ้น  อ านาจการปกครองตกอยู่ในกลุ่มอิทธพิลชนชัน้ขุนนางระดบัสูง และตระกูล      
สงูศกัดิ ์ท าใหบุ้คลากรทีจ่ะเป็นกลไกส าหรบัการบรหิารประเทศไมม่ปีระสทิธภิาพเท่าทีค่วร เมื่อ
ถึงสมยัราชวงศ์สุย（隋朝 ราวค.ศ.581 - 618）ได้เริม่ใช้ “ระบบสอบคัดเลือก”（科举制

度） (Zhang and Qiu, 1997: 317)  โดยจักรพรรดิสุยเหวินตี้（隋文帝 ราว ค.ศ.581 - 
604） ทรงยกเลิกระบบมาตรฐานเก้าขัน้  ต่อมาจกัรพรรดิสุยหยางตี้（隋炀帝）ได้ทรง
ก าหนดหมวดวชิาและต าแหน่งการสอบขึ้น  ซึ่งศูนย์กลางการสอบคดัเลอืกอยู่ในอ านาจของ
ส่วนกลางหรอืราชส านกั   

 ดงันัน้ ระบบการสอบคดัเลอืกจงึเป็นการผนวกทัง้การศกึษา การสอบ  และการ
เข้ารบัราชการ รวมเข้าด้วยกันเป็นภารกิจหนึ่งเดยีวของปจัเจกบุคคล  เป็นบนัไดก้าวเข้าสู่
วงการราชการและเป็นหนทางการแสวงหาอ านาจบารมแีละความมัง่คัง่ของชนชัน้ระดบับณัฑติ 
และเนื่องจากอ านาจการคดัเลอืกอยู่ภายใต้ศูนยก์ลางการปกครองของราชส านัก ท าใหล้ดทอน
อ านาจของกลุ่มอทิธพิลของขุนนางตระกูลสูงศกัดิแ์ละนายทุนทอ้งถิน่ เป็นการสรา้งเสรมิความ
มัน่คงให้กับราชส านัก ระบบคัดเลือกจึงนิยมใช้ในทุกยุคสมยัต่อมาจนถึงสมัยราชวงศ์ชิง 
อย่างไรกต็าม ในสมยัราชวงศ์สุยเป็นเพยีงสมยัทีอ่ยูใ่นช่วงเวลาการเริม่ตน้ของการใชร้ะบบการ
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สอบคดัเลอืกอกีทัง้ยงัเป็นช่วงรอยต่อของการปรบัเปลี่ยนระหว่างระบบการคดัเลอืกจากระบบ
เก่าสู่ระบบใหม ่จงึเป็นการใชร้ะบบการสอบคดัเลอืกทีย่งัไมส่มบรูณ์มากนกั 

 เมื่อถงึสมยัราชวงศ์ถงั ระบบการสอบคดัเลอืกเพื่อเขา้รบัราชการได้รบัการพฒันา
อยา่งต่อเนื่องและมเีสถยีรภาพมากขึน้ เมือ่ผูส้มคัรสอบผ่านการคดัเลอืกแลว้ยงัไมส่ามารถบรรจุ
เป็นขุนนางในทนัททีนัใด จะต้องผ่านขบวนการสอบคดัเลอืกจากหน่วยงานก าลงัพลของราช
ส านักที่เรยีกว่า เสวี่ยนซื่อ（选试）ซึ่งประกอบด้วยการทดสอบใน 4 ด้านคอื 1) รูปลกัษณ์ 
ต้องมรีูปร่างหน้าตาที่งดงาม 2) วาจา ต้องมมีธุรสวาจา น ้าเสยีงส าเนียงไพเราะ 3) ตวัอกัษร 
ต้องมลีายมอืเขยีนตวัอกัษรที่งดงาม 4) ไหวพรบิปฏภิาณ ต้องมวีิจารณญาณในการวนิิจฉัย
ตดัสนิความ จ าแนกผดิถูกชัว่ด ี หากไม่สามารถผ่านการทดสอบจะต้องรบัการฝึกงานดว้ยการ
เป็นผู้ช่วยขุนนางที่เรยีกว่า มู่เหลยีว（幕僚）เมื่อถงึเวลาอนัเหมาะสมจงึได้รบัการบรรจุเป็น
ขนุนางอยา่งเป็นทางการ (Zhang and Qiu, 1997: 323) 

 ในสมยัจกัรพรรดนิีอู่เจ๋อเทยีน มพีระประสงคท์ีจ่ะสรา้งเสถียรภาพและความมัน่คง
ของการปกครองระบอบศกัดนิามากขึ้น จงึเปิดโอกาสใหช้นชัน้กลางหรอืแมแ้ต่ชนชายขอบไดม้ี
โอกาสเลื่อนสถานภาพทางสงัคมของตน ทรงให้ความส าคญัในการสอบคดัเลอืกเพื่อคดัสรร
บุคคลทีม่คีวามสามารถจากสงัคมในทุกระดบัชนชัน้ โดยไดท้รงออกขอ้สอบดว้ยพระองคเ์องใน
สนามสอบคัดเลือกที่เมืองลัว่หยาง จงึนับว่าทรงรเิริม่วิธกีารสอบต่อหน้าพระพักตร์ หรือที่
เรยีกว่า เตี้ยนชื่อ （殿试）เป็นครัง้แรก  นอกจากนี้ยงัทรงรเิริม่ให้สอบวชิาทกัษะการต่อสู ้
หรอื อู่จฺวี（่武举）เพื่อใหผู้้ทีม่คีวามถนัดทางดา้นวชิาการต่อสู้มโีอกาสสอบบรรจุในต าแหน่ง
ขุนนางฝ่ายแม่ทพันายกอง ซึง่เป็นฝ่ายคุมกองก าลงัทางทหารของราชส านักในการรกัษาความ
มัน่คงของบา้นเมอืง (Zhang and Qiu, 1997: 323) นับแต่นัน้เป็นต้นมา ราชส านกัจงึไดข้นุนาง
ทีผ่่านการสอบคดัเลอืกจ านวนมากจากชนชัน้กลางและชนชายขอบเขา้สู่ศูนยก์ลางอ านาจการ
บรหิาร เป็นการเริม่ต้นแทนทีขุ่นนางในระบบการแต่งตัง้หรอืสบืทอดจากชาติก าเนิดวงศต์ระกูล  
น าไปสู่ระบบการปกครองทีส่ามารถสรา้งความเจรญิรุ่งเรอืงใหก้บัราชวงศ์ถงัจนเป็นยคุทองแห่ง
จกัรวรรดจินี  

 การเป็นขุนนางน ามาสู่ความมัง่คัง่ทางการเงิน ยศถาบรรดาศักดิ ์การเลื่อน
สถานภาพของชนชัน้กลางและชนชัน้ล่างในสงัคมชาวฮัน่สมยัราชวงศ์ถงั กลายเป็นสิง่ดงึดูดใจ
ให้ผูค้นมุ่งสู่ถนนสายราชการดว้ยการมุ่งมัน่ศกึษาหาความรูเ้พื่อการสอบคดัเลอืก โดยไม่สนใจ
เหตุการณ์บ้านเมอืงหรอืเรื่องราวที่เกดิขึน้รอบตวั จนเป็นที่กล่าวขานด้วยค ากล่าวทีว่่า “สองหู
ไม่รบัฟงัเรื่องราวใต้หลา้นี้ มุ่งมัน่หนึ่งเดยีวคอืศกึษาหนังสอืของคนโบราณ”（两耳不闻天下

事，一心专读古人书。）เพื่อเตรยีมความพรอ้มและรอคอยถวายงานตามพระบญัชาของ        
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องค์จกัรพรรด ิ การใช้ระบบการสอบคดัเลอืกดงักล่าวส่งผลให้ขุนนางปฏบิตัิหน้าที่ด้วยความ
ซื่อสตัย ์จงรกัภกัดต่ีอองค์จกัรพรรดแิละราชส านัก เสรมิสรา้งความมัน่คงให้กบัราชบลัลงัก์ได้
อย่างมัน่คง นับเป็นกลยุทธ์อนัชาญฉลาดของผูป้กครองในสมยันัน้ที่ได้น าระบบนี้มาใชค้รองใจ
ชนชัน้ปญัญาชนไดอ้ยา่งด ี(Zhang and Qiu, 1997: 324)   

  แนวความคดิของระบบการสอบคดัเลอืกอยู่บนพื้นฐานแนวความคดิปรชัญาขงจื่อ
ทีว่่า “การศกึษาทีด่เีป็นเสน้ทางสู่ชวีติรบัราชการ” (学而优则仕) ซึง่เป็นแนวคดิปรชัญาขงจื่อ
ทีส่นับสนุนให้ปจัเจกชนได้รบัการศกึษาเพื่อพฒันาตนและพฒันาสงัคมให้เกดิความสงบสุข อกี
ทัง้การศกึษาสามารถเลื่อนสถานภาพทางสงัคมได้ ส าหรบัเนื้อหาวชิาในการสอบได้ก าหนดให้
สอบในวชิาวรรณกรรมโบราณ โดยเฉพาะเนื้อหาส าคญัในชุด ต ำรำทัง้ 4（四书）ของส านัก
ปรชัญาขงจื่อ ซึ่งประกอบด้วย คัมภีร์จรยิวตัร  ค ำสอนของเมิง่จือ่（孟子） กำรศึกษำอัน
ยิง่ใหญ่（大学）และ มำตรฐำนแห่งจรยิธรรม （中庸） คมัภรีท์ัง้หก（六经）ซึง่เป็นต ารา
สรรพวทิย์ของชนชัน้สูงจนีสมยัราชวงศ์โจว  อนัประกอบด้วย 1) คมัภีร์กวีนิพนธ์（诗经）      

2) คมัภีร์ประวตัิศำสตร ์（尚书）3) คมัภีร์จารตี （礼记）4) คมัภีร์อนิจลกัษณ์（周易）  

5) คมัภรีด์นตร ี（乐经）6) คมัภรีช์ุนชวิ （春秋）ต่อมาคมัภรีด์นตรสีาบสญูไปจงึเหลอืเพยีง
ค าภรีท์ัง้ห้า（五经）(Feng, 1994: 46) จะเหน็ได้ว่า ผู้ที่สอบผ่านการคดัเลอืกจะต้องมคีวามรู้
ความสามารถในดา้นความรูใ้นกวนีิพนธ์จนีและดนตร ี ในการก าหนดเนื้อหาวชิาสอบกวนีิพนธ์
เพิม่เติมในสมยัจกัรพรรดถิงักาวจง（唐高宗 ราว ค.ศ.650-683) แห่งราชวงศ์ถงั  และจดัให้
เป็นวิชาบังคับในสมัยจักรพรรดิถังเสฺวียนจง（唐玄宗 ราว ค.ศ.712-756）น าไปสู่ความ
รุ่งเรอืงของกวนีิพนธ์ราชวงศ์ถงัอย่างหลกีเลีย่งไม่ได้  และเป็นอีกสาเหตุหนึ่งของความเป็นยุค
ทองแห่งวรรณกรรมของราชวงศถ์งั (Zhang and Qiu, 1997: 321) 

 หลังจากสิ้นราชวงศ์ถังแล้ว ระบบการสอบคัดเลือกได้ร ับการปรับปรุงและ
ววิฒันาการจากผู้ปกครองในเวลาต่อมา ท าให้ระบบมคีวามสมบูรณ์แบบมากยิง่ขึน้ โดยเฉพาะ
ในสมยัราชวงศ์ซ่ง ไดพ้ฒันาระบบจนเป็นต้นแบบของระบบการสอบคดัเลอืกในสมยัราชวงศ์จนิ 
ราชวงศห์ยวน ราชวงศห์มงิ จนกระทัง่ในสมยัราชวงศช์งิ ไดย้กเลกิการใชร้ะบบการสอบคดัเลอืก 
และไดส้ิน้สุดลงในราวปี ค.ศ.1905 นบัเป็นเวลายาวนานถงึ 1300 ปี 

  ในสมยัราชวงศ์หยวน ซึ่งเป็นสมยัแรกในประวตัิศาสตรจ์นีที่ปกครองโดยชนกลุ่ม
น้อยชาวมองโกล  หลงัจากปกครองประเทศจนีแลว้ ผูป้กครองของชนชาตมิองโกลไดใ้ชน้โยบาย
แบ่งชนชัน้ของชาตพินัธุ์  โดยแบ่งเป็น 4 ระดบั  ไดแ้ก่  ระดบัชัน้สงูสุดคอื ชนชาตมิองโกล（蒙

古族）รองลงมาเป็น ชนชาติตาสีน ้ าข้าว（色目人）ซึ่งได้แก่ ชนชาติร ัสเซีย อาหรับ 
ตะวันออกกลางล าดับที่ 3 คือ ชนชาติฮัน่ซึ่งหมายถึงชนเผ่าชี่ตาน（契丹族）สายเลือด
ราชวงศ์เหลยีว และ ชนเผ่าหฺนวีเ่จนิสายเลอืดราชวงศจ์นิ  ระดบัสุดทา้ยคอืชนชาตใิต้（南人）
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หมายถงึชนชาตฮิัน่ที่เป็นสายเลอืดราชวงศ์ซ่งใต้ ถอืว่าเป็นในระดบัชนชาตติ ่าที่สุด ซึ่งเป็นชน
ชาตทิี่ได้รบัการดูถูกเหยยีดหยาม โดยเฉพาะอดตีชนชัน้บณัฑติ ปญัญาชนของชนชาตฮิัน่ ถูก
ลดความส าคญัลงจนอยู่ในสภาพทีเ่ป็นพลเมอืงชายขอบของสงัคม นอกจากนี้ ยงัมกีารจดัล าดบั
ฐานะทางสงัคมตามสมัมาอาชีพไว้ 10 ล าดบั คือ 1) ขุนนาง 2) ข้าราชการ 3) พระภิกษุ 4) 
นกัพรต 5) แพทย ์6) ช่างฝีมอื 7) พรานล่าสตัว ์8) หญงิคณิกา 9) บณัฑติ 10) ขอทาน  โดยจดั
ให้บณัฑติอยู่ในล าดบัที่ 9 ซึ่งต ่ากว่าหญิงคณิกาที่อยู่ล าดบัที่ 8 และอยู่เหนือล าดบัสุดท้ายคอื
ขอทาน  (Sugiyama, 2013: 10) 

 นอกจากนี้ ยงัได้ลดความส าคญัของชนชัน้บณัฑติชนชาตฮิัน่ ด้วยการละเว้นการ
สอบคดัเลอืกเป็นเวลานาน ซึ่งมหีลกัฐานยนืยนัจากหนังสอืแบบเรยีนระดบัมธัยมศึกษาของ
ประเทศญี่ปุน่ในปจัจุบนั ทีบ่นัทกึเรื่องราวเกี่ยวกบัการปกครองประเทศจนีของชนชาตมิองโกล
ไวด้งันี้ 

  “ยุคสมยัทีม่องโกลปกครองประเทศจนีนัน้ ผู้ปกครองชนชาติมองโกลโง่
 เขลาเบาปญัญา ไม่สามารถเขา้ใจวฒันธรรมจนีอนัสูงส่ง เป็นเหตุใหป้ญัญาชนและ
 บณัฑติทีเ่ป็นนกัอนุรกัษ์วฒันธรรมจนีตอ้งตกอยูใ่นสภาพไม่มเีวทสี าหรบัใชค้วามรู้ 
 ความสามารถ ส าหรบักลุ่มบุคคลทีเ่คยได้ชือ่ว่า เป็นพวกมีปญัญา หรอื พวก
 นักศึกษาแล้ว   การสมัครเข้าสอบผ่านการคัดเลือกเพือ่เป็นขุนนางชัน้สูงใน
 ราชส านัก เป็นเป้าหมายและเป็นความหวงัสูงสุดของชีวิต แต่ทว่า ภายใต้การ
 ปกครองของชนชาติมองโกล ไม่ได้ด าเนินการจดัสอบคดัเลอืกเป็นเวลายาวนาน
 ท าใหปิ้ดกัน้เสน้ทางการเขา้สู่การรบัราชการของพวกเขา  ถงึแมก้ารสอบคดัเลอืก
 ได้ด าเนินการอกีครัง้ในกลางยุคสมยัราชวงศ์หยวน แต่เป็นเพยีงการจดัสอบทีอ่ยู่
 ในวงจ ากดั” (Sugiyama, 2013: 9) 

 การลดความส าคญัลงของระบบการสอบคดัเลอืก ดว้ยวธิกีารว่างเวน้จากการสอบ
คดัเลอืกเป็นเวลานานเกอืบ 80 ปี  เป็นการลดความส าคญัของบณัฑติหรอืชนชัน้ปญัญาชน
ของชนชาติฮัน่ซึ่งเคยเป็นชนชัน้ที่ถูกยกย่องจากสงัคมจนี ให้เป็นเพียงชนชัน้ชายขอบของ
สงัคม  สรา้งความขมขืน่ใหก้บับณัฑติหรอืชนชัน้ปญัญาชนของชนชาตฮิัน่เป็นอยา่งมาก ท าให้
บณัฑติจ านวนมากไมม่โีอกาสในการใชค้วามรูค้วามสามารถทางการศกึษา และหนทางการยก
ฐานะทางสงัคมเป็นอนัต้องหมดสิน้ อกีทัง้ผลงานกวนีิพนธไ์ม่ไดร้บัการสนับสนุนและใส่ใจจาก
ผูป้กครองชนชาตมิองโกล ท าใหป้ญัญาชนเหล่าน้ีหนัเหความสนใจไปในทางดา้นความบนัเทงิ 
มโีอกาสสมัผสัชวีติชนชัน้กรรมาชพีและสงัคมชนชายขอบมากขึน้ การใชช้วีติทีส่มัผสักบัชนชัน้
ระดบัล่างของสงัคม  เป็นการสร้างเวทีให้กับเหล่ากวแีละบัณฑิตชนชาติฮัน่ที่ถูกปิดกัน้มา    
เป็นเวลานานได้มโีอกาสแสดงความสามารถด้านวรรณศิลป์อย่างเต็มที่  และเมื่อผสานกับ
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วฒันธรรมพื้นบ้าน ชุมชนท้องถิน่ของชนชาตมิองโกล ซึ่งเป็นศลิปะการแสดงรอ้งเต้นของชน
พืน้บา้นรปูแบบต่างๆ  จงึก่อใหเ้กดิวรรณกรรมประเภทบทละครการแสดงในรปูแบบทีเ่รยีกว่า 
เยฺวีย๋นชฺวี่ （元曲）และเป็นวรรณกรรมรูปแบบกระแสหลกัของสมยัราชวงศ์หยวน หรอืที่
เรยีกกนัว่า เยฺวีย๋นจา๋จฺวี ่

 ผู้ประพนัธ์บทละครเรื่อง ซเีซยีงจี้  แห่งราชวงศ์หยวน ได้ใช้ตวับทจากนวนิยาย
ต้นแบบ ยงิยงิจ้วน แห่งราชวงศ์ถงั ในการผลติซ ้าเนื้อหาและตวัละครที่เกี่ยวพนักบัระบบการ
สอบคดัเลอืกเข้ารบัราชการในสมยัราชวงส์ถงั เนื่องจากเรื่องราวในเนื้อเรื่องเป็นเหตุการณ์ที่
เกดิขึน้ในสมยัราชวงศ์ถงั อกีทัง้ผูป้ระพนัธ ์หวงัฉือฝู่ เป็นชนชาตฮิัน่ในสงัคมสมยัราชวงศห์ยวน 
และไดร้บัการหล่อหลอมอตัลกัษณ์ของปจัเจกบุคคลดว้ยวฒันธรรมขงจือ่อย่างเตม็รปูแบบ อกีทัง้
ต้องประสบชะตากรรมเช่นเดยีวกบับณัฑติระดบัปญัญาชนชาวฮัน่ ไม่มทีี่ยนืในสงัคม ไม่มเีวที
ของผูม้คีวามรูส้ าหรบัใชใ้นการแสดงความสามารถ ตอ้งกลายเป็นชนชายขอบทีถู่กเหยยีดหยาม
จากสงัคม  บทละครเรื่องนี้จงึเสมอืนเสยีงสะท้อนความรู้สกึ และแนวคดิของผู้ประพนัธ์ ผ่าน    
ตวับทดดัแปลงโดยใช้บทบาทการแสดงของตวัละครเป็นกระบอกเสยีงในการวจิารณ์ ประชด
เสยีดสสีงัคมในสมยันัน้ อกีทัง้ยงัเป็นตวัแทนเหล่ากว ีบณัฑติทีร่ว่มชะตากรรมในการส่งเสยีงรอ้ง
เรยีกความชอบธรรมไปยงัผูป้กครองในราชส านกัราชวงศห์ยวน  

 จางเชงิในตวับทดดัแปลง ซเีซยีงจี้  ไม่ได้ให้ความส าคญัของการสอบคดัเลอืกเขา้
รบัราชการ และชื่อเสยีงลาภยศสรรเสรญิมากนักซึ่งก็เป็นไปตามกระแสนิยมของสงัคมในสมยั
ราชวงศ์หยวน ที่ไม่ได้ให้ความส าคญัต่อการเปิดสอบคดัเลอืกเข้ารบัราชการดงักล่าวข้างต้น  
ตามทีต่วัละครเอกในตวับทดดัแปลงไดแ้สดงออกถงึความรูส้กึทีม่ต่ีอการสอบคดัเลอืก ในบทที ่1 
ฉากที่ 1 จากค าร าพนัของจางเชงิเมื่อได้พบเหน็ชุยยงิยงิครัง้แรกจนหลงใหลในความงามของ
นางว่า “ขา้ขอเลอืกทีจ่ะไม่ไปสอบคดัเลอืกทีเ่มอืงหลวง”(小生便不往京师去应举也罢。) 

( 第一本  第一折) 

 ในตวับทดดัแปลง จางเชงิจ าเป็นต้องเดนิทางไปเมอืงหลวงเพื่อสอบคดัเลอืกเป็น 
ขุนนาง ตามขอ้บงัคบัของตวัละครหญิงชราคุณนายชุย ตามบทสนทนาของตวัละครทัง้สองที่
ปรากฏในบทที ่ 4 ฉากที ่2 ดงันี้  

  [夫人云] ……我待送你去官司里去来，恐辱没俺家谱。我如 

 今将莺莺与你为妻，则是俺三辈儿不招白衣女婿，你明日便上朝取 

 应去。我与你养着媳妇，得官呵，来见我；驳落呵，休来见我。 

（第四本  第二折） 
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  คุณนายกล่าวว่า  “ ...หากขา้น าท่านส่งใหท้างการจดัการ กเ็กรงจะเสือ่มเสยี 
 เกยีรตขิองวงศต์ระกูล  บดันี้ขา้ตกลงใจยกยงิยงิใหเ้ป็นเมยีท่าน  เพยีงแต่ว่าตระกูล 
 สามชัว่อายุของขา้ไม่เคยมบีุตรเขยทีเ่ป็นสามญัชน (บุตรเขยในชุดขาว 白衣女婿 

 มคีวามหมายว่า บุตรเขยทีไ่ม่เคยรบัราชการ หรอืเป็นสามญัชน)  พรุ่งนี้ท่านจง
 เดนิทางไปสอบคดัเลอืกทีร่าชส านกั  ในระหว่างนี้ ขา้จะช่วยดแูลเมยีของท่าน  หาก 
 ท่านสอบไดต้ าแหน่งขนุนางแลว้ค่อยมาพบขา้ หากสอบไมผ่่านกอ็ยา่ไดม้าใหเ้หน็ 
 หน้าอกี”  

( บทที ่4 ฉากที ่2 ) 

 หลงัจากคุณนายชุยไดร้บัรูเ้รือ่งราวของบุตรสาวกบัจางเชงิแลว้  จงึไดก้ล่าวต าหนิ
จางเชงิและบงัคบัใหไ้ปสอบคดัเลอืกเป็นขุนนางในราชส านัก หากสอบไม่ได้กห็มายถงึจะไม่ได้
บุตรสาวตนดว้ย ซึง่เป็นการใชค้วามสุขชวีติคู่ของบุตรสาวเป็นเดมิพนัในการต่อรองครัง้นี้  ดว้ย
ความมุง่มัน่ของจางเชงิ จงึสามารถท าตามเงือ่นไขของคุณนายชุยไดใ้นทีสุ่ด 

 นอกจากนี้ ในตวับทดดัแปลง ซเีซยีงจี้  ยงัแสดงให้เหน็ถงึการสอบคดัเลอืกเพื่อ
เลื่อนสถานภาพทางสงัคมถูกลดความส าคญัลงตามมโนทศัน์ทางสงัคมของชนชาติมองโกล 
ผ่านตวัละครเอกหญงิชุยยงิยงิทีไ่ดแ้สดงความรูส้กึต่อการสอบคดัเลอืก ตามตวัอย่างในบทที ่4 
ฉากที ่3 ดงันี้ 

  [旦云] 张生，此一行得官不得官，疾便回来。 

  [末云]小生这一去白夺一个状元，正是“青霄有路终须到，金 
 榜无名誓不归”。……  
  [末云]有甚言语嘱咐小生咱？ 
  [旦唱][二煞]你休忧“文齐福不齐”，我则怕你“停妻再娶 

 妻”。休要“一春鱼雁无消息”！我这里青鸾有信频须寄，你却休 

 “金榜无各誓不归 …… 

（第四本 第三折） 

 

  ชุยยงิยงิกล่าวกบัจางเชงิว่า “ จางเชงิ  การเดนิทางไปสอบครัง้นี้  หากสอบ 
 ไมผ่่านกข็อใหท้่านเดนิทางกลบัมา”  
  จางเชงิกล่าวตอบว่า “การเดนิทางไปสอบครานี้   ขา้มคีวามมุ่งมัน่เพือ่พชิติ
 ต าแหน่งขุนนาง  ดังค ากล่าวทีว่่า  หนทางสู่ความส าเรจ็ต้องไปให้ถึงจุดหมาย
 หากสอบไมไ่ดต้ าแหน่งจะไมข่อกลบัมา” ..... 
  จางเชงิถามว่า “ คุณหนูยงัมอีะไรทีจ่ะสัง่เตอืนขา้อกีหรอืไม่”  
  ชุยยงิยงิตอบดว้ยบทรอ้งว่า “ ท่านอยา่ไดก้งัวลเรือ่งความสามารถหรอืตอ้ง 
 อาศยัโชคลางทีจ่ะท าใหท้่าน สอบไดห้รอืไม ่ขา้ห่วงแต่ว่า หากท่านสอบไดแ้ลว้จะ 
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 ไปมภีรรยาใหมแ่ทน  ยามห่างไกลกนัขา่วคราวอยา่ไดข้าดหายไป ขา้จะพยายาม 
 ส่งขา่วคราวตดิต่อท่านตลอดเวลา  ท่านจงอยา่ยดึตดิกบัค ากล่าวทีว่่า “หากสอบ 
 ไมไ่ดต้ าแหน่งจะไมก่ลบัมา”...... 

(บทที ่4 ฉากที ่3) 

 ตวัอย่างขา้งต้นแสดงออกถงึความรกัความห่วงใยของชุยยงิยงิทีม่ต่ีอจางเชงิ และ
กล่าวย ้าเรื่องการสอบคดัเลอืกว่า เป็นเรื่องที่ไม่ส าคญัไปกว่าความสุขของชวีติครอบครวัของ  
ทัง้สอง จะเหน็ไดว้่า ผูป้ระพนัธเ์จตนาที่จะเน้นความสมัพนัธแ์ละความสุขของครอบครวั ซึง่เป็น
พืน้ฐานความต้องการของมนุษยป์ุถุชนทีพ่งึม ีมอิาจทดแทนดว้ยเกยีรตยิศชื่อเสยีงหรอืเงนิตรา 
ดว้ยสาเหตุแนวทรรศนะทีป่รารถนาดต่ีอความรกัของผูแ้ต่งบทละครดดัแปลง ซเีซยีงจี้ สามารถ
เขา้ถงึอารมณ์ความรูส้กึและความต้องการพื้นฐานทางจติใจของปจัเจกชนในสงัคม โดยเฉพาะ
ในสงัคมชนชาติมองโกลที่มวีถิีการด ารงชวีติในลกัษณะที่เรยีบง่าย จงึ เป็นสาเหตุส่วนหนึ่งที่  
ท าใหว้รรณกรรมดงักล่าวเป็นทีนิ่ยมชมชอบของผูค้นตลอดมาจนถงึปจัจบุนั 

 เมื่อเปรยีบเทียบตัวบทต้นแบบ ยงิยงิจ้วน และ ตัวบทดัดแปลง ซีเซียงจี้ แล้ว    
จะเหน็ว่า การเขา้สอบคดัเลอืกเป็นขุนนางของตวัละครเอกชายจางเชงิในวรรณกรรมต้นแบบ 
นัน้ เป็นความตัง้ใจและมุ่งมัน่ที่เกดิจากแรงผลกัดนัภายใต้ความปรารถนาของจางเชงิ  ถงึแม้
สอบตกหลายครัง้แต่ก็ไม่ย่อท้อ ยอมละทิ้งทุกสิง่ทุกอย่างแมก้ระทัง่ความรกั และความสุขของ
ชวีติครอบครวั ในการแสวงหาความมัง่คัง่ ลาภยศสรรเสรญิเพื่อบรรลุเป้าหมายชวีติตามความ
ใฝ่ฝนัของตนเอง  จงึเป็นไปอย่างชอบธรรมตามค่านิยมกระแสหลกัของสงัคมสมยัราชวงศ์ถงั   
อีกทัง้การกระท าของจางเชิงยงัได้รบัการยกย่องชื่นชมจากสงัคมสมยันัน้   แสดงให้เห็นว่า    
มโนทศัน์ทางสงัคมของชนชาตฮิัน่ทีใ่หค้วามส าคญัของการสอบคดัเลอืกเขา้รบัราชการเหนือสิง่
อื่นใด 

 ส าหรบัในตวับทดดัแปลง ซเีซยีงจี้ นัน้ ผูป้ระพนัธ์ได้สรา้งเงื่อนไขให้ตวัละครชาย
ส าหรบัการเลื่อนสถานภาพจากระดบัสามญัชนขึน้เป็นระดบัขุนนางราชส านัก  ตามวถิทีางแห่ง
แนวความคดิปรชัญาข่งจื่อ  แต่ได้ลดระดบัความส าคญัลง โดยเห็นได้จากการที่ตวัละครเอก
ชายในตวับทดดัแปลงจ าเป็นตอ้งเดนิทางไปสอบคดัเลอืกอย่างมเีงื่อนไข ซึง่ไมไ่ดเ้กดิจากความ
ตัง้ใจของตน แต่เกิดจากแรงบนัดาลใจและแรงผลกัดนัจากความรกัที่มต่ีอชุยยงิยงิ ต่างกับ   
จางเชงิในตวับทต้นแบบ ยงิยงิจว้น แห่งราชวงศ์ถงั ทีย่ดึเอาสถานภาพทางสงัคมและต าแหน่ง
หน้าทีก่ารงานของตนเป็นหลกัในการตดัสนิเลอืกทางเดนิชวีติคู่ของตน 

 อย่างไรก็ตาม ระบบการสอบคัดเลือกถึงแม้จะมีคุณอนันต์ต่อการปกครอง
บา้นเมอืงกต็าม  แต่กม็โีทษมหนัต์ต่อวถิชีวีติของชนชาวจนีเช่นกนั เช่นในนวนิยาย ยงิยงิจว้น 
แห่งราชวงศ์ถงั ไดส้ะทอ้นใหเ้หน็ถงึความโหดรา้ยจากผลพวงของระบบการสอบคดัเลอืก ส่งผล
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เสยีต่อชวีติคู่และความรกัของหนุ่มสาวที่ต้องจบลงดว้ยโศกนาฏกรรม อกีทัง้ยงัเป็นการท าลาย
สถาบนัครอบครวัซึง่เป็นพืน้ฐานของการด ารงชวีติของมนุษยชาติ  นอกจากนี้ การใชร้ะบบการ
สอบคดัเลอืกเขา้รบัราชการ ยงัน าความหายนะสู่สงัคมชนชาตจินี และส่งผลความเสยีหายต่อ
ชวีติความเป็นอยู่ในดา้นต่างๆ ดงันี้ 1) สามญัชนหรอืชนชายขอบต่างมุง่มัน่ทีจ่ะอาศยัระบบการ
สอบคดัเลอืกเพื่อเลื่อนฐานะของตนสู่ความมัง่คัง่  ลาภยศสรรเสรญิ ต้องเสยีสละความสุขส่วน
ตนและครอบครวั พลดัพรากจากคนรกั ทอดทิ้งบดิามารดา  ภรรยาบุตรธดิา หรอืแม้กระทัง่
ยอมสยบต่ออ านาจและเงนิตรา  เพยีงเพื่อเดนิทางสู่ศูนยก์ลางอ านาจการปกครอง สู่จุดหมาย
ปลายทางความฝนัของชวีติ สรา้งความระทมขมขืน่ใหก้บัผูอ้ยู่เบือ้งหลงั  2) สงัคมจนีเป็นสงัคม
เกษตรกรรม  เมือ่บา้นเมอืงตอ้งการก าลงัผลติจากภาคการเกษตร  แต่ขาดแคลนแรงงานส าคญั
ในการผลติพชืผลทางการเกษตร อนัเนื่องจากวยัฉกรรจล์ะทิง้ถิน่ฐานไปสู่ทางเลอืกชวีติทีด่กีว่า  
ส่งผลเสียหายต่อระบบเศรษฐกิจของชาติบ้านเมอืงเป็นอย่างมาก 3) การใช้ระบบการสอบ
คดัเลือกท าให้เกิดการทุจริตในการสอบแข่งขนั มกีารติดสินบนผู้คุมสอบ การเข้าหาบุคคล
ส าคญัในราชส านักเพื่อสนับสนุนให้ตนได้รบัคดัเลอืก 4) การใช้การศึกษาเป็นแนวทางเข้าสู่
ระบบราชการ เกิดการสร้างเครอืข่ายอ านาจในราชส านักขึ้นจากสายสมัพันธ์ระหว่างครูบา
อาจารยผ์ูป้ระสาทวชิากบัลูกศษิยท์ีส่นับสนุนใหเ้ขา้สู่ระบบราชการ กลายเป็นอทิธพิลทีน่ าไปสู่
การร่วมกันทุจรติประพฤติมิชอบ ระบบการสอบคัดเลือกจงึเป็นดาบสองคมที่น าหายนะสู่
ครอบครวัและประเทศชาต ิ   

  



บทท่ี 6 

บทสรปุและข้อเสนอแนะ 
 
 การวจิยัครัง้นี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษาลกัษณะสหบทในการเล่าเรื่องของบทละคร      
ซเีซยีงจี้  แห่งราชวงศ์หยวน  โดยวเิคราะห์เปรยีบเทยีบเนื้อหาและตวัละครในตวับทดดัแปลง 
บทละคร ซเีซยีงจี้ แห่งราชวงศ์หยวน กบัตวับทต้นแบบนวนิยาย ยงิยงิจว้น แห่งราชวงศถ์งั ซึง่
เป็นการศึกษากระบวนการสหบทจากวรรณกรรมประเภทนวนิยาย ไปสู่วรรณกรรมประเภท    
บทละครที่ต่างยุคสมยักัน โดยอาศัยทฤษฏีและแนวคิดต่างๆเป็นแนวทางในการวิเคราะห์
เปรยีบเทยีบวรรณกรรมทัง้สองเรื่อง อาท ิ ทฤษฎสีหบท  แนวคดิการเล่าเรื่องและแนวคดิการ
สรา้งตวัละคร ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 

6.1 สรปุผลการวิจยั 

 จากการวจิยัครัง้นี้ ผูว้จิยัขอแสดงผลสรปุทีไ่ดจ้ากการศกึษาใน 3 ดา้น ดงัต่อไปนี้ 

 (1) ดา้นเน้ือหา : จากนวนิยายโศกนาฏกรรมสู่บทละครสุขนาฏกรรม   

 วรรณกรรมต้นแบบเรื่อง ยงิยงิจว้น เป็นวรรณกรรมประเภทนิยาย ที่ได้ร ับความ
นิยมอย่างต่อเนื่องมาตัง้แต่สมยัราชวงศ์ถงั  การเดนิทางขา้มเวลาจากนวนิยาย เรือ่ง ยงิยงิจว้น 
สมยัราชวงศ์ถงั ไปสู่บทละครเรือ่ง ซเีซยีงจี ้สมยัราชวงศห์ยวน ไดผ้่านขบวนการดดัแปลง เสรมิ
แต่ง ประกอบสรา้งและผลติซ ้าของกวขีา้มยุคขา้มสมยั  รงัสรรค์เป็นวรรณกรรมชิ้นใหม่จ านวน
มาก ซึ่งมทีัง้บทประพนัธใ์นลกัษณะสุขนาฎกรรม (comedy) และโศกนาฎกรรม (tragedy) ดว้ย
กลวธิกีารเล่าเรื่องที่แตกต่างกนัไป ซึ่งเป็นไปตามความถนัดดา้นวรรณศลิป์ของผูป้ระพนัธ์และ
แนวกระแสนิยมหลกัของสงัคม ตลอดจนวฒันธรรมของยคุสมยันัน้ 

 ส าหรบัเนื้อหาในตวับทดดัแปลงบทละคร ซเีซยีงจี้ แห่งราชวงศ์หยวนนัน้เป็นไปใน
ลักษณะสุขนาฏกรรม แตกต่างจากตัวบทต้นแบบ ยิงยิงจ้วน  ที่เป็นวรรณกรรมลักษณะ
โศกนาฏกรรม  ผู้ประพนัธ์หวงัฉือฝู่ได้สรา้งตวับทจากพื้นฐานทางวฒันธรรมของสงัคมชนชาติ
มองโกล ซึ่งนิยมการเสพวรรณกรรมเพื่อความบนัเทงิ ตวับทจงึมลีักษณะสนุกสนาน เรยีบง่าย 
ไม่ซบัซอ้น  ง่ายต่อการท าความเขา้ใจของผูอ่้าน/ผู้ชม  ต่างจากตวับทต้นแบบทีผู่อ่้าน/ผูช้มเป็น
ชนชาตฮิัน่ระดบัชนชัน้บณัฑติ  ผู้ประพนัธ์ได้ใช้กลวธิกีารขยายความ(extension) การตดัทอน
(reduction) และการดดัแปลง(modification) เนื้อหาจากวรรณกรรมต้นแบบ  ยงิยงิจว้น ในการ
ประกอบสรา้งตวับทดดัแปลง ซเีซยีงจี ้  
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 (2)  ด้านตวัละคร : จากการสรา้งตวัละครผ่านผู้เล่าเรื่อง สู่การสรา้งตวัละครผ่าน
บทสนทนา และการกระท า 

 ตวัละครในตวับทต้นแบบรปูนิยาย ยงิยงิจว้น ใชก้ลวธิกีารสรา้งตวัละครผ่านผู้เล่า
เรื่อง ตามประมวลวธิกีารสรา้งตวัละครของ เจ.บอ็กส์  ด้วยการพรรณนาลกัษณะของตวัละคร  
ในขณะทีต่วัละครในตวับทดดัแปลงรปูบทละคร ผูป้ระพนัธใ์ชก้ลวธิกีารสรา้งตวัละครผ่านบทพดู/ 
บทสนทนา  และกลวธิกีารสรา้งตวัละครผ่านการกระท าภายนอก โดยผู้ประพนัธน์ าตวัละครใน
ตวับทต้นแบบ มากล่าวซ ้าอีกครัง้หนึ่ งในงานเขยีนใหม่ เพื่อสรา้งหรอืบอกบุคลกิลกัษณะนิสยั
ของตวัละคร จนกลายเป็นอตัลกัษณ์ของตวัละครนัน้ๆ  ด้วยกลวธิกีารแต่งเพิม่ขึน้ใหม่ การตดั
ทอนและการดดัแปลง ทัง้นี้ เพื่อใหส้อดคลอ้งและรองรบักบัเนื้อหาทีผ่่านการดดัแปลงจากตวับท
ตน้แบบซึง่เป็นลกัษณะโศกนาฏกรรม ไปสู่วรรณกรรมในลกัษณะสุขนาฏกรรม 

 (3) มโนทศัน์ทางสงัคมทีป่รากฏในบทละคร ซเีซยีงจี ้

 สงัคมจนีเป็นสงัคมทีย่ดึถอืลทัธขิงจื่อเป็นหลกัในการปกครองประเทศมาตัง้แต่สมยั
ราชวงศ์ฮัน่ แนวคิดในปรชัญาของขงจื่อน าไปสู่การเมอืงการปกครองในระบอบราชาธปิไตย  
และสงัคมวฒันธรรมในระบบปิตาธปิไตย  มโนทศัน์ทางสงัคมทีป่รากฏในบทละคร ซเีซยีงจี้ ลว้น
แสดงให้เห็นถึงการผลิตซ ้าระบอบราชาธิปไตยกับระบบปิตาธิปไตย แม้ผู้ประพันธ์ตัวบท
ดดัแปลง ซเีซยีงจี้ จะด ารงชวีติอยู่ภายใต้สภาพการปกครอง และสงัคมวฒันธรรมของชนชาติ
มองโกลก็ตาม มโนทัศน์ทางสังคมที่ปรากฏในบทละคร ซีเซียงจี้  จึงเป็นไปในลักษณะ
ผสมผสานระหว่างสองวฒันธรรม ดงันี้ 

 (3.1) เพศสถานะในวฒันธรรมขงจือ่ 

 นวนิยายเรื่อง ยงิยงิจว้น สมยัราชวงศ์ถงัไดส้ะท้อนเพศสถานะทีไ่ม่เท่าเทยีมกนัใน
สงัคมปิตาธปิไตย โดยสะทอ้นผ่านตวัละครเอกหญงิ ชุยยงิยงิ เมื่อหญงิสาวพบกบัความรกัทีต่น
ปรารถนา เกดิความขดัแยง้ระหว่างความรกักบัจารตี การตดัสนิใจท าตามความต้องการของตน 
ยอมฝ่าฝืนกฎเกณฑต่์างๆ พลกีายใหก้บัคนรกัโดยไม่เรยีกรอ้งสทิธิใ์ดๆ ทัง้ๆทีรู่ด้วี่าการไม่ผ่าน
กระบวนการสู่ขอตามประเพณีย่อมเป็นเรื่องล่อแหลมทีจ่ะน าความหายนะมาสู่ตน  สุดทา้ยต้อง
พ่ายแพ้แก่ค่านิยมกระแสหลกัของสงัคมขณะนัน้ ที่ให้ความส าคญักบัความก้าวหน้าและความ
มัน่คงของชวีติของบุรุษเพศเหนือสิง่อื่นใด  ชุยยงิยงิต้องประสบชะตากรรมในฐานะเป็นฝ่ายถูก
กระท า   มิหน าซ ้ายังตกเป็นจ าเลยของสังคมที่ละเมิดจารีตประเพณี ไม่รกันวลสงวนตัว          
ถูกแมก้ระทัง่ชายคนรกัประณามหยามเหยยีดว่าเป็นหญงิกาลกณิี   
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 แมจ้ะอยู่ในระบบสงัคมปิตาธปิไตยเช่นเดยีวกนั แต่เพศสถานะในบทละคร ซเีซยีงจี ้ 
สมยัราชวงศ์หยวน มีความแตกต่างจากเพศสถานะในตัวบทต้นแบบสมยัราชวงศ์ถัง อาทิ      
ตัวละครเอกชุยยงิยงิในตัวบทละครดดัแปลงกล้ากระท าการขดัขนืขนบธรรมเนียมประเพณ ี
เช่นเดยีวกบัชุยยงิยงิสมยัราชวงศ์ถงั แต่กลบัได้รบัการยอมรบัจากสงัคม เป็นการแสดงให้เหน็
ถงึความคดิทีเ่ปิดกวา้งในเรือ่งความรกัเสรรีะหว่างชายหญงิของสงัคมชนชาตมิองโกล  

 นอกจากนี้   บทบาทของตัวละครสาวใช้หงเหนียงในตัวบทดัดแปลง ซีเซียงจี ้
แตกต่างจากหงเหนียงในตัวบทต้นแบบอย่างสิ้นเชงิ หงเหนียงจากบทบาทเป็นเพียงสาวใช้
ตระกูลชุย กลายเป็นหงเหนียงในบทบาทแม่สื่อผู้ที่ผดุงคุณธรรมให้ความช่วยเหลอื และต่อสู้
เคยีงคู่ไปกบัตวัละครเอก ด้วยฐานะทางสงัคมที่ด้อยกว่า อกีทัง้ยงัอยู่ในเพศสถานะที่เป็นรอง
จากบุรุษเพศ  สะท้อนให้เหน็ว่าสงัคมของชนชาตมิองโกล มไิด้เคร่งครดัในเรื่องของชนชัน้และ
เพศสถานะเท่ากบัชนชาตฮิัน่ ทัง้นี้เพราะชนชาตมิองโกล เป็นชนเผ่าเร่ร่อน ไม่มหีลกัแหล่งที่
แน่นอน วฒันธรรมในสงัคมเป็นไปอยา่งเรยีบง่าย อกีทัง้ไมไ่ดอ้ยูภ่ายใต้สงัคมชนชาตฮิัน่ จงึมไิด้
รบัการบ่มเพาะวฒันธรรมขงจือ่เช่นเดยีวกบัชนชาตฮิัน่ 

 (3.2) คุณธรรมจรยิธรรมหลกัของสงัคมจนี 

 สงัคมจนีได้ชื่อว่าเป็น “สงัคมแห่งจารตีและจรยิธรรม”  สบืเนื่องจากอิทธพิลของ
แนวคดิปรชัญาส านักขงจื่อทีป่ลูกฝงักนัมาชา้นาน โดยยดึหลกัจารตี “หลี”่ เป็นแม่บท และยดึถอื
คุณธรรม หรอื “เหรนิ” คู่กบัความรกั หรอื “อา้ย”  ซึง่มคีวามหมายว่า “เมตตาธรรม” หรอื “เหรนิ
อา้ย” เป็นแนวทางปฏบิตัใินการครองตนของมนุษยใ์นสงัคม เพื่อใหอ้ยู่รว่มกนัดว้ยความสงบสุข   
ทัง้นี้ คุณธรรมจรยิธรรมต่างๆ ตามแนวคดิปรชัญาขงจื่อไดแ้ทรกซมึอยู่ในเนื้อหาและตวัละครใน
ตวับทละคร ซเีซยีงจี ้ จากการตอกย ้าและประกอบสรา้งของกวผีูป้ระพนัธช์าวฮัน่ในสมยัราชวงศ์
หยวน แม้อยู่ภายใต้สภาพสงัคมชนเผ่ามองโกลก็ตาม กวผีู้ประพันธ์ได้สร้างสญัลกัษณ์แห่ง
คุณธรรม จริยธรรมตามแนวคิดปรชัญาส านักขงจื่อ ผ่านอัตลักษณ์ของตัวละครในตัวบท
ดดัแปลง เช่น ความซื่อสตัย์ของตวัละครเอกชาย ความภกัดขีองตวัละครเอกหญิง และความ
กล้าหาญในการผดุงคุณธรรมของตวัละครสาวใช้ ฯลฯ  สิง่เหล่านี้สะท้อนให้เหน็ถงึวฒันธรรม
ขงจื่อซึ่งถูกถ่ายทอด และซึมซับอยู่ในสังคมจีน ด้วยกลวิธีการตอกย ้าและผลิตซ ้าผลงาน
วรรณกรรมของกวผีูป้ระพนัธต์ามขนบวรรณศลิป์จนี 

 (3.3) ระบบสอบคดัเลอืกเขา้รบัราชการ  

 ระบบสอบคดัเลอืกเขา้รบัราชการ เป็นระบบที่เปิดโอกาสให้ชนชัน้กลางหรอืแมแ้ต่   
ชนชายขอบไดม้โีอกาสเลื่อนสถานะทางสงัคม    โดยสอบคดัเลอืกเขา้รบัราชการเป็นขุนนางใน  
ราชส านัก   ท าให้สามญัชนทุกคนมสีทิธิเ์ท่าเทียมกันในการแข่งขนัสอบคดัเลือก และท าให ้  
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ราชส านักได้คัดเลือกขุนนางจากบัณฑิตที่มีความรู้ความสามารถมาช่วยในการปกครอง
บ้านเมือง สร้างความรุ่งเรอืงให้กับประเทศชาติ  แต่ในอีกแง่มุมหนึ่ง ระบบดังกล่าวก็ท าให้
บงัเกดิผลเสยีต่อสงัคมคอื  สามญัชนในสงัคมชนชัน้กลางหรอืชนชายขอบต่างมุ่งมัน่ที่จะอาศยั
ระบบการสอบคดัเลอืกเพื่อเลื่อนสถานภาพของตนสู่ความมัง่คัง่ ลาภยศ สรรเสรญิ ต่างละทิง้ถิน่
ฐานบา้นเกดิมุ่งเดนิทางสู่เมอืงหลวงศูนยก์ลางอ านาจการปกครอง ต้องเสยีสละความสุขส่วนตน
และครอบครวั พลดัพรากจากคนรกั  ทอดทิ้งบดิามารดา ภรรยาบุตรธดิา หรอืแมก้ระทัง่ยอม
สยบต่ออ านาจและเงนิตรา เพยีงเพื่อแสวงหาจุดหมายปลายทางความฝนัของชวีติ  สรา้งความ
ระทมขมขืน่ใหก้บัครอบครวัผูอ้ยู่เบือ้งหลงั ดงัเช่นชะตากรรมของตวัละครเอกหญงิในวรรณกรรม
ตน้แบบ ยงิยงิจว้น แห่งราชวงศถ์งั 

 สมยัราชวงศ์หยวน ซึ่งปกครองโดยชนชาตมิองโกล ปญัญาชนของชนชาตฮิัน่ถูก
ลดทอนความส าคัญลงจนอยู่ในสภาพเป็นพลเมอืงชายขอบของสงัคม  ตลอดจนผู้ปกครอง     
ชนชาตมิองโกลไม่ไดใ้ห้ความส าคญัต่อระบบการสอบคดัเลอืกเขา้รบัราชการ จงึมกีารเปิดสอบ
คดัเลอืกเพยีง 7 ครัง้เท่านัน้  อกีทัง้การสอบแต่ละครัง้ยงัจ ากดัสทิธิใ์นการเขา้สอบของชนชาติ
ฮัน่ด้วย ท าให้บัณฑิตจ านวนมากไม่มโีอกาสใช้ความรู้ความสามารถทางการศึกษามาเลื่อน
สถานะทางสงัคมของตน (Zhang and Qiu, 1997: 334)  นับเป็นการลดทอนความส าคญัของ
บณัฑติหรอืชนชัน้ปญัญาชนของชนชาตฮิัน่ ซึง่เคยเป็นชนชัน้ทีไ่ดร้บัยกย่องจากสงัคมจนี สรา้ง
ความขมขืน่ใหก้บัชนชัน้ปญัญาชนของชนชาตฮิัน่เป็นอย่างมาก (Sugiyama, 2013: 10)  

 ภายใต้สภาวะสงัคมที่ไม่เอื้อต่อการด ารงชพีของบณัฑติชนชาวฮัน่ ท าให้บณัฑติ
จ านวนมาก หนัเหสู่การประกอบสมัมาชพีด้วยการรบัจา้งเขยีนบทกลอน บทละครต่างๆ เมื่อ
ผสานกบัวฒันธรรมพืน้บา้นของชุมชนทอ้งถิน่ในสงัคมชนชาตมิองโกล ท าใหเ้กดิการพฒันาไปสู่
บทละครในรปูแบบ เยฺวีย๋นจ๋าจฺวี้  ซึ่งต่อมาได้กลายมาเป็นวรรณกรรมรูปแบบกระแสหลกัของ
สมยัราชวงศ์หยวน  บทละครเหล่านี้จงึมกัสะท้อนถึงความรูส้กึและแนวคดิของกวผีู้ประพนัธ์
เสมอ เช่นเดยีวกบัในตวับทดดัแปลง บทละคร ซเีซยีงจี ้ หวงัฉือฝู ่ ยงัคงไวซ้ึง่วฒันธรรมการเขา้
สอบคดัเลอืกเขา้รบัราชการ เพื่อเลื่อนสถานะจากสามญัชนขึน้เป็นขุนนางในราชส านักตามวถิี
แห่งความคดิส านักปรชัญาขงจื่อ  แต่ไดล้ดระดบัความส าคญัลง โดยใหต้วัละครเอกชายจางเชงิ
ในบทละคร ซเีซยีงจี้ จ าเป็นต้องเดนิทางไปสอบคดัเลอืกอย่างมเีงื่อนไขเพราะการบงัคับของ
คุณนายชุย  มไิดเ้กดิจากความตัง้ใจของตน แต่เกดิจากแรงบนัดาลใจและแรงผลกัดนัจากความ
รกัทีม่ต่ีอตวัละครเอกหญงิชุยยงิยงิ  ซึง่ต่างกบัจางเชงิในตวับทต้นแบบ ยงิยงิจว้น สมยัราชวงศ์
ถงั ทีใ่หค้วามส าคญักบัการสอบคดัเลอืกเป็นขุนนางเหนือสิง่อื่นใด โดยทอดทิง้ชุยยงิยงิคนรกัไป
เพื่อมุง่หาความกา้วหน้าในชวีติราชการ 
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 การศกึษาวจิยัครัง้นี้ได้ผลเป็นไปตามสมมตฐิานทีว่่า บทละคร ซเีซยีงจี้ น าเนื้อหา
และการสรา้งตวัละครที่ปรากฏในนวนิยาย ยงิยงิจ้วน มาดดัแปลงในรูปแบบของเยฺวีย๋นจ๋าจฺวี ้ 
ซึ่งเป็นประเภทงานวรรณกรรมกระแสหลกัในสมยัราชวงศ์หยวน ผู้ประพนัธ์หวงัฉือฝู่ได้สรา้ง
สหบทจากตัวบทต้นแบบโดยการใช้กลวธิกีารขยายความ การตัดทอน  และการดดัแปลงใน
รายละเอียดของเรื่องตามองค์ประกอบการเขียนบทละคร  การรงัสรรค์ผลงานชิ้นใหม่ของ
ผูป้ระพนัธ ์ด้วยตวับทที่มลีกัษณะเป็นสหบทจากการผสมผสานตวับทอื่นๆ เกดิเป็นตวับทใหม ่
อีกทัง้ยงัได้รบัอิทธิพลแนวการเขยีนมาจากตัวบททางสงัคม วฒันธรรม  และประวตัิศาสตร ์   
อกีด้วย  แสดงให้เหน็ว่าตวับทไม่ใช่สิง่โดดเดี่ยวหรอืเป็นของปจัเจกบุคคล แต่เป็นการรวบรวม
กระบวนการของการสรา้งตวับททางวฒันธรรม  ตวับททัง้หลายจงึเป็นผลติผลจากตวับทอื่นๆ
ในทางสงัคมวฒันธรรม  

6.2 ข้อเสนอแนะ 

 การศกึษาบทละคร ซเีซยีงจี้ แห่งราชวงศ์หยวนในครัง้นี้ เป็นการศกึษาในประเดน็
สหบทเท่านัน้ ผู้วจิยัมคีวามเหน็ว่า ซเีซยีงจี้ เป็นงานวรรณกรรมทีเ่ป็นอมตะ ยงัมปีระเดน็ต่างๆ
อีกมากที่น่าศึกษาค้นคว้า อีกทัง้ในประเทศไทยยงัมีผู้ศึกษาบทละคร ซีเซียงจี้ ไม่มากนัก 
ส าหรบัผูส้นใจทีจ่ะน าไปศกึษาเพิม่เตมิ ผูว้จิยัขอเสนอแนะแนวทางการวจิยัต่อไป ดงันี้ 

 (1) ศกึษาดา้นสุนทรยีภาพทางภาษาและทางดนตร ีตามทีก่วผีูป้ระพนัธไ์ดร้งัสรรค์    
บทร้อง ท านอง บทกลอนส าหรบัตวัละครในบทละคร ซีเซยีงจี้  ซึ่งแสดงถึงอจัฉรยิภาพด้าน
วรรณศลิป์ของผูป้ระพนัธ ์ นบัเป็นสิง่ทรงคุณค่าทีค่วรแก่การศกึษาอยา่งยิง่ 

 (2) ศกึษาพงศาวดารจนีจ านวนมากทีป่รากฏในบทสนทนา หรอืบทกลอนที่ใช้เป็น
บทรอ้งของตวัละคร นบัเป็นขอ้มลูในการศกึษาคน้ควา้ทางประวตัศิาสตรจ์นีไดเ้ป็นอย่างด ี 

 (3) ศกึษามโนทศัน์ทางสงัคมนอกเหนือจากแนวคดิปรชัญาขงจือ่ เช่น ศาสนาพุทธ 
แนวคดิปรชัญาลทัธเิต๋า ฯลฯ โดยศกึษามโนทศัน์ทางสงัคมของชนชาตมิองโกล ที่มต่ีอศาสนา
พุทธและแนวคดิปรชัญาลทัธเิต๋า ผ่านตวับทเน้ือหาในบทละคร ซเีซยีงจี ้  

 (4) ศกึษาเปรยีบเทยีบบทละคร ซเีซยีงจี ้ กบับทละครอื่นๆ ของไทย 
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元杂剧《西厢记》的互文性研究 

Intertextuality in the Chinese Play XI XIANG JI of the Yuan Dynasty 

 

摘要 

 本论文的研究目的是以互文性的视角探讨元杂剧《西厢记》文本中所 

反映的主要内容，分析受文本与原文本之间的互动关系。进行对比分析元杂剧

《西厢记》与 唐传奇《莺莺传》中内容情节和人物塑造的互文创作手法，以及

探究《西厢记》文本中所反映的文化社会背景思想、社会风尚、道德观念、 

门第观念。  

 研究结果发现 一、在元杂剧《西厢记》文本中的内容情节上，作者运

用三种互文性转化手法进行原文本的改造: 扩写原文中的内容情节(extension)

、删减原文本中不必要的内容情节(reduction)、把原文本的内容情节加以改造

,再拼合融入新的文本之中(modification)。 二、在人物塑造方面，作者在当

前作品中增加了新的人物形象、删减原文本中不必要的人物形象，以及把原文

本的人物形象重塑人物特征,再融入新的文本之中。三、在不同时代的情况下所 

反映的社会观念，元杂剧《西厢记》居于元蒙古社会背景、环境影响下的文学

作品依然继承了唐传奇《莺莺传》文本中所蕴含的汉族传统文化思想观念，但

却存在着不受重视与淡化的传统儒家思想观念，如封建礼教中两性关系的性别 

理念、儒家道德观念、科举文化等。  

关键词 : 互文性；元杂剧；《西厢记》 

 

第一章  引言 

1.1 问题的提出、选题背景及意义 

 中国文学除了具有自己汉文字语言的特征以外，还具有它自己传统的 

独特文学观念体。这种观念体系受到了中国传统的思想体系所支配，其思想渊

源来自于春秋末期孔子所创立的儒家学派与其思想观念。中国传统思想的体系

在儒家思想的支配下，诗文以教化为功用的中国文学，在内容上偏重于政治  

主题和伦理道德主题,将文学视为政治的附庸和说教的倾向。形成了以民为本、 

以文载道、文道与德的文学观念体系。由此，文学艺术的学术思想体系，造成

了文学文化的世代传承，形成了华夏民族独有的礼仪典章制度，风俗习惯和民 

族性格。在中国漫长的历史中，孕育了中国民族传统文化的特征。 
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 在中国文学史上，历经了一个又一个辉煌时代，例如先秦散文、汉代 

辞赋，唐代诗歌，宋代词章，元代戏曲，明清小说等。在不同文学形式的作品

中出现有许多是相同的题材，各种不同体裁的文学作品中,经常出现艺术形式的

相互流变，相互转换的现象。无论是诗歌，散文，戏剧，小说等文学样式,它们

之间的题材与主题思想都有着密切的互动关系。历朝历代兴盛的文学形式，都

会出现摹写前人的杰作或先前已有的作品。这种现象有着鲜明的表现及普遍性。

历来深受广大人民所喜爱的杰作，往往成了作者改编的题材目标。在改编其作

品过程当中，通过作者的创造性笔法，融入其个人思想观念、转换艺术形式的

表达、赋予传达更丰富鲜明的社会文化思想观念，重写后再创作为自身 

新作品。由此，各种文学样式也产生了广泛的相互流变与转化。 

 唐代著名诗人元稹的著作《莺莺传》又名《会真记》，在文中假托张生

叙述了他在追求功名过程中的一段恋情。据学术界的考证，《莺莺传》乃是 

根据作者的一段经历改写而成的。如宋代王性之的《王性之<传奇 >辨证》、 

陈寅恪的《元白诗笺征稿》等考证：《莺莺传》是元稹根据自己的经历创作的

自传体小说。此外，鲁迅在《中国小说史略》里说元稹以张生自寓，“惟篇末

文过饰非，遂堕恶趣”。（张燕谨，2011:28)。然而,传奇小说《莺莺传》历来 

都受到文人墨客所喜爱，以其故事情节为题材进行改造、复写再创作新作品，

其文学形式的多样化也随着时代而转换。由此，《莺莺传》流传的范围传向也

更为广大。 

 从唐代元稹的传奇小说《莺莺传》，一直广泛流传到元代，经过戏曲大

家王实甫的精心改编，创造了一部别具一格的剧品----《西厢记》。 为了弥补

《莺莺传》的缺陷以及为了满足当时观众与读者情感上的需求，作者把《莺莺

传》原本的内容情节，由爱情不如意的结局改编为充满喜悦的爱情喜剧作品。

此后，成了中国古代家喻户晓的一部喜剧爱情戏剧。1982 年，中山大学教授 

王季思把《西厢记》列入《中国十大古典喜剧集》。(蒋星煜,2004:22) 在戏剧

当中《西厢记》被列为元杂剧四大爱情戏之一，也是当中最杰出的一 

部。(四大爱情戏为《拜月亭》、《西厢记》、《墙头马上》、《倩女离 

魂》）。此外，明末清初的金圣叹将此书与《屈赋》、《庄子》、《史记》、 

《杜诗》和《水浒传》并列为“六才子书”，意味着这六部书代表了六种体裁 

的最高成就。(张燕谨,2011:58) 

 《西厢记》故事是以唐代元稹的传奇小说《莺莺传》为蓝本，描写关于

书生张珙与崔莺莺的一段爱情故事。在婢女红娘的帮助下，克服了他们当时身

处在封建礼教和封建婚姻制度下的困境，最后，终于冲破了崔夫人的重重阻绕，

结为夫妇。在《西厢记》的故事情节中，作者同时批判了中国传统的封建礼教

和封建婚姻制度，也热情地歌颂张生和萑莺莺追求爱情自由，向往幸福的叛逆

精神。他以“愿普天下有情人终成眷属”的美好祝愿为主题思想，通过富有戏

剧性的故事情节，创造了一部充满喜悦与脍炙人口的卓越剧品。这部作品以深

刻的反封建礼教的思想性和精湛优美的艺术性，赢得了古往今来无数读者的喜

爱，对后世产生了极其深远的影响。在塑造人物形象方面，他还是以《莺莺传》

中的主人公为《西厢记》剧中的主要人物，塑造了具有特色、个性鲜明的人物

http://www.baidu.com/s?wd=%E8%A5%BF%E5%8E%A2%E8%AE%B0&hl_tag=textlink&tn=SE_hldp01350_v6v6zkg6
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形象。除了男主人公张珙，作为一个既多情又多愁多病的典型文弱书生形象以

外，还重点突出一个在剧中必不可少的人物形象“红娘”。他把原来在《莺莺

传》中，角色并不重要的丫环红娘塑造成一个特色鲜明、光彩照人的 

人物形象，并且热烈地歌颂她的勇敢、沉着和机智。使得“红娘”深受民间的 

喜爱与欢迎，也对后世产生了极大的影响。 

 从传奇小说《莺莺传》到戏剧《西厢记》，经历了四百余年的转化。历

朝历代的改编者以《莺莺传》故事情节进行改造、复写再创作为新作品, 

其文学形式也随着时代而转换。如唐代李绅的《莺莺歌》，宋代秦观的《调笑

转踏》、赵令畤的鼓子词《商调蝶恋花》以及金代董解元的《西厢记诸宫调》

等。到了元代兴盛的戏曲，通过戏曲大家王实甫的精心改造，把原文的主题思

想由 “善补过者”转换为“愿普天下有情人终成眷属”，此后《西厢记》成了

一部空前未有的新剧品。然而，作者在《西厢记》文本中除了改造传奇中的故

事情节以外，还征引了大量各个历史时期与人们的精神状态和思想文化风貌相

关的历史典故。由此可见，作家在受文本中引用原文的故事情节，所以保持了

一种文本互涉关系。此外，其文本与传统文化还存在着密切的互动关系，这种

关系值得深入考察与探讨。故此《西厢记》文本的创作特征显然为后结构主义

的文学作品。当传奇小说改编成戏剧后的文本，在进行对比两者之间的联系和

差异时，互文性理论恰好提供了解读文本的视角。因此,本论文将以互文性 

理论作为研究《西厢记》文本的工具，以比较的视角,用实证研究、理论分析、

文本分析及文化研究的方法，对《西厢记》文本中的相关内容进行互文性分析

与探讨。 

1.2 研究目的 

 本论文的研究目的为： 

 1.2.1 研究和对比元杂剧《西厢记》与唐传奇《莺莺传》文本中的内容

情节以及人物形象分析。 

 1.2.2 探讨《西厢记》文本中所反映的社会思想观念。 

1.3 研究假定 

 1.3.1《西厢记》的故事内容是从《莺莺传》中的内容情节与人物形象

所改编而成的剧品，元代时期兴盛的文学体裁戏剧艺术表现手法是适应时代的

艺术表达方式。 

 1.3.2《西厢记》属于蒙古统治时期环境影响下所产出的剧作，而  

《莺莺传》属于唐代汉族的文学作品。其不同时代背景的社会思想观念,是为 

我们理解原文与受文之间“同”与“异”的一个重要因素。 
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1.4 论文研究方法 

 在《西厢记》与《莺莺传》文本中，保持了一种文本互涉关系，其文本 

与传统文化之间还存在着互文关系。本文以互文性理论为研究《西厢记》文本

的理论基础，进行研究与对比分析两者之间的联系和差异。 

 本论文以文献研究的方法（Documentary Research）对《西厢记》文本

进行互文性分析和研究。 

1.5 研究范围 

 本论文使用以下研究文本： 

 1.5.1于 1982年，由北京人民文学出版社出版的《唐宋传奇选》：《莺

莺传》元镇，作者张友鹤。 

 1.5.2于 2010年，由北京大众文艺出版社出版的《中国古典文学名著藏

书百部》:第五卷：《戏曲经典名著》:《西厢记》（元）王实甫，作者徐寒。 



第二章   文献综述 
 

2.1 从《莺莺传》到《西厢记》: 超越时空，漫长的路程。 

 从《莺莺传》到《西厢记》，跨越了四百余年时空，经历了不同朝代、

不同艺术表达方式、不同作者的精心改造。从唐代、宋代、金代一直延续到元

代，在这漫长的路途中,《莺莺传》由一部爱情悲剧性作品转化为一部充满喜悦

的爱情喜剧性剧品----《西厢记》。历代改编者在不同朝代的社会文化背景下

所摹写的作品，其主题思想及艺术形式也随着时代潮流以及读者的需求而转化。

以下为唐代元稹的传奇小说《莺莺传》到元代王实甫的戏曲《西厢记》的流变

过程： 

 2.1.1 唐代元稹的《莺莺传》 

  “传奇”这一名称的来源，是由于晚唐时裴铏写的一部小说集名叫《传

奇》,后来成了唐宋短篇小说的统称。(张友鹤,1982:1)唐代传奇是在六朝小说

的基础上发展、演变、进化而来的。六朝小说以志怪为主，唐传奇的主要题材

是由鬼神之“怪”逐渐转向人事之“奇”，脱离鬼神，正面摹写人事，反映现

实。传奇作者，主要是科举出身的官员，故事來自士人在旅途、宴饮、交谈時

的听闻，写成后在友人间传阅。大部份故事取材自真实人物传奇。在题材、表

现手法和艺术风格等方面,除了促使唐宋话本的发展也对后世说唱和戏曲文学 

产生了深远影响。它基本上以散文体构成，传奇作品中间多插有诗句，在篇末  

往往出现一段议论，发挥见解，或进行说教。(张友鹤,1982:7) 

 唐代社会生产力发展，城市经济繁荣，对文化娛乐的需要有所增加；都

市的繁荣提高了人们奢侈生活，也为文学提供了丰富的主題和素材，文人开始

有意识地用虚构手法写小说，企图以小说表現自己的文学才能。然而，唐代科

举考生的行卷，常把小说送給考官，以博青睐，促使传奇的兴起与发展。唐代

中期(公元 766-873)是传奇最为兴盛时期,这一时期，名家辈出，佳作如林，是

名副其实的传奇黄金时期。(张友鹤,1982:8) 而在唐传奇中,《莺莺传》是一篇

流传较广，影响较大的作品。 

 由于唐代又是一个士大夫阶层更热衷于追求功名的时代，从隋代开始的

科举制度，到了唐代，更有力地吸引着积极进取的知识分子。唐代著名诗人  

元稹在当时也是一个热衷功名的士子。他的著作《莺莺传》是一篇不过数千字

的传奇小说，它写出了封建时代少女对爱情的向往和追求，也反映了爱情理想

被社会无情摧残的人生悲剧，宣传了男尊女卑的封建糟粕。 

 作家生平: 

 元稹(779 年-831 年)，字微之，河南人，唐代著名诗人。父元宽，母郑

氏。八岁丧父，随母郑氏“依倚舅族”，十四岁在长安参加明经科考试，十五

岁明二经及第，二十五岁与白居易同科及第，并结为终生诗友。藼宗时举制科

对策第一。元稹与白居易共同倡导新乐府运动，诗与白居易齐名，世称“元白

http://baike.baidu.com/view/99247.htm
http://baike.baidu.com/view/99247.htm
http://baike.baidu.com/view/99247.htm
http://baike.baidu.com/view/99247.htm
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E7%A7%91%E8%88%89
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E7%A7%91%E8%88%89
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E8%A1%8C%E5%8D%B7
http://baike.baidu.com/view/1404305.htm
http://baike.baidu.com/view/249656.htm
http://baike.baidu.com/view/14641.htm
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体”，对当时诗谭影响极大。其诗辞浅意哀，仿佛孤凤悲吟，极为扣人心扉，

动人肺腑。元稹的创作，以诗成就最大。现存诗八百三十余首，收录诗赋、诏

册、铭谏、论议等共一百卷。名著传奇《莺莺传》，为唐传奇的代表作。(张友

鹤, 1982:111) 

 后人因《莺莺传》中写到张生曾赋《会真诗》,而元稹又继续了《会真

诗》三十韵。另外，在元稹作品中有《元氏古艳诗》百余篇，其中的《春诗》

二首，与传奇所说的“张生立缀《春诗》二首以授之”相巧合。故此认为，传

中男主人公张生形象的原型，就是元稹自己。然而，迄今已经获得了学术界的

认同。依学术界的考据，宋代王性之《王性之<传奇>辨证》中的主要考证为：

一、根据元稹所写的《陆氏姊志》中讲到自己的外祖父是郑济。二、白居易在

《微之母郑夫人志》里也说了元稹的母亲为“郑济女”。三、唐代的《崔氏谱》

记载：“永宁尉鹏，亦娶郑济女”。四、崔莺莺是永宁尉崔鹏的女儿。由此可

见，崔鹏之女莺莺与元稹正为中表关系，这与传奇中的崔夫人为郑女，张生与

崔莺莺“中表相因”正相吻合。(孙逊,1983:9)（“崔氏妇，郑女也。张出于郑，

绪其亲，乃异派之从母。”） 

 以下为《莺莺传》的故事梗概： 

 唐代贞元年间，有一个名叫张生的书生，长得一表人才，性情温和， 

由于性格内向，为人谨慎。年纪已二十三岁了，还未曾接近过女色。有一次，

张生到蒲州游玩，寄宿在蒲州附近的普救寺寺院里。凑巧遇上一位崔姓人家的

遗孀，将要回长安去，路过蒲州，也寄宿在这个寺院里。崔氏孀妇娘家与张生  

母亲同是姓郑。由此，论亲戚关系，崔氏算得上是张生的远房姨母。这一年，

蒲州发生事变，宦官丁文雅丧失人心，士兵趁机闹事，大肆抢掠蒲州百姓。  

崔家拥有大量的财物与奴仆，幸得张生的故友杜确,就任蒲州武官派人保护崔家，

这才免遭抢掠之难。于是,崔氏设宴答谢张生。 

     在宴请中，崔氏叫小儿子欢郎拜见张生，然后又叫女儿出来，但女儿推

说有病不愿出来。崔氏怒声再次叫女儿，过了好一阵才肯出来。崔小姐一副心

不甘情不愿的样子，穿着平常服装打扮，也不重新梳妆修饰，只是双鬟下垂接

近黛眉，两颊飞红而已。她的容貌长像十分艳丽，光彩动人。张生一见对她起

了爱慕之心。崔氏叫女儿与张生以兄妹相称，从崔氏口中知道她的年龄已经十

七岁了。张生曾多次逗崔小姐开口说话，可是她目光凝固，默默地坐在母亲身

旁，一直到设宴结束，都不肯开口说一句话。 

 张生对崔莺莺一见钟情，联想设法向她表白自己内心的情感。因此私下

给了崔莺莺的贴身丫环红娘一些贿赂，向她说了自己对崔莺莺的倾慕之心。红

娘建议张生应该乘崔家感恩时向他们提亲，明媒正娶崔莺莺为妻。张生却推说

自己没能耐再等太长时间，恐怕会为相思而死。红娘说她家小姐善于写诗作赋，

让张生试用诗词与她传达信息，也许能打动她的芳心。于是，张生写了两首

《春词》交给红娘。当天晚上，红娘带了崔莺莺的彩笺来交给张生，笺上写了

http://baike.baidu.com/view/137904.htm
http://www.jpgushi.com/gsdq/shibing/
http://www.jpgushi.com/c/b/
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一首诗，《明月三五夜》。诗为：“待月西厢下，迎风户半开。拂墙花影动，

疑是玉人来。”张生看了诗后，理解为崔莺莺约他到她闺房幽会。到了十五月

圆晚上，张生到崔家住处，攀爬上墙翻过去赴约。凑巧碰上正在房中的红娘，

她见了张生大吃一惊，张生对她说是崔小姐约他来的，让她去通报一声。没过

多久，红娘领了崔莺莺出来。张生见了又惊又喜，心想今夜定能成好事。岂料

崔小姐的表现则是衣着齐整，面容严肃，而且还狠狠地指责了张生的不良行为，

枉崔家对他一片感恩之心。说完后，毫不留情地转身就离去。张生怅然 

若失，呆愣了好久，才翻墙回去。 

 一天晚上，张生正在床上入睡，忽然听见有人把他叫醒。张生吃惊地坐

起来，见红娘抱着被子枕头进来，然后铺垫好枕头被子就走出房去。张生仍以

为是在梦中，不久红娘扶着小姐进来了。崔莺莺到张生面前，满面娇羞柔弱无

力的样子，跟昔日所见的端庄模样完全不同。这晚两人终于如愿以偿，成了好

事。张生感到飘飘然不似在人间，而是在仙境。直到寺院的钟声敲响，天将快

亮了，红娘赶忙进来扶着崔小姐回房去。过了十几天，崔莺莺却杳无音讯。于

是张生作了一首三十韵的《会真诗》，但还未写完，恰巧红娘来到，张生便让

她把诗交给小姐，此后他们又重续旧欢。崔莺莺夜里悄悄进来张生房，早晨悄

悄地离去，两人同居在西厢房将近一个月。张生常问起崔母的态度，崔莺莺 

回答说她母亲也无可奈何。 

 过了不久，张生将西去长安，他对崔莺莺表现出难舍难分的情绪。虽然

崔莺莺未曾对他表达心里的感受，但心中的离情别绪却流露在脸上。然而在张

生将要动身的前一天晚上，崔莺莺不再出来与他相见。 

 几个月后，张生再回到蒲州，与崔莺莺又住上了几个月。在这段日子里，

张生发现崔莺莺不但字写得好，而且善于写诗文。所以一直想领略她的才华，

但始终都未能有机会。张生还经常以自己的文章去挑动她，但她却视而不见。

崔莺莺才华出众，但由于性情内向，不善与外人应酬交往，故此外表装似不懂，

也从不炫耀自己的才能。她对张生情深意重，但从未用语言表达出来。只能在

深夜里独自弹琴，把心中的情愁与忧虑寄于琴声。张生偶然听到，想让她再弹

一遍，可是被她拒绝了。 

 没过多久，张生将要赴京赶考。临走的头天晚上，张生不再表现出离别

时难舍难分的情绪，只是在崔莺莺身边唉声叹气。崔莺莺心里明白将要诀别了，

便和颜悦色地对张生说：“当初是你开始主动以情挑动我，最终又是你把我抛

弃。这是我该得到的报应，我不敢恨你。如果你能做到有始有终，我会感激你

对我恩惠。那我们曾经山盟海誓，最终就有了结果。又何必为这次分别而伤感

呢？既然你觉得心里不高兴，我也无可奈何。你常说我的琴弹得好，从前怕难

为情，没能弹给你听。现在你要离开了，我也就成全你吧。”于是把琴拂拭一

下，弹起了《霓裳羽衣》的序曲。可是没弹上几声，琴声就变得凄怨哀伤，再

也不成曲子了，凡是听到的人都会禁不住掉下泪。崔莺莺泪流不止再也弹不下

去了，放下琴快步离去。  
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 这次赴京赶考，张生考试落第，金榜无名但还留在京城。他写信给崔莺

莺，以宽慰她的心境。崔莺莺亦给张生回信，诉说离别后的情愁，往日的山盟

海誓，把他们俩的隐私关系都写在信上。然而，张生却把这封信传给一些朋友

看，因此当时有不少人知道了这件事。张生的好友杨巨源喜欢作诗，为此写过

一首《崔娘诗》。张生朋友听了这件事情后无不感到惊异，张生却已决心与崔

莺莺断绝关系。元稹与张生关系特别好，就问起他抛弃崔莺莺的原因。张生说：

“通常上天造就的绝色美女，不是让她自身受祸害，就是让她去祸害别人。(大

凡天之所命尤物也，不妖其身，必妖其人。)如果崔小姐嫁给富贵人家，凭着她

所得到的宠爱，使得她若不变作云，就将变作雨，甚至还会变成蛟或变成螭，

那更不知她还会变成什么东西。从前殷朝的纣王，周朝的幽王，拥有百万人口

的国家，势力非常雄厚。然而,为了一个女人弄得国破身亡，至今还被天下人耻

笑。我的功德才能不足以胜过妖孽，所以只能忍痛舍弃这段恋情了。”当时在

座的人都无不感叹。 

 过了一年多后，崔莺莺已经另嫁他人，张生也另娶了亲。有一次张生经

过蒲州，请求崔莺莺的丈夫以表兄的身份见她一次面。但她始终不肯出来接见，

却写了一首诗给张生：“自从消瘦减容光，万转千迴懒下床。不为旁人羞不起，

为郎憔悴却羞郎。” 几天后，张生准备离开时，崔莺莺又写了一首诗以谢绝他：

“弃置今何道，当时且自亲。还将旧时意，怜取眼前人。”此后，两人就再也

没见面了。 

 当时不少知情的人都称赞张生是善于补过者。我曾经在朋友的聚会中，

多次谈到这件事，是有意想告诫人们不要学张生这样的不良行为，如果已经犯

上了这种行为的人，千万不要再迷惑不清。贞元年间九月，我与友人李公垂谈

起了这件事。公垂听了感到感慨，认为事情十分奇异，于是写了《莺莺歌》一

首诗。 

 2.1.2 唐代李绅的《莺莺歌》 

 《莺莺传》是元稹于科考前所作的文备众体的行卷，写成后在友人间传

阅，在当时的士大夫群体中流传颇广，产生了不少歌咏其事的诗词。唐代李公

垂即指李绅（公元 772-846），与元稹在一次宴请中听了传中故事后，觉得故

事离奇于是作了一首《莺莺歌》，他是为《莺莺传》而助兴所作的一首诗歌。

对原作故事的主题思想没大的影响，其艺术形象也没有改变。 

 2.1.3 宋代秦观的《调笑转踏》 

 到了宋代（公元 960-1229），为宋词兴盛时期，一些文人直接以《莺

莺传》为题材进行再创作，流传的范围不止是在士大夫圈子，而是传向更广大

的人民群众中。形式的多样化也突破了诗、文等书面文学的样式。如秦观的

《调笑转踏》和赵令畤的鼓子词《商调蝶恋花》。 

http://www.jpgushi.com/gsdq/meinv/
http://www.jpgushi.com/gsdq/nvren/
http://www.jpgushi.com/gsdq/zhangfu/
http://baike.baidu.com/view/137904.htm
http://baike.baidu.com/view/137904.htm
http://baike.baidu.com/view/2248130.htm


140 

 

 《调笑转踏》是北宋元祐年间的一种新的艺术形式，“转踏”当是一种

舞蹈的名称 。这种《调笑转踏》，是宋词向戏曲过渡过程中产生的一种艺术形

式。是一种用一首七言八句（前四句平韵，后四句仄韵）的引诗和一首《调笑

转踏》来歌咏一个故事的舞曲。 

 秦观（公元 1049-1100），扬州高邮人（今属江苏），是“苏门四学士”

之一。他的《调笑转踏》共有十首，分别咏了古代十个美女的故事，十首中的

第七首为莺莺，歌颂莺莺与张生故事的一段恋情。(张燕谨,2011:54) 这时候的

创作虽然故事情节并无多大改编，但作者的看法已有所改变，不再视张生为

“善补过者”，反而对崔莺莺的遭遇感到同情。 

 2.1.4 宋代赵令畤的鼓子词《商调蝶恋花》 

 《商调蝶恋花》的文体形式是叙事性的鼓子词。鼓子词是宋代出现的一

种说唱文学。是一种宋代汉族说唱艺术，由韵文和散文相杂构成，因歌唱时有

鼓伴奏而得名。赵令畤（公元 1051-1134）的鼓子词《商调蝶恋花》是在元稹

《莺莺传》的基础上创作的，以韵文和散文相间成文的说唱文学形式完整地展

现了张生与莺莺的爱情故事；他主要用《莺莺传》的文字作为说白，中间插进

他写的十二首《蝶恋花》唱词，曲白相间，说唱《西厢》故事。最值得称道的

是，他隐含地批判了张生的薄情，对莺莺的被遗弃寄予同情。所谓的“最恨多
才情太浅，等闲不念离人愁。”因此他把这故事“播之声乐，形之管弦。”这

对崔、张故事走出文人圈子而流传到民间起了积极的作用。(孙逊,1983:20) 

《商调蝶恋花》是西厢故事流变过程中的一个重要环节。对随后的董解元《西

厢记诸宫调》、王实甫《西厢记》的主题转变、表演体制和叙事结构等方面产

生了重要的影响。 

 2.1.5 金代董解元的《西厢记诸宫调》 

 随后的金代（公元 1115-1234），北方民族乐舞和讲唱文学结合中原地

区的诗词艺术和舞台表演艺术, 产生了新的文艺形式: 院本和说唱诸宫调。董

解元的《西厢记诸宫调》简称《董西厢》， 是在《莺莺传》的基础上创造出来

的一种以第三人称叙事的说唱文学，成为西厢记故事世代传承的里程碑。是首

次改变了《莺莺传》的主题思想的一部作品，对元代的《西厢记》产生了极大

影响。 

 董解元，金章宗时人（公元 1190-1208），是金代诸宫调作家，其名不

详，“解元”是金元时代对读书人的敬称。他性格狂放不羁，蔑视礼教，具备

比较深厚的文化修养，喜爱写诗作曲，并对当时的民间文学形式如诸宫调非常

熟悉。其长篇巨品《西厢记诸官调》是今存诸宫调中惟一的完整作品。他对

《莺莺传》中的故事情节和人物形象作了根本性的改造，增加情节、改造人物

形象、扩展为一部五万字的讲唱文学巨著。将其写成了一对争取自由恋爱的青

年男女与封建家长之间的斗争情节，把一段悲剧恋情衍变成一个追求自由婚姻

的爱情故事。同时，强调其主题思想：“从古至今，自是佳人，合配才子”。 

http://baike.baidu.com/view/1136.htm
http://baike.baidu.com/view/392605.htm
http://baike.baidu.com/view/365830.htm
http://baike.baidu.com/view/39621.htm
http://baike.baidu.com/view/3110407.htm
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为后来元代《西厢记》的人物、思想、情节基本都定了形。(张燕谨,2011:75) 

 综上所述，可见在《莺莺传》的摹写作品之中，《董西厢》为首创反封

建礼教思想的一部作品。  

 2.1.6 元代王实甫的元杂剧《西厢记》 

 到了元代戏曲兴盛时期，戏曲大家王实甫的《西厢记》简称《王西

厢》，大约成书于公元十三世纪末到十四世纪初，即元成宗大德年间，是《西

厢记诸宫调》以后以戏剧形式表现张生与崔莺莺的恋爱故事的最优秀的作品。

它基本沿用了《西厢记诸宫调》的主题思想、情节设置和人物设定，对故事的

题旨做了新的改造。提出“愿天下有情人终成眷属”为主题思想,同时还在某些

方面做出了不少的改动。 

 元杂剧产生于金末元初的中国北部,是在金院本和诸宫调的基础上广泛

吸收了多种词曲和技艺发展而成的一种完备的戏曲形式。并在诗词、讲唱文学

基础上创造了成熟的文学剧本，它由曲（唱词）、科(动作)、白（说白）三者

组成。在结构上，一般是一本四折演一完整的故事（个别也有一本五折或六

折），必要时可以在开头或折与折之间另加“楔子”。角色有正末、旦末、净

等。元杂剧一般规律，全剧基本上由正末或旦末一人主唱（楔子除外）,其它 

角色只有说白。正末主唱的称“末本戏”，正旦主唱的称“旦本戏”。这种  

全剧只有主要演员一人独唱和一本限定四折的组织形成，有着它明显的局限。

由于王实甫的《西厢记》一本戏不够充分展开故事, 所以他采用了多本连演的

方法,叠五本为二十一折为一部。其次，他突破了每本一人主唱的惯例，在一本

里既有末角主唱的戏，又有旦角主唱的戏，甚于在一折戏里由旦、末对唱和接 

唱。这在元杂剧里是前所未有的一部巨著。(孙逊,1983:68)  

 作者生平： 

 王实甫的生平材料留下极少，由于王实甫生活在元代初年,当时的元蒙

统治者推行民族歧视,统治者采取重吏轻儒的用人路线。况且,元杂剧在当时还

是新兴的文艺样式，并不为时人所重视，也就少有人留心杂剧的作者们。根据

《录鬼簿》的记载，王实甫名德信，大都(今北京）人。创作活动在于元贞、大

德年间(公元 1295-1307）。王实甫沉沦在官妓聚居的地方，而这些官妓也是杂

剧的演员，不仅使他熟悉了戏曲舞台规律，也使他了解下层人民的感情思想，

对他的杂剧创作有很大的帮助。他的作品著有杂剧十四种，现存《西厢记》为

代表作，被公认为元代剧坛最优秀的作品。（张燕谨,2011: 86） 

 “王西厢”直接继承了“董西厢”，并在此基础上作出了巨大的贡献。

在男主人公形象的塑造上，王实甫不仅写出了张生的痴情与风度，更写出了  

张生的才华，以及张生的软弱，使他成为封建社会中多情软弱的才子的代表。

对后世人物形象刻画影响深远。如清代的《红楼梦》中多情软弱才子形象的男

主人公贾宝玉。此外，剧中聪明、伶俐、热心、正直的丫环红娘，给人们留下

http://baike.baidu.com/view/613756.htm
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了深刻的印象，并且在后来的剧作中一再延续地出现，取得了远较莺莺为重要

的地位。同时，《西厢记》在中国戏剧史上首度成功地刻画了爱情心理，是戏

剧史上一部直接描写爱情心理的作品。其对矛盾冲突的设计也足以示范后人。

全剧以莺莺、张生、红娘与老夫人的矛盾为基本矛盾，表现崔张与家长的冲突；

由性格冲突推进剧情，刻画人物。元末明初作家贾仲明把王实甫的杰出成就 

《西厢记》誉为:“新杂剧，旧传奇，《西厢记》天下夺魁。”(张燕谨,2011: 87） 

 以下为《西厢记》的故事梗概： 

 前朝崔相国死后，崔夫人郑氏携带小女崔莺莺和小儿欢朗，送丈夫

灵柩回河北安平安葬，途中因故受阻，只能暂时住宿在河中府中的普救寺。

崔莺莺年芳十九岁，针织女红，诗词书算，无所不能。至于她的终身大事，

父亲在世时，已将她许配给郑氏的侄儿郑尚书之长子郑恒。 

 书生张生，西洛人，是礼部尚书之子，父母双亡，家境贫寒。正当

他赴京城赶考时，路过蒲州，忽然想探望就任于蒲关的八拜兄弟杜确。于是

在蒲州市一家客栈住了下来。听店里的小二哥说，蒲州有座普救寺是此地的

游览胜地，为唐代女皇帝武则天香火院，景致优美，路过者无不瞻仰。 

 张生正在普救寺游览时，巧遇见相国小姐崔莺莺与丫环红娘正出殿

外散心。张生无意中见到了美如天仙的崔莺莺，对她一见钟情起了爱慕之心。

为了想找机会接近崔莺莺，便与寺中法本方丈借宿，得到方丈允许后终于住

进了普救寺的西厢房。 

 张生从方丈口中得知崔莺莺要为父亲尽孝，崔老夫人要为亡夫做道

场。于是恳求法本方丈给机会他与崔家一起做道场，由于自己自小丧失父母，

还没机会报答父母养育之恩，希望这次做善事能为在九泉之下的父母尽孝。

法本方丈见他一片孝心也就答应了，但崔老夫人治家很严，为了避免嫌疑和

崔夫人的责问，法本方丈只好对张生说，如老夫人问起就说是法本方丈的亲

人。 

 张生向法聪和尚打听崔莺莺的行动，知道她每天晚上都会到花园内烧香。

到了夜深人静，张生悄悄来到后花园内，见崔莺莺正在为父母祷告烧香。情不

自禁地吟诗一首：“月色溶溶夜，花阴寂寂春；如何临皓魄，不见月中人？” 

岂料崔莺莺也随即和了一首：“兰闺久寂寞，无事度芳春；料得行吟者，应怜
长叹人。”在旁的贴身丫环红娘见有陌生人出现，急忙把小姐带回房去。张生

只好失望归去。 

 到了做道场的那一天，张生终于有机会与崔莺莺再次见面了。两人以目

传情达意，默默地流露双方内心的情意。直到寺院的钟声响，表示法事已经结

束，众人也就各自离去，张生只好依依不舍地离开道场。 

http://baike.baidu.com/view/80461.htm
http://baike.baidu.com/view/10118.htm
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 孙飞虎听说崔莺莺有“倾国倾城之容，西子太真之颜”。于是想掳她为

压赛夫人，便率领五千人马，将普救寺层层围住，限老夫人三日之内交出崔莺

莺。大家都束手无策，正在危急之中，崔莺莺急中生智想了脱危之计，让崔夫

人声言：“无论是什么人，只要能杀退贼人，扫荡妖氛，就将小姐许配给他。”

张生立即挺身而出，说自有退兵之策，并让老夫人遵守诺言。在此之前，张生

的八拜之交杜确，考中了武状元 ，现任征西大元帅，号称“白马将军”统领十

万大军，镇守蒲关。张生让法本方丈请求孙飞虎带领手下退离普救寺之外，以

免惊吓了崔莺莺。然后给杜确写了一封求助信，让他派兵前来相助。安排惠明

和尚悄悄离开普救寺到蒲关送信，三日后，杜确的军队赶到普救寺，孙飞虎终

于被擒。 

 崔老夫人设宴以答谢张生，在宴请席上，却让张生与崔莺莺结拜为兄妹，

并厚赠金帛，让张生另择佳偶。老夫人出尔反尔、违背诺言的作为使张生和崔

莺莺都感到失望。即便是在场的丫环红娘也对老夫人的所为感到不满，反而对

张生起了同情心。当红娘送张生回房时，张生恳求红娘助他一臂之力，以成就

他与小姐的恋情。红娘建议张生以琴声向崔莺莺表白自己的相思之苦，然后安

排他到后花园与崔莺莺相会。到了夜晚张生在后花园弹琴向崔莺莺倾吐爱慕之

情，崔莺莺也为之所感动。正当两人相互和诗，诗意与情意正浓时，崔夫人突

然让人来找崔莺莺。红娘赶忙与小姐回房去了，张生又再次落空，于是失望地

离去。 

 昔日，张生因感情受了打击而病倒了，崔莺莺托红娘去看张生。当红娘

来探病时，张生乘机认她捎信给崔莺莺。当红娘把信交给小姐后反遭受小姐的

指责，还写了劝告书让她交给张生。红娘满腹怨气把小姐的书信交给张生，并

且还抱怨张生使得她被小姐责怪。岂料信笺上所写的居然是一首《明月三五夜》

诗为：“待月西厢下，迎风户半开。拂墙花影动，疑是玉人来。”张生喜出望

外，兴致勃勃地为红娘解诗谜，说是小姐约他在月夜晚上，让他越过宅院的墙

过去与她幽会。到了夜晚，张生攀爬过墙到崔家住宅去赴约，反被崔莺莺指责

他的不良行为。接着转身离去，临走之前，红娘还回过头对张生嘲笑。张生听

得莫名其妙，呆愣了一会儿，茫然地又翻墙回过去。 

 经过此次的打击后，致使张生一病不起，病情愈发严重。崔莺莺又再次

托红娘去探病，出乎意料地给张生带来了新希望。原来崔小姐写信约了张生，

要到张生房中与他幽会。到了夜晚，红娘来到张生房中，带了枕头、被子放在

床上，然后再出去把崔小姐带到张生房中。这一夜晚，两人终于如愿以偿地成

了好事。 

 数日后，崔夫人见女儿这些日子神情恍惚，于是叫红娘来逼问，红娘无

奈，只得招出实情。红娘向崔夫人替小姐和张生说情，并反驳老夫人说这不是

张生、小姐和红娘的罪过，而是老夫人的过错。当初老夫人“退贼许亲”的承

诺，如今却背恩弃义“不守义忘恩”更不该言而不信，让张生与小姐兄妹相称。

如今生米已煮成熟饭，一来家丑不能外扬，二来如将来张生若能出人头地，获

http://www.jpgushi.com/gsdq/yueliang/
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得荣景高官，责问起来恐怕老夫人难逃此罪。老夫人听后觉得红娘言之有理，

无可奈何之下，只好答应了这门婚事。但给张生提出了条件就是，张生必须进

京赶考取得功名归来，方能当崔家女婿。在张生临赴京赶考之前，崔莺莺在十

里长亭为张生设宴送行，她再三叮嘱张生休要“停妻再娶妻”，取得功名与否

都必须回来。长亭送别后，张生行至草桥店，梦中与莺莺相会，醒来不胜惆怅。 

 张生赴京赶考大约过了半年后，终于一举及第，得了头名状元。但因害

了相思病不能及时回蒲州。正在这时候，崔莺莺的指腹未婚夫郑恒来到了蒲州，

得知张生与崔莺莺的恋情。于是捏造谎言对崔夫人说，新状元张生已被卫尚书

招为东床佳婿了。崔夫人听信了谗言后大怒，于是再次将崔莺莺许给郑恒，并

决定择吉日完婚。成亲之日，正是张生以河中府尹的身份归来，凑巧白马将军

杜确与法本方丈纷纷前来向新状元祝贺。杜确与法本方丈知情后，于是为张生

辩白，向老夫人保证张生的品行。等到郑恒花轿前来迎亲，当众与张生见证后，

真相大白。郑恒被白马将军杜确逼得走投无路，羞愧至极，只好触树自尽。张

生与崔莺莺终于结成连理，有情人终成眷属。 

2.2 互文性理论 

 “互文性”(Intertextuality) 又称“文本间性”或“互文本性”，在

1960 年首次被提出 ,其首创者是法国符号学家朱丽娅·克丽斯蒂娃 

(Kristeva,1986) 。互文性是当代西方后现代主义的重要概念和理论，用来指称

一个特定的文本与其他诸文本之间各种关系的术语。本论文以朱丽娅·克里斯

蒂娃与法国的文体学家麦克·里法特尔 ( Michael Riffaterre) 的互文性伦理

为研究工具，从互文性视角探讨《西厢记》文本与先前文本的互动关系。 

 2.2.1朱丽娅·克里斯蒂娃的互文性伦理 

 朱丽娅·克里斯蒂娃认为“互文性是一种文本与文本之间的相互交汇、

相互联系、相互补缺的关系。任何文本都是其他文本的引用和转换，没有严格

意义上的独创性作品，在当前的作品中总能发现前文本的影子。”(Trisilpa 

Boonkajorn，2553:139) 因此，任何文本都是其他文本（如社会文本，文化文

本）的产物。 

 2.2.2 麦克·里法特尔(Michael Riffaterre) 的互文性伦理 

 麦克·里法特尔是哥伦比亚大学教授。他分外重视读者与文本之间的关

系，他认为“文本将读者引向互文性的阅读理解与接受层面，将当前文本置于

一种网络之中，从而对文本的整体理解形成了互文性统一的趋向，使文本与文

本关联起来，交互引发、揭示其中的深层含义。”（Trisilpa Boonkajorn, 
2553: 152）他强调，在阅读与理解文本中的意义时，必须对读者的阅读能力作

出要求，提高读者的知识水平。因此，渊博的历史知识有助于我们理解文本的

深层意义。  

http://baike.baidu.com/view/28270.htm
http://baike.baidu.com/view/28270.htm


第三章《西厢记》文本中内容情节分析 

 

 元杂剧《西厢记》是一部喜剧性著作，它的故事源头却来自于一部悲剧

性作品，唐传奇《莺莺传》。从传奇小说到戏剧的转换过程中，作者王实甫居

于元蒙古民族文化背景下，通过文本中所蕴含的社会传统文化观念、体系，精

心改造成一部深受下层民众和普通大众喜爱的戏曲。在西厢故事改编中，作者

运用了三种互文性转化手法把原文本的内容情节加以修改，则：扩写原文中的

文本，删减原文本中不必要的内容情节，以及把原文本的内容情节加以改造,再

拼合融入新的文本之中。 

3.1 扩写原文中的情节 

 由于原文《莺莺传》与受文《西厢记》  之间的文学体裁存在着差异

性，两者的艺术形式表达方式截然不同。前者为作者以第三人称的叙事体方式

来表达文本中的内容情节，读者必须以自身的阅读能力以及想象力来获得文本

中的意义。后者是以代言体的艺术表演形式来表达戏剧中的故事内容，读者或

观众从演员的动作表情去理解文本中的意义。这种表情动作是由演员根据台词

揭示剧中人物内心感情而设计出来的。人物的唱词和道白中所描绘出来的与台

词也是完全一致的。演员的言行举动、唱词、抢白、表情，场面等细节都必须

在文本中阐述具体的内容。戏剧家王实甫在改造新作品当中，运用了巧妙的艺

术手法来刻画人物，并在创造场面等细节方面充分增加了若干内容情节，以较

长篇幅来阐述其文本中的意义。由一篇仅有三千余字的唐传奇原文本扩写成一

部五万余字宏伟巨型的剧品《西厢记》。如以下的情节： 

 3.1.1 扩写了“张君瑞闹道场”的情节 

 作者在元杂剧《西厢记》的第一本，扩写了张生闹道场的情节：为了找

机会接近崔莺莺，张生以求安静温习为借口，向法本方丈借宿于普救寺寺院里。

偶然听见方丈与崔家丫环红娘的对话，得知崔莺莺为父亲尽孝，崔老夫人要

为亡夫做道场。张生恳求法本方丈给他机会与崔家一起做道场，因为自己自

小丧失父母，未曾报答父母养育之恩，希望这次做善事能为在九泉之下的父

母尽孝。于是法本方丈便答应了张生的请求： 

  [洁对红云]这斋供道场都完备了，十五日请夫人小姐拈香。 
  [末问云]何故？ 
  [洁云]这是崔相国小姐至孝，为报父母之恩。又是老相国禫日，就 
 脱孝服，所以做好事。 
  [末哭科云]“哀哀父母，生我劬劳，欲报深恩，昊天罔极。”小姐 
 是一女子，尚然有报父母之心；小生湖海飘零数年，自父母下世之后， 
 并不曾有一陌纸钱相报。望和尚慈悲为本，小生亦备钱五千，怎生带得 
 一分儿斋，追荐俺父母咱！便夫人 知也不妨，以尽人子之心。 
 



146 
 

  [洁云]法聪与这先生带一分者。…… 

       （第一本  第二折） 

 到了做道场的那天，张生提前来到现场，崔夫人领着崔莺莺与丫环红娘

也随后到来，张生终于崔莺莺再见面了： 

  [洁引聪上云]今日二月十五开启，众僧动法器者。请夫人小姐拈 
 香。及夫人未来，先请张生拈香。怕夫人问呵，则说是贫僧亲者。 
  [末上云]今日二月十五日，和尚请拈香，须索走一遭。 
  [洁云]先生先拈香，恐夫人问呵，则说是老僧的亲。 
  [末拈香科][沈醉东风]惟愿存有的人间寿高，亡化的天上逍遣。为 
 曾、祖、父先灵，礼佛、法、僧三宝。焚名香暗中祷告：则愿得红娘休 
 劣，夫人休焦，犬儿休恶！佛啰，早成就了幽期密约。 
  [夫人引旦上云]长老请拈香，小姐，咱走一遭， 
  [末做见科][觑聪云]为你志诚呵，神仙下降也。…… 
  [末唱][雁儿落]我则道这玉天仙离了碧霄，原来是可意中来请醮 。 
 小子多愁多病身，怎当他倾国倾城貌。 
  [旦与红云]那生忙了一夜。 
  [锦上花]外像儿风流，青春年少；内性儿聪明，冠世才学，扭捏着 
 身子儿百般做作，来往向人前卖弄俊俏。 

                               （第一本 第四折） 

  当法本大师领众僧正在施法事时,张生与崔莺莺却趁在这神圣的场合下，

脉脉含情地互送秋波，传情达意。一直到了众僧的铃声宣告法事结束，张生才

依依不舍地离开道场。一整夜为做道场张罗奔忙的张生根本不是为了超荐先人，

而是借此机会和崔莺莺见面而已。把祭祀父亲亡灵、做公德佛事的肃穆场合，

变成了男女调情的所在。体现了张生与崔莺莺追求爱情的执着精神，表现了爱

情的力量是无法抵挡的。作者增加了这一斋坛的设立，不但是为张生与崔莺莺

提供了进一步传情的机会，也是为男女主人公设定了爱情的基础，以至于推动

故事矛盾冲突的发展。此外，王实甫还从和尚们身上制作了笑料。如在做道场

时，和尚只顾偷看美貌的崔莺莺，敲罄的和尚心不在焉，竟敲了另一和尚的光

头。这一系列的情节不但引起读者与观众发笑，也迎合了当时观众群体的趣味。 

 3.1.2 扩写了“张君瑞害相思”的情节 

 王实甫在第三本中扩写了张生害相思的情节：崔老夫人设宴以答谢   

张生退贼搭救的恩情，但不愿把女儿许配给张生，有意违背先前定下的诺言。

让他们结拜为兄妹，并厚赠金帛，让张生另择佳偶。使得张生失意万分，在酬

谢席上借酒消愁，喝得烂醉如泥。崔夫人让红娘扶送张生回房，张生趁机恳求

红娘助他一臂之力，让他能与崔莺莺结合。红娘对崔夫人出尔反尔,不守信义的

所为感到不满，反而对张生起了同情心，决心协助这对恋人突破重重围难。  

红娘建议张生以琴声挑动崔小姐的芳心，于是为他们设立了月下听琴的情境。
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到了夜晚，张生依计行事，到崔家后花园向崔莺莺弹琴示爱。崔莺莺果真被  

张生的琴声感动了。可惜双方还未相互表白内心的情感，崔夫人突然有事让人

找崔莺莺，红娘赶忙与小姐回房去。张生只好失望地离去。次日，张生禁不起

情场失意的打击，终于病倒了。崔莺莺托红娘去看张生。当红娘来探病时，     

张生趁机托她捎信给崔莺莺。红娘替张生递简给小姐，反挨了小姐的批评： 

  [旦]小贱人，这东西那里将来的？我是相国的小姐，谁敢将这简帖 
 来戏弄我，我几曾惯看这等东西？告过夫人，打下你个小贱人下截来。 
  [红云]小姐使将我去，他着我将来。我不识字，知他写着甚么？ 
  [快活三]分明是你过犯，没来由把我摧残；使别人颠倒恶心烦，你 
 不惯，谁曾惯？姐姐休闹，比及你对夫人说呵，我将这简帖儿去夫人行 
 出首去来。…… 
  [旦做揪住科]我逗你耍来。 
  [红云]放手，看打下下截来。 
  [旦云]张生近日如何？ 
  [红云]我则不说。 
  [旦云]好姐姐，你说与我听咱！ 
  [红唱][朝天子]张生近间、面颜，瘦得来实难看。不思量茶饭，待 
 动弹；晓夜将佳期盼，废寝忘餐。黄昏清旦，望东墙淹泪眼。 
  [旦云]请个好太医看他证候咱。 
  [红云]他证候吃药不济。病患、要安，则除是出几点风流汗。 
  [旦云]红娘，不看你面时，我将与老夫人看，看他有何面目见夫人？ 
 虽然我家亏他，只是兄妹之情，焉有外事。红娘，早是你口稳哩；若别 
 人知呵，甚么模样。 
  [红云]你哄着谁哩，你把这个饿鬼弄得他七死八活，却要怎 
 么？…… 
  [旦云]将描笔儿过来，我写将去回他，着他下次休是这般。 

(第三本 第二折) 

 作者之所以在《西厢记》文本中增加了张生害相思的情节，是为了针对

原文的反向思想。由一个“始乱终弃”的告终反衬了“有情人终成眷属”的结

尾。他特意在受文本中给张生和崔莺莺的爱情做了铺垫，在他们爱情路途上添

增了不少障碍。如“退贼许亲”、老夫人的赖婚等情节。此外，其情节的介入

还是为了给崔夫人与丫环红娘这两个人物形象铺设了演出的机会，有了更多显

著的突出角色。丫环红娘以牵线人的身份，尽力发挥“撮合山”、“擎天柱”

的成就。而老夫人也以封建家长的角色发挥其维护封建礼教的作用。与此同时，

也促进了读者与观众对张生为情而苦起了同情心，更为之所感动。 

 3.1.3 扩写了“张君瑞庆团圆”的情节。 

 王实甫在改编原文中的结局，增加了第五本：张君瑞庆团圆的情节,即

是《西厢记》的大团圆结局，也是戏剧最为高潮的一个内容情节。在最后一情
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节中，蒲州出现了一个不速之客，崔莺莺的指腹未婚夫----郑恒。他来到蒲州,

一路上听说了张生与崔莺莺的一段恋情后，企图想破坏他们之间的姻缘，好认

崔夫人成全他和崔莺莺婚约在先的婚事。于是捏造谎言对崔夫人说张生得举后，

已被卫尚书招为东床佳婿。崔夫人听后大怒，再次将崔莺莺许配给郑恒，并且

决定了吉日良辰完婚。而这时的张生状元及第后，写信认琴童向崔莺莺报喜。

但因奉圣旨留在翰林院编修国史,又因害了相思一病不起，不能及时赶回蒲州。

到了成亲之日，正好张生以河中府尹的身份归来，法本方丈也前来向张生祝贺。

张生见了崔莺莺后，并对她解释自己的清白。红娘为之感到愤愤不平，如以下

情节： 

  [红云]张生，你若端的不曾做女婿呵，我去夫人跟前一力保存你 。 
 等那厮来，你和他两个对证。 
  [红见夫人云]张生并不曾人家做女婿，都是郑恒谎，等他两个对 
 证。 
  [夫人云]既然他不曾呵，等郑恒那厮来对证了呵，再做说话。 
  [洁上云]谁想张生不举成名，得了河中府尹，老僧一径到夫人那里 
 庆贺这门亲事，几时成就？当初也有老僧来，老夫人没主张，便待要与 
 郑恒。若与了他，今日张生来却怎生？ 
  [洁见天叙寒温科][对夫人云]夫人，今日却知老僧说的是，张生决 
 不是那一等没行止的秀才。他如何敢忘了夫人，况兼杜将军是证见，如 
 何悔得他这亲事？ 
  [旦云]张生，此一事必得杜将军来方可。…… 

(第五本 第四折) 

 过了不久，白马将军杜确与其他人物纷纷来到现场。经过张生与郑恒当

面对质，白马将军杜确揭穿了郑恒的谎言，事情终于水落石出，真相大白。如

以下情节： 

  [杜将军上云]下官离了蒲关，到普救寺。第一来庆贺兄弟咱，第二 
 来就与兄弟成就了这亲事。 
  [末对将军云]小弟托兄长虎威，得中一举。今者回来，本待做亲 ， 
 夫人的侄儿郑恒，来夫人行说道你兄弟在卫尚书家作赘了。夫人怒欲悔 
 亲，依旧要将莺莺与郑恒，焉有此理？道不得个“烈女不更二夫”。 
  [将军云]此事夫人差矣。君瑞也是礼部尚书之子，况兼又得一举 。 
 夫人世不招白衣秀士，今日反欲罢亲，莫非理上不顺？ 
  [夫人云]当初夫主在时，曾许下这厮，不想遇此一难，亏张生请将 
 来杀退贼众。老身不负前言，欲招他为婿；不想郑恒说道，他在卫尚书 
 家做了女婿也，因此上我怒他，依旧许了郑恒。 
  [将军云]他是贼心，可知道诽谤他。老夫人如何便信得他？ 
  [净上云]打扮得整整齐齐的，则等做女婿。今日好日头，牵羊担酒 
 过门走一遭。 
  [末云]郑恒，你来怎么？ 
  [净云]苦也！闻知状元回，特来贺喜。 

http://baike.baidu.com/view/28270.htm
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  [将军云]你这厮怎么要诳骗良人的妻子，行不仁之事，我跟前有甚 
 么话说？我奏闻朝廷，诛此贼子。 

(第五本 第四折)  

 造谣人郑恒被逼得走投无路，无容身之地，触树自尽。张生与崔莺莺终

于如愿以偿，有情人终成眷属。作者在受文中增加了故事结尾，以凑巧的情况

让众多人物同时出现在这一告终的场面，造成了大团圆喜剧结局，赋予文本的

主题思想：“愿天下有情人终成眷属”。 

3.2 删减不必要的内容情节 

 在原文《莺莺传》的故事情节中，出现许多不符合喜剧化的情节，以及

对《西厢记》文本喜剧倾向的影响。因此作者有必要把其内容情节删减，如以

下的情节： 

 3.2.1 删减了《莺莺传》中张生与崔莺莺将诀别的情节   

 在张生再次与崔莺莺告别的情节， 张生表现出的态度与昔日不同。   

崔莺莺意识到他们的恋情不会有好结果。于是对张生表白了自己的情感。如下： 

  “张生俄以文调及期，又当西去。当去之夕，不复自言其情，愁 
 叹于崔氏之侧。崔已阴知将诀矣，恭貌怡声，徐谓张曰："始乱之，终 
 弃之，固其宜矣，愚不敢恨。必也君乱之，君终之，君之惠也；则殁 
 身之誓，其有终矣，又何必深感于此行？然而君既不怿，无以奉宁。 
 君常谓我善鼓琴，向时羞颜，所不能及。今且往矣，既君此诚。" 因 
 命拂琴，鼓《霓裳羽衣》序，不数声，哀音怨乱，不复知其是曲也。 
 左右皆唏嘘，崔亦遽止之。投琴，泣下流连，趋归郑所，遂不复至。 
 明旦而张行。”(张友鹤,1982: 108-109) 

 考期时间将到了，张生又要往京城赶考。在离开之前，崔莺莺已预知这

次诀别，张生亦不会再回来。因而尽情表达自己对张生的内心真挚情感。决心

以琴声为张生作最后的辞行。然而，她所弹奏的琴声凄怨哀伤，凡是听到的人

都禁不住黯然泪下。崔莺莺再也弹不下去了，放下琴，泪流不止，快步离去。 

原文中这一情节显然是让人伤感的悲剧情景，更不符合受文文本的喜剧倾向。 

因此作者把这一情节删减。  

 3.2.2 删减了《莺莺传》中张生贬低崔莺莺的情节。 

 在原文中的张生为了自身仕途前程，决心放弃与崔莺莺这段恋情。并且

以“尤物”來贬低崔莺莺。如以下情节： 

  “张之友闻之者，莫不耸异之，然而张志亦绝矣。稹特与张厚，因 
 徵其词。张曰：‘大凡天之所命尤物也，不妖其身，必妖于人。使崔氏 

http://baike.baidu.com/view/221188.htm
http://baike.baidu.com/view/6463920.htm
http://baike.baidu.com/view/6155877.htm
http://baike.baidu.com/view/30465.htm
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 子遇合富贵，乘宠娇，不为云，为雨，则为蛟为螭，吾不知其所变化 
 矣。昔殷之辛，周之幽，据百万之国，其势甚厚。然而一女子败之，溃 
 众，屠其身，至今为天下僇笑。予之德不足以胜妖孽，是用忍情。’于 
 时坐者皆为深叹。”(张友鹤,1982: 110) 

 以上情节可见，张生为了狡辩自己对崔莺莺“始乱终弃”的行为，搬出

自古以来红颜祸水、“不妖其身，必妖于人” 的大道理，将自己的负心薄悻加

以合理化。张生此不良行为的情节显然对改编新文本产生恶劣的影响，为了  

迎合新文本《西厢记》的核心内容，作者亦将此情节删除。 

 3.2.3 删减了原文的悲剧结局 

 原文《莺莺传》爱情故事是以悲剧告终：张生另娶名门闺秀，而崔莺莺

亦另嫁他人 。当张生有机会回到蒲州，想再见崔莺莺一面，但被崔莺莺拒绝了。

当张生将离开时，她赋上一诗劝慰张生爱惜眼前人：“弃置今何道，当时且自

亲。还将旧时意，怜取眼前人。”(张友鹤，1982:109) 

 由于《西厢记》的主题思想是以“有情人终成眷属”为宗旨，对于喜剧 

作品而言，原文本中的悲剧结尾是应当被否定的。因此，作者有必要把原文的

结尾删除，在受文中亦不再重现此悲剧情节。从互文性视角来看，作者在阅读

与理解原文的过程中，引起对原有文本主题思想的反馈，从而对现有的文本 

产生创新概念。 

3.3 改造原文本中的情节，再拼合融入新的文本中 

 在《西厢记》文本中所出现的内容情节，一部分来自于原文中的故事情

节。作者王实甫有意识地将在原有的一段历史故事，通过精心改造、重复、再

拼合融入新的文本中。如以下的情节： 

 3.3.1 孙飞虎掳莺莺为压塞夫人 

 在《西厢记》兵围普救情节中，孙飞虎听说崔莺莺美如天仙，想掳她为

压塞夫人。如他所说的： 

  “……方今天下扰攘。因主将丁文雅失政，俺分统五千人马，镇守 
 河桥，劫掳良民财物。近知先相国崔珏之女莺莺，眉黛青步颦，莲脸生 
 春，有倾国倾城之容，西子太真之颜，现在河中府普救寺借居。我心中 
 想来：当今用武之际，主将尚然不正，我独廉何为？大小三军，听吾号 
 令：人尽衔枚，马皆勒口，连夜进兵河中府！掳莺莺为妻，是我平生愿 
 足。” 

 （第二本 第一折）  

 于是孙飞虎便率领五千人马，将普救寺层层围住，限老夫人三日之内交

出崔莺莺做他的压赛夫人，如以下情节： 

http://baike.baidu.com/view/6660870.htm
http://baike.baidu.com/view/19330.htm
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  [卒子内高叫云]寺里人听者：限你每三日内将莺莺献出来与俺将军 
 成亲，万事干休。三日后不送出，伽蓝尽皆焚烧，僧俗寸斩，不留一
个。 

  (第二本  第一折)   

 以上情节来自于《莺莺传》中的唐代一段历史故事，原文的情节为： 

  “是岁，浑瑊薨于蒲，有中人丁文雅，不善于军，军人因丧而扰， 

 大掠蒲人。”  (张友鹤, 1982:108)  

 可见，作者将原文中的一段历史事件从新改造，再重现于新文本中。由

于《西厢记》故事以唐代背景为基础，而故事发生离元代时期已经历了四百余

年的历史。为了让读者与观众获得共时的感觉，感受逼真的情境。作者把当时

发生在唐代的现实故事情况，重新改造，再融入到当前文本中。 

 3.3.2 改造了酬谢席上的内容情节 

 在原文《莺莺传》的酬谢席上出现的情况，对张生与崔莺莺而言，是双

方首次见面的场合。由于崔夫人乃张生远房姨母，张生与崔莺莺的确是亲戚关

系，因此让他们以兄妹相称。此外，崔夫人除了设宴答谢张生，还希望寄托儿

女于表兄，如以下情节： 

  次命女：“出拜尔兄，尔兄活尔。”久之，辞疾。郑怒曰：“张兄 
 保尔之命。不然尔且虏矣。能复远嫌乎？”久之，乃至。 

 (张友鹤, 1982:108) 

 然而，在《西厢记》酬谢席上情节中，崔夫人设宴答谢张生，但不愿把

女儿许配给张生，有意违背“退贼许亲”的诺言。让张生与崔莺莺以兄妹相称，

如以下情节： 

  [夫人云]小姐近前拜了哥哥者！ 

  [末背云]呀，声息不好了也！ 

  [旦云]呀，俺娘变了卦也！ 

  [红云]这相思又索害也。 

  [旦唱][雁儿落]荆棘剌怎动那！死没腾无回豁！措支剌不对答！ 

 软兀剌难存坐！ 

  [得胜令]谁承望这即即世世老婆婆，着莺莺做妹妹拜哥哥。白茫茫 

 溢起蓝桥水，不邓邓点着袄庙火。…… 

(第二本 第三折) 

 由此可见，在《莺莺传》与《西厢记》酬谢席上的情况显然不同。前者

的情况是，张生与崔莺莺在宴请席上是首次见面，由于两人有血缘关系，理所

http://baike.baidu.com/view/8110615.htm


152 
 

当然 地 以兄妹相称 。然而，《西厢记》 中的张生与崔莺莺，在 这次谢宴上见

面，双方却是满怀希望地借此机会定下他们的终身大事，更是期待婚姻谈判的

结果。岂料遭到崔夫人以过河拆桥的手段，赖了婚,让张生与崔莺莺二人以兄妹

相称，以便改变他们二人的身份。并厚赠金帛，认张生另娶佳人。在改编原文

中，王实甫将《莺莺传》的酬谢席上的情节加以改造，再融入到新文本中。 

 此外，作者还把原文中崔莺莺“辞疾”重复再现于受文的文本中。如在

第二本 第四折 中，崔夫人让红娘请小姐到宴席，崔莺莺先是不知情，推说有病

不出去。后来知是设宴答谢张生，立即改变主意与红娘去见张生： 

  [红朝鬼门道唤云]老夫人后堂待客，请小姐出来哩！ 

  [旦应云]我身子不些不停当，来不得。 

  [红云]你道请谁哩？[旦云]请谁？ 

  [红云]请张生哩？ 

  [旦云]若请张生，扶病也索走一遭。 

(第二本 第四折) 

 综上所述，体现了作者的巧妙笔法，运用互文性转化手法将原有的文本

加以改造，再融合到新作品中。 

 3.3.3 改造张生误解诗中意义的内容情节 

 按照原文中的情节，崔莺莺写的《明月三五夜》，在诗中暗示自己将来

到张生的西厢房幽会。张生却误解了，以为让他跳墙过来崔莺莺房，于是他就 

跳墙而下，结果遭到崔莺莺严厉的斥责： 

  是夕，红娘复至，持彩笺以授张曰：“崔所命也。”题其篇曰 
 《明月三五夜》，其词曰：“待月西厢下，近风户半开。拂墙花影动，
 疑是玉人来。”张亦微喻其旨，是夕，岁二月旬有四日矣。崔之东有杏 
 花一株，攀援可逾。既望之夕，张因梯其树而逾焉，达于西厢，则户半 
 开矣。红娘寝于床，生因惊之。红娘骇曰：“郎何以至？” 
   张因绐之曰:“崔氏之笺召我也，尔为我告之。”无几，红娘复来， 
 连曰：“至矣！至矣！”张生且喜且骇，必谓获济。及崔至，则端服严 
 容，大数张曰：“兄之恩，活我之家，厚矣。是以慈母以弱子幼女见 
 托。奈何因不令之婢，致淫逸之词，始以护人之乱为义，而终掠乱以求  
 之，是以乱易乱，其去几何？诚欲寝其词，则保人之奸，不义；明之于 
 母，则背人之惠，不祥；将寄与婢仆，又惧不得发其真诚。是用托短 
 章，愿自陈启，犹惧兄之见难，是用鄙靡之词，以求其必至。非礼之 
 动，能不愧心，特愿以礼自持，无及于乱。”言毕，翻然而逝。张自失 
 久之，复逾而出，于是绝望。(Zhang,1982:107-108) 

 然而，王实甫以巧妙的艺术手法，把原文中这一系列尴尬与狼狈的场面

加以戏剧化，重新改造为充满喜悦的一段情节。作者运用了误会法，把《莺莺

http://baike.baidu.com/view/38607.htm
http://baike.baidu.com/view/1045363.htm
http://baike.baidu.com/view/38607.htm
http://baike.baidu.com/view/7188799.htm
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传》文本中的一诗《明月三五夜》，通过改编后强化了喜剧气氛。如在《西厢

记》的猜诗谜情节中，崔莺莺托红娘捎信给张生，却不知信中是约张生幽会所 

写的诗。张生自以为是“猜诗谜社家”给红娘解释诗中之谜，说是崔莺莺让他

跳墙去与她幽会，红娘也就相信了： 

  [末云]“待月西厢下，迎风户半开，隔墙花影动，疑是玉人来。” 
  [红云]怎见得他着你来？你解与我听咱。 
  [末云]“待月西厢下”，着我月上来；“迎风户半开”，他开门待 
 我；“隔墙花影动，疑是玉人来”，着我跳过墙来。 
  [红笑云]他着你跳过墙来，你做下来。端的有此说么？ 
  [末云]俺是个猜诗谜的社家，风流隋河，浪子陆贾，我那里有差的 
 勾当。…… 

（第三本 第二折） 

 到了夜晚，红娘在后花园悄悄把角门打开，好让张生进入崔家花园内。

当张生从角门进了花园后，见了一个少女的背影，以为是崔莺莺。由于心情过

于激动，不管三七二十一，立刻跑过去紧紧搂抱住了红娘。结果挨了红娘的  

责骂，红娘再次问诗中是否说小姐让他跳墙而入，而张生认为猜谜是他的拿手

好戏，决不会猜错。红娘心想既然小姐让他跳墙，那么还是不要认张生从角门 

进来。于是就让张生先从角门退出去，再从墙上跳回花园来。： 

  [末云]小姐，你来也。[搂住红科] 
  [红云]禽兽，是我，你看得好仔细着，若是夫人怎了。 
  [末云]小生害得眼花，搂得慌了些儿，不知是谁，望乞恕罪！ 
  [红唱]便做道搂得慌呵，你好索觑咱，多管是饿得你个穷神眼花。 

 [末云]小姐在那里？ 
 [红云]在湖山下，我问你咱。真个着你来哩？ 
  [末云]小生猜诗谜社家，风流隋何，浪子陆贾，准定扢扎帮便 
 倒地。 
 [红云]你休从门里去，则道我使你来。你跳过这墙去，今夜这 
 一弄助你两个成亲。我说与你，依着我者。 
  [末做跳墙搂旦科] 
 [旦云]是谁？ 
 [末云]是小生。 
 [旦怒云]张生，你是何等之人！我在这里烧香，你无故至此； 
 若夫人闻知，有何理说！ 
 [末云]呀，变了卦也！ 

(第三本 第三折) 

 然而，当张生跳过墙进入了崔家后花园内，见了小姐心中暗喜，原以

为今夜必成好事，岂料反受到崔莺莺指责以及遭红娘的嘲笑。 
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 关于张生误解诗中意义，在原文《莺莺传》文本中，作者元稹未曾对

“西厢房”有所交待。到了《西厢记》，作者王实甫在改造过程当中，把具体

的详细内容，通过人物的对话，呈现于受文文本之中。实际上，借舍在“西厢

房”的其实是张生本人，而并非崔莺莺。如法本方丈对张生说的： 

  “塔院侧边西厢一间房，甚是潇洒，正可先生安下。” 

（第一本 第二折）  

 由此可见，张生才是真正借居于塔院侧边西厢一间房，也就是寺院里所 

谓的“西厢房”。而崔家住宅却居于普救寺西边的一座宅院，如老夫人在自我 

介绍时所说的： 

  “……这寺是先夫相国修造的，是则天娘娘香火院，况兼法本长老 
 又是俺相公剃度的和尚；因此俺就这西厢下一座宅子安下。…” 

 

 （第一本 楔子） 

 故此，张生误解诗中 “待月西厢下”的意义为，相约在崔莺莺所住的

西边宅院。从张生所表现的激情程度，可想而知，他之所以误解了诗中的原

意，也是因为他丧失冷静的心态去理解诗中的真正意义。造成了《西厢记》中

喜剧气氛最为浓烈的一个情节。 

 此外，作者还有意识地引用了历史故事及经典作品等之中的典故。如在

张生偷看崔莺莺在花园烧香的情景，自言地说： 

  “我虽不如司马相如，我则看小姐颇有文君之意。……” 

（第一本 第三折） 

 由综上所述，从互文性的视角来看,《西厢记》与其原文《莺莺传》  

文本之间的内容情节相比较下，作者王实甫运用互文性拼贴的方式，把原文本

的内容情节加以改造、扭曲，再拼合融入新的文本之中。如扩写了原文《莺莺

传》中的内容情节，删减原文本中不必要的内容情节,以及把原文本情节加以 

改造，再呈现于新的文本中。也体现了作者在《西厢记》文本中实用了互文性 

的特征。 



  第四章《莺莺传》与《西厢记》的人物形象比较分析 
 

 本章以互文性视角探讨唐传奇《莺莺传》与元杂剧《西厢记》文本中的

人物形象，进行对比分析原文与受文中的人物塑造。在《西厢记》塑造人物形

象当中，作者王实甫运用了三种互文性转化手法把原文中的人物形象加以改造

则：增加了其他新的人物形象，删减了原文中原有的人物形象，以及重塑原文

中的人物性格。如下： 

4.1 增加新的人物形象 

 《西厢记》是一部五本二十折的大戏，内容情节深厚，其出场人物也比

一般的戏剧的多，更何况原文是有限的叙述体艺术形式。因此，为了迎合戏剧

内容情节的扩展，王实甫在《西厢记》塑造人物形象当中, 增加了一系列新的

人物形象。这些次要人物是为了陪衬剧中的主要人物而服务的。虽然他们出场

次数不多，但在戏剧结构中是不可或缺的，在矛盾冲突的发展中，他们都起着

不可替代的作用。如郑恒、法本和尚、孙飞虎等人物形象： 

 4.1.1 塑造了郑恒为崔莺莺指腹未婚夫。 

 郑恒是旧式婚姻以家长包办的一个代表人物。对张生而言，郑恒是他与

崔莺莺爱情障碍的重要人物，是站在张生对立面的情敌形象，也是一个在矛盾

冲突中不可或缺的人物。郑恒出场后，自报家门： 

  [净扮郑恒上开云]自家姓郑名恒，字伯常。先人拜礼部尚书，不幸 
 早丧。后数年，又丧母。先人在时曾定下俺姑娘的女孩儿莺莺为妻，不 
 想姑夫亡化，莺莺孝服未满，不曾成亲。俺姑娘将着这灵榇，引着莺
 莺，回博陵下葬，为因路阻，不能得去。数月前写书来唤我同扶柩去； 
 因家中无人，来得迟了。我离京师，来到河中府，打听得孙飞虎欲掳莺 
 莺为妻，得一个张君瑞退了贼兵，俺姑娘许了他。…… 

(第五本 第三折) 

 郑恒来到河中府，在还没见崔夫人之前，先把红娘叫来，暗中向她打听

张生的行动。结果与红娘发生了争论，郑恒露出鲁莽武夫的态度： 

  [净云]这是姑夫的遗留，我拣日牵羊担酒上门去，看姑娘怎么 
 发落我。……  

  [净云]姑娘若不肯，着二三十个伴当，抬上轿子，到下处脱了衣裳， 
 赶将来还你一个婆娘。 

(第五本 第三折) 

 经过与红娘一场争论，郑恒自知处于下风。于是另出谋诡计，向崔老夫

人造谣争婚。如他所说的： 
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  [净脱衣科云]这妮子拟定都和那酸丁演撒，我明日自上门去，见俺 
 姑娘，则做不知。我则道张生赘在卫尚书家，做了女婿。俺姑娘最听 
 是非，他自小又爱我，必有话说。…… 

(第五本 第三折) 

 到了张生荣锦归来，当面对质，真相大白。郑恒最终被白马将军逼得走

投无路。于是触树身亡： 

  [将军云]你这厮怎么要诳骗良人的妻子，行不仁之事，我跟前有 

 甚么话说？我奏闻朝廷，诛此贼子。  

  [末唱][落梅风]你硬入桃源路，不言个谁是主，被东君把你个蜜蜂
 拦住。不信呵去那绿杨影里听杜宇，一声声道“不如归去”。 

  [将军云]那厮若不去呵，祗候拿下。  

  [净云]不必拿，小人自退亲事与张生罢。 

  [夫人云]相公息怒，赶出去便罢。 

  [净云]罢罢！要这性命怎么，不如触树身死。妻子空争不到头，  
 风流自古恋风流；“三寸气在千般用，一日无常万事休。”[净倒科] 

（第五本 第四折）  

 可见，作者特意刻画了郑恒这一丑行的人物性格，作为剧中的一个反面

人物形象。充当了男主人公的情敌，也是为了反衬男主人公张生这一正面人物

形象。 

 4.1.2 塑造了法本方丈为普救寺主持人。 

 法本方丈是普救寺的主持人，其主要义务是给予张生的支援与帮助。如

张生借宿的情节： 

  [洁云]先生必有所请。 

  [末云]小生不揣有恳，因恶旅冗杂，早晚难以温习经史，欲假一 

 室，晨昏听讲。房金按月任意多少。 

  [洁云]敝寺颇有数间，任先生拣选。 

  [末唱][幺篇]也不要香积厨，枯木堂。远有南轩，离着东墙，靠着 

 西厢。近主廊，过耳房，都皆停当。 

  [洁云] 便不呵，就与老僧同处何如？ 

(第一本 第二折) 
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 当法本方丈得知张生状元及第，将以河中府尹归来知道老夫人把女儿许

了郑恒后，更是替张生担心： 

  [洁上云]老僧昨日买登科记看来，张生头名状元，授着河中府尹。 

 谁想老夫人没主张，又许了郑恒亲事。老夫人不肯去接，我将着肴馔直 

 至十里长亭接官走一遭。……  

        (第五本 第四折) 

 又如当郑恒造谣争婚时，法本方丈向老夫人保证张生的品行，表现了他

对张生的关怀与照顾： 

  [洁上云]谁想张生不举成名，得了河中府尹，老僧一径到夫人那里 
 庆贺。这门亲事，几时成就？当初也有老僧来，老夫人没主张，便待要 
 与郑恒。若与了他，今日张生来却怎生？ 
  [洁见天叙寒温科][对夫人云]夫人，今日却知老僧说的是，张生决 
 不是那一等没行止的秀才。他如何敢忘了夫人，况兼杜将军是证见，如 
 何悔得他这亲事？ 

(第五本 第四折) 

 此外，法本方丈还在矛盾冲突发展中，缓解了局面的严重性。如在兵围 

普救的情节中，法本方丈力助张生退贼解围，以使者身份与孙飞虎谈判。可见，

作者塑造法本方丈作为元蒙古统治下的佛家代表人物，使得张生与崔莺莺爱情 

故事中的反封建势力大为增强。 

 4.1.3 创造了孙飞虎的形象。 

 孙飞虎是一个以反派角色出现的人物，虽然仅一次出场，但他的出现，

使得全场笼罩了紧张气氛： 

  [孙飞虎上开]自家姓孙，名彪，字飞虎，方今天下扰攘。因主将 
 丁文雅失政，俺分统五千人马，镇守河桥，劫掳良民财物。近知先相国 
 崔珏之女莺莺，眉黛青步颦，莲脸生春，有倾国倾城之容，西子太真之 
 颜，现在河中府普救寺借居。我心中想来：当今用武之际，主将尚然不 
 正，我独廉何为？ 大小三军，听吾号令：人尽衔枚，马皆勒口，连夜 
 进兵河中府！掳莺莺为妻，是我平生愿，…… 

(第二本 第一折) 

 他因沉迷于崔莺莺的美色，想掳她为压赛夫人。率领五千人马围住普救

寺，把寺院里群众的性命作为人质： 

  [飞虎领兵上围寺科][下] 
  [卒子内高叫云]寺里人听者：限你每三日内将莺莺献出来与俺将军 
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 成亲，万事干休。三日后不送出，伽蓝尽皆焚烧，僧俗寸斩，不留一 
 个。 

(第二本 第一折) 

 孙飞虎是作者给剧中矛盾冲突元素所塑造的人物形象，在情节的发展

中是一个不可或缺的角色。孙飞虎在剧中出现，看是对普救寺的安全和崔莺莺

的清白和性命造成了很大的威胁。但是实际上却是张生的救星，是为张生和 

崔莺莺能够成为眷属所提供的千载难逢机遇。张生抓住了这一机会，并在白马 

将军的协助下。孙飞虎最终被擒。可见，王实甫塑造孙飞虎这一角色是特意为

男女主人公的爱情路途而铺垫的。 

4.2 删减原文中人物形象 

 4.2.1 删减原文中张生的朋友 

 由于在《莺莺传》中的张生将崔莺莺的书信传给当时在聚会中的友人

看，书信上记载他们俩的隐私关系，使当时有不少人知道这件事。在《西厢

记》中不出现此情节，作者也没必要再塑造其人物形象，因此删减了原文中张

生“友人”这些人物形象。 

 4.2.2 删减了原文中的“时坐者” 

 当时的友人怀疑张生与崔莺莺的绝交原因，张生大发议论:“大凡天之
所命尤物也，不妖其身，必妖其人。”于时坐者皆为深叹。张生把崔莺莺抵贬

为“尤物”，侮辱他人为自己辨别。当时在座的人都无不感叹。由于此情节表

现了原文中张生的不良行为，直接对《西厢记》张生正面形象的恶劣影响。在

《西厢记》文本不存在这一情节，这“时坐者”的人物形象也没必要再现，所

以把其人物形象删除。 

 4.2.3 删减了原文中崔莺莺的丈夫 

 由于原文是以悲剧而告终，张生另娶，崔莺莺亦另嫁他。此情节不再 

重现在《西厢记》的文本中，况且，崔莺莺丈夫的出现也不符合喜剧性结局。 

因此，王实甫亦把这一人物形象删除。 

4.3 把原文的人物特征加以改造，重塑为《西厢记》中的人物形象 

 作者在刻画人物形象中，根据主题思想表达的需要，改编原文中的   

人物性格，在《西厢记》中重塑人物形象。刻画了一组栩栩如生的戏剧人物， 

尤其是对崔莺莺、张生、红娘等主要人物形象的重塑。如下： 
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 4.3.1 重塑崔莺莺的人物形象 

 作者元稹在《莺莺传》文本中,描写崔莺莺的特征为：“财产甚厚,多 
奴仆”表现了崔莺莺出生于一个的富豪家庭。还从她与张生首次见面的表情来 

阐述她的外貌，性格与年龄。如下： 

  “常服睟容，不加新饰，垂鬟接黛，双脸断红而已。颜色艳异，光 
 辉动人。张惊，为之礼。因坐郑旁，以郑之抑而见也，凝睇怨绝，若不 
 胜其体者。问其年纪，郑曰：‘今天子甲子岁之七月，终今贞元庚辰生 
 十七年矣。’张生稍以词导之，不对。终席而罢。” 

       (张友鹤, 1982: 113) 

 当张生给了婢女红娘一些贿赂，想让红娘替他传达信息。通过婢女口中

提到女主人的性格，如下： 

  婢曰：“崔之贞顺自保，虽所尊不可以非语犯之，下人之谋，固难 

 人矣。然而善属文，往往沉吟章句，怨慕者久之……” 

 (Zhang,1982:113) 

 《莺莺传》中的崔莺莺知书识礼，才华出众，个性深沉与内向。如当她

与张生同聚在一起时，她所表现出的态度为： 

  “崔氏甚工刀札，善属文。求索再三，终不可见。往往张生自以文 

 挑之，亦不甚观览。大略崔之出人者，艺必穷极，而貌若不知；言则敏 

 辩，而寡于酬对；待张之意甚厚，然未尝以词继之。时愁艳幽邃，恒若 

 不识，喜愠之容，亦罕形见。”  (Zhang,1982:113) 

 由此可见，原文中的崔莺莺形象如同封建社会的一般妇女一样,受着 

封建礼教的熏陶。不仅在封建政权 、族权 、夫权 、神权的压迫下，恪守封建礼教

和道德标准。在社会、爱情、婚姻上还处于被动地位。但是崔莺莺始终不能战

胜情欲的诱惑，为了追求爱情幸福，不惜对张生以身相许，成了封建礼教的叛

逆者。即便是遭到张生的“始乱终弃”也无怨恨，默默地接受命运的安排。她

也只能哀琴伴苦诉，独自承受着心灵与精神上的煎熬和痛苦。不但如此,还为 

张生幸福婚姻着想。在最后与张生临别之前，崔莺莺赠上一首诗以奉劝他要爱

惜身边人： 

 “弃置今何道，当时且自亲。还将旧来意，怜取眼前人。”  

 (Zhang, 1982: 111)  

 元稹笔下的崔莺莺，除了外表的美貌，才华出众，还具备了大家闺秀的

风范。表现了深受封建大家庭的教育与熏陶，形成了她深沉内向与善良的 
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性格。显然，《莺莺传》中的崔莺莺是一个典型的中国封建妇女形象。 

 为了改变原文的悲剧主题思想,《西厢记》作者王实甫从刻画人物中进

行了原型的改造。尤其是对女主人公的人物特征进行了创造性的改编，《西厢

记》的崔莺莺除了外貌形象与原文中相似外，在其他特征方面的表现，也有着

明显的差异。如提升了崔莺莺的身份地位。在第一本中崔夫人自报家门，相国

夫人口中介绍了崔莺莺是以“相国小姐”的身份出现，具备了贵族少女多方面

的才能：  

  “……只生得个小女，小字莺莺，年一十九岁，针指女工，诗词书 
 算，无不能者。……” 

(第一本 楔子) 

 此外，作者还刻画了崔莺莺的聪敏、善良、充满孝心的青年少女。如在

第二本 第一折中，孙飞虎要抢她为压塞夫人时，她急中生智地提出了：“不拣
何人，建立功勋，杀退贼军，情愿与英雄结婚姻。” 表现出她超乎寻常女子的

胆识与聪明。她为了维护母亲与大众而表现出自我牺牲的忠孝精神： 

  [旦云]不如将我与贼人，其便有五。 
  [后庭花]第一来免摧残老太君；第二来免殿堂作灰烬；第三来 
 诸僧无事得安存；第四来先君灵柩稳；第五来欢郎虽是未成人， 
  [欢云]俺呵，打甚么不紧。 
  [旦唱]须是崔家后代孙。莺莺为惜己身，不行从着乱军：诸僧众污 
 血痕，将伽蓝火内焚，先灵为细尘，断绝了爱弟亲，割开了慈母恩。 

(第二本 第一折) 

   作者刻画了崔莺莺大方、开朗的性格，改变了她在爱情方面的被动地位，

增强了她对爱情的主动性。如在第一本 第一折中，当她首次见到张生时的表情

是,“他那里尽人调戏亸着香肩,只将花笑捻”的姿态。又如当她临走时“旦回
顾觑末下”的动作以及张生的“怎当他临去秋波那一转”。充分体现了崔莺莺

大方、开朗的性格，甚至主动地对异性表现出大胆的行为。可以说，如果没有

莺莺主动大胆的“回顾觑”，也就没有张生的多情和坚定。况且她为了得到   

爱情婚姻的幸福，敢于对张生以身相许，乃至于成了反封建礼教的叛逆者。 

 王实甫为崔莺莺的主动、大胆行为作了铺垫,也是为全剧的主题的表达

奠定了基础。与《莺莺传》的崔莺莺相比较下，作者在《西厢记》重塑了一个

典型的才貌双全，聪敏、善良、充满孝心的贵族妇女形象。 
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 4.3.2 重塑张生的人物形象 

 《莺莺传》中的张生外貌长得一表人才，个性孤僻内向。如传中所描写

的： 

  唐贞元中，有张生者，性温茂，美风容，内秉坚孤，非礼不可入。 
 或朋从游宴，扰杂其间，他人皆汹汹拳拳，若将不及，张生容顺而已，
 终不能乱。以是年二十三，未尝近女色。(Zhang,1982:106) 

 原文中的张生是一个重名利与薄情的人物形象，外表一副文人君子，但

与他的所作所为相比却不一致。如他把崔莺莺的情书公开传递给朋友看： 

 “ 张生发其书于所知，由是时人多闻之。”  (Zhang,1982:110) 

 此外，他对女主人公崔莺莺的“始乱终弃”，并以“尤物”来贬低她的

人格。表现了他的薄情与不良行为，也决定了故事的悲剧结局。 

 然而，王实甫从原文中把一个负心汉的伪君子，重新塑造为一个典型智

勇双全的痴情文人君子。使其人物性格更突出，形象更鲜明，成为一个正面人

物形象。王实甫笔下的张生忠厚老实，在爱情生活中由于毫无经验而显得幼稚

可爱，并且带了几分傻气。如在第一本 第二折中，当他见了红娘，冒然地向他

打听崔莺莺的情况： 

  [末云]小娘子莫非莺莺小姐的侍妾么？ 
  [红云]我便是，何劳先生动问？ 

  [末云]小生姓，名珙，字君瑞，本贯西洛人也，年方二十三岁， 

 正月十七日子时建生，并不曾娶妻......。 

  [红云] 谁问你来？ 

  [末云]敢问小姐常出来么？ 

(第一本  第二折) 

  从以上的对话可见，张生冒然地对红娘自我介绍后，迫不及待地直接 

向红娘问起小姐的行动。表现出他对爱情毫无经验而显得幼稚可爱，而他的 

傻气更认人觉得可笑，从而成为一个具有浓厚喜剧色彩的人物。虽然他在情场

上显得幼稚与傻气，但在面临危难时却表现出他的智勇兼备的特征。如在兵围

普救寺的情节中，他勇于献出破贼之计： 

  [末云]小生有一计，先用着长老。 
  [洁云]老僧不会厮杀，请秀才别换一个。 
  [末云]休慌，不要你厮杀。你出去与贼汉说：“夫人本待便将小姐 
 出来，送与将军，奈有父丧在身。不争鸣击鼓，惊死小姐，也可惜了。 
 将军若要做女婿呵，可按甲束兵，退一射之地。限三日功德圆满，脱了 
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 孝服，换上颜色衣服，鲐陪房奁，定将小姐送与将军。不争便送来，一 
 来父孝在身，二来于君不利。”你去说去。 
  [洁云]三日后如何？ 
  [末云]有计在后。 ……  
  [末云]小子有一故人，姓杜名确，号为白马将军，现统十万大兵， 
 镇守着蒲关。一封书去，此人必来救我。此间离蒲关四十五里，写了书 
 呵，怎得人送去？ 

( 第二本 第二折 ) 

 张生对崔莺莺大胆、热烈地追求，对爱情是执着不渝的，具有执着   

志诚的精神。做穷书生时对她是一片痴情，状元及第后对她的爱心依然不变。 

他为了对爱情的挚诚，勇敢地向传统封建礼制做出挑战，成了背叛封建伦理  

道德的叛逆者。最终以他的热情、执着，冲破了层层束缚，越过了重重障碍， 

赢得了属于自己的爱情婚姻。表现了他的执着与奋斗精神。 

 张生的可贵之处是坚决拒绝了老夫人的利诱。如在“赖婚”折中，

崔夫人准备多给张生金帛。认他去另娶佳人。可是张生始终不为金帛所动，

他爱的不是金帛而是莺莺，所以拒绝了老夫人。在这严重的考验中，体现出 

了传统儒家文人君子的风范。 

 

 此外,作者还刻画了张生 “多愁多病”的书生形象，使他成为封建社会

中一个多情软弱才子的代表人物。对后来的文学作品起了极大的影响。如清代 

《红楼梦》中所刻画的人物形象贾宝玉，也是直接以张生形象为典范。 

  由综上所述可见, 作者在《西厢记》中重塑了张生形象的新面目。成功

地把他塑化成一个既是忠于爱情、反叛礼教的的勇士 ,又是一个愚酸和软弱的

书生形象。在儒家文化中更是一个典型的智勇双全、文人君子形象。  

  4.3.3 重塑红娘的人物形象 

 原文《莺莺传》中的红娘，是崔莺莺的贴身丫环。 人物 性格并无鲜明

的特点，形象很单调,在故事中的作用也仅仅是一个传信者。是一个平凡的婢

女形象。如传中所描绘的： 

  崔之婢曰红娘。生私为之礼者数四，乘间遂道其衷。婢果惊沮，  

 腆然而奔。(Zhang, 1982: 106) 

 到了《西厢记》，作者王实甫从原文的一个曾受张生贿赂的丫环，重新

塑造成为一个《西厢记》中必不可少的重要人物。在借鉴了前人创作的基础之

上进行创造性的改编，刻画了一个特色鲜明、光彩照人的婢女形象。在第一本 

楔子中，从崔夫人口中介绍了崔家婢女为： 
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  “…又有个小妮子，是自幼伏侍孩儿的，唤做红娘。” 

  (第一本 楔子) 

  由于红娘自小在崔家的严格管理下，深受封建大家族的管教与熏陶，

形成了她端庄的言行举动。她不但在工作方面勤恳能干，而且在品行上还受过

良好的教育，是一个名门贵族的传统封建婢女形象。正如张生首次见到红娘所

说的： 

  [末背云]好个女子也呵！ 

  [ 脱布衫 ] 大人家举止端详，全没那 半点儿 轻狂。大师行深深拜
 了，启朱唇语言得当。 

  [小梁州]可喜的庞儿浅淡妆，穿一套缟素衣裳。 

 (第一本  第二折) 

 虽然红娘这个人物形象不是主人公，但在剧中却起了很大的作用。使

故事情节更加生动有趣味。她是以一个婢女角色，同时又成了张生和萑莺莺

的“撮合山”，充当了专为人穿针引线的一个媒人形象。在多次关键时刻替

张生出谋划策，如安排他在月下吟琴，向崔莺莺示爱，赢得了她的芳心。以

至于成为张生心目中的“擎天柱”。 

 红娘是一个充满正义感、机智和勇敢的媒人形象。如在“拷红”中,

当张生和崔莺莺爱情被发现后，老夫人将怪罪于红娘。为了女主人的美满婚

姻，即使面对老夫人拷打的情况下，她却毫无怨言。还理直气壮地与老夫人

进行于情于理的辩驳，最后终于把老夫人说服，以至于成全了张生与崔莺莺

这门婚事。如以下： 

  [夫人云]这端事都是你个贱人。 

  [红云]非是张生小姐红娘之罪，乃夫人之过也。 

  [夫人云]这贱人倒指下我来，怎么是我之过？ 

  [红云]信者人之根本，“人而无信，不知其可也。大车无輗，小 

 车无軏，其何以行之哉？当日军围普救，夫人所许退军者，以女

 妻之。张生非慕小姐颜色，岂肯区区建退军之策？兵退身安，夫人    

 悔却前言，岂得不为失信乎？既然不肯成就其事，只合酬之以金

 帛，令张生舍此而去。却不当留请张生于书院，使怨女旷夫，各相

 早晚窥视，所以夫人有此一端。目下老夫人若不息其事，一来辱没 

 相国家谱；二来张生日后名重天下，施恩于人，忍令反受其辱哉？

 使至官司，老夫人亦得治家不严之罪。官司若推其详，亦知老夫人
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 背义而忘恩，岂得为贤哉？红娘不敢自专，乞望夫人台鉴：莫若恕

 其小过，成就大事，掴之以去其污，岂不为长便乎？ 

  [麻郎儿]秀才是文章魁首，姐姐是仕女班头；一个通彻三教九

 流，一个晓尽描鸾刺绣。….. 

  [夫人云]这小贱人也道得是。我不合养了这个不肖之女。待经

 官呵，玷辱家门。罢罢！俺家无犯法之男，再婚之女，与了这厮

 罢。红娘唤那贱人来！ 

(第四本 第二折) 

 可见，王实甫笔下的红娘是一个心地善良、善解人意年轻少女，是

一个侠肝义胆、知恩图报、敢于反传统思想的正面人物。起初红娘本是一

个安分知己的婢女，一心一意地尽自己的婢女职责，忠心为老夫人与小姐

服务的。但后来改变了自己的态度，并不是说她有意背叛老夫人，而是由

于各种因素使得她下决心站在小姐与张生的一边。实际上，红娘之所以给

张生与小姐搭桥、穿针引线，其原因为: 一是感激张生救了她们一家人。

如她所说的“我想咱们一家，若非张生，怎存俺一家儿性命也?”（第五本

第一折）。表现了她知恩图报的美德。二是她不满老夫人忘恩负义，过河

拆桥的行为。老夫人的赖婚，既伤了张生，又害了莺莺，使得双方都害了

相思病。如她自己说的：“这是俺老夫人的不是，将人的义海恩山，都做

了远水遥岑。”(第三本第四折)。三是她认为郎才女貌的小姐与张生，是

天生一对，地设一双的有情人。正如她跟老夫人说的：“秀才是文章魁首

，姐姐是仕女班头；”（第四本第二折）。另一方面，红娘与小姐的情谊

较为深厚，她们之间的关系亲如如姐妹，似婢似友。更何况她已洞察小姐

对张生萌发的情谊。因此，她认为成全这一段天赐良缘的婚姻也是天经  

地义的。 

 总而言之，红娘的所为是为了正义才挺身而出，勇敢地反抗传统 

封建礼制的压迫。展示了她见义勇为、打抱不平、侠肝义胆的精神。王实

甫所塑造的“红娘”形象，除了是中国古代的一个典型传统封建婢女形象以

外，还是一个能说会道、牵线搭桥的典型媒人形象。红娘敢于同封建礼教作

斗争，促进了美满婚姻，作者热烈地歌颂她的勇敢、沉着和机智。使得“红

娘”深受到民间的喜爱与欢迎，对后世也产生了很大的影响。红娘的形象更

促进了《西厢记》的广泛流传，在文学艺术史上具有极高的价值意义。在人

们的生活中留下了深刻的烙印，后来的“红娘”也被引申為“媒人”的代名

词。她从历史故事中走出，随着人类的步伐，将不会泯灭。 

 

http://baike.baidu.com/view/242685.htm
http://baike.baidu.com/view/242685.htm
http://www.baidu.com/s?wd=%E8%A5%BF%E5%8E%A2%E8%AE%B0&hl_tag=textlink&tn=SE_hldp01350_v6v6zkg6
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 4.3.4 重塑崔夫人的人物形象 

 从《莺莺传》中只充当了张生的“远房姨母”的崔夫人，如文本中所 

描述： 

  崔氏妇，郑女也。张出于郑，绪其亲，乃异派之从母。 

 (Zhang,1982:106) 

 在原文中的崔老夫人是一个对于事态发展没有什么影响的人物。如当 

张生问起她对女儿恋情的态度时，她的反应是： 

 张生常诘郑氏之情，则曰：“我不可奈何矣。”  

 (Zhang, 1982: 108) 

 然而，作者王实甫在《西厢记》中把她改造成了一个典型的封建礼教维护者

形象。 高高地提升了她的身份地位 , 把她重塑为崔相国的夫人，同时也是郑尚书的妹

妹。相国病故后,崔夫人身为一家之主，主宰着一个大家庭的命运，她的“治家严肃”

为众人所肯定的。如法本方丈所说的： 

 [洁云] 老夫人治家严肃，内外并无一个男子出入。 

(第一本  第二折) 

 崔夫人在剧中对崔莺莺的管束无所不至，对女儿的教育与防范表现了一

个严格信守礼教的封建家长形象。她用封建礼教来约束、疼爱自己的女儿。赖

婚也是出自于她对女儿的爱心表现，为了维护门阀观念,在家长包办婚姻下让女

儿能过上荣华富贵的日子。 按照封建道德标准来衡量，由崔老相公生前亲自答

应崔莺莺与郑恒的婚姻，是最正统、最合法的。 她之所以“言而无信”、“ 背

义忘恩”，也都是为了维护封建伦理道德纲常。王实甫塑造崔夫人为一个保守

顽固势力的代表人物，成了《西厢记》中一个维护封建礼教的主要反面人物，

促使戏剧中造成 了 矛盾冲突。可见 ，崔夫人的人物形象是作者在 改造 《西厢

记》众多人物中，角色转变为最多的一个人物形象。 

 然而，在整个剧中的矛盾冲突发展情况下，王实甫把剧中人物划分为 

二组。一组为，封建礼教维护者，其代表人物为：崔夫人、郑恒等。属于反面 

人物的一方。另一组对立的是，反封建礼教的叛逆者。其代表人物为：张生、 

崔莺莺、红娘等。属于正面人物的一方。显然，双方矛盾冲突斗争的结果，最 

终胜利者为，正面人物的一方。他们以反抗封建礼教的叛逆精神战胜了另一方，

成就了一段美好的姻缘，也决定了《西厢记》的喜剧性结局。 

 从文学形式的角度来说，剧作家是通过各种人物的接触、对话中去写

剧中人物的性格、风度。因为人的行动必然与相应的心理欲望相对应,所谓 
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言为心声，喜形于色。然而，读者与观众务必从剧中主角与演员的演艺、语言

行动去理解剧中各个人物的内心思想感情。王实甫刻画剧中的人物性格主要 

体现在人物的语言对话、从人物的行动和动作中揭露性格特征和心理活动，他

把人物微妙的思想感情，通过表情动作以及优美的舞蹈来表现。他在《西厢记》 

中，以两种方式来描述人物的表情动作。一是剧中人作自我描述，另一种是剧

中人描述其他人物。并通过时代社会文化背景以及人物对客观情况的感应， 

来描写人物的性格特征。 

  总的来说，王实甫在《西厢记》中运用戏剧艺术表现手法，

成功地塑造了众多具有独特个性的典型人物形象。刻画了一组栩栩如生、 

特色鲜明的戏剧人物。表现了他的高超的改编技巧和创造性笔法，成就了他的 

一部杰作剧品。在艺术文学界上具有重大的价值意义。 

 

 



第五章 《西厢记》中所蕴涵的社会观念 

 

 《西厢记》是在元蒙古族社会文化背景下所产出的一部剧品，其文本

内涵的社会观念却反映了汉、蒙民族文化的融合交汇。本章将对《西厢记》文

本进行探讨关于文本中所蕴涵的封建社会观念。如下： 

5.1 儒家思想的男女性别观念 

 中国传统封建社会是以儒家思想为精神支柱，儒家思想是先秦时期，

诸子百家学派之一。到了汉代时期(公元前202年－220年)汉武帝（公元前156

年至公元前87年) 为了巩固统一帝国，以“罢黜百家、独尊儒术”执行政治。

自此以来，儒家思想对中国的民生与社稷产生了深远的影响。在伦理上儒家提

倡“三纲五常”，三纲指三种儒家认定的伦理关系的原则：君为臣纲，父为子

纲，夫为妻纲。五常指五种儒家认定的人伦关系的原则：仁、义、礼、智、信

。此后，儒家思想对中国纲常伦理的建立，起了奠基的作用，巩固了一代接一

代的帝国主义政权。即便是在少数民族统治下的元、清时期，历来都未能否定

儒家思想对中国社会的影响。由此，儒家思想为封建皇权制以及社会父权制奠 

定了基础。 

 在封建父权社会中，尊崇男性，卑贱女性。然而，“三从四德”是儒家

礼教对妇女的一生在道德、行为、修养的进行的规范要求。“三从”指妇女未

嫁时从父、出嫁后从夫、夫死后从子；“四德”是指妇德、妇言、妇容、妇红

(功）。如《莺莺传》与《西厢记》的女主人公崔莺莺同是作为一个大家闺秀。

在男权社会教化下，从小受到的正统礼法教育，语言行动同是合乎封建礼教 

“三从四德”的要求。即便是丫环红娘也同是深受大家族封建礼教严格的教化。 

 对于在父权社会下的男女关系而言，男女婚姻必须遵从封建礼教的婚姻

制度，务必按照“父母之命，媒妁之言”的原则。在男尊女卑的情况下，封建

妇女无权自主择决配偶，男女婚姻必定是由父母包办。父母之命的婚姻是以门

阀制度为主，一般男婚女嫁讲究所谓的“门当户对”。“门当”是汉族传统建

筑门口的相对而放置呈扁形的一对石墩或石鼓,古人因鼓声宏阔威严、厉如雷霆,

作为其避邪之用。“户对”是嵌在门楣上的正六角形的方木或者圆木，是为主

人地位的彰显。“门当”与“户对”后来成了社会观念中男女婚嫁衡量条件的

常用语。其含义是男婚女嫁时两家人财富地位相当。其实，封建社会的婚姻观

念是封建统治阶级用来寻求利益的工具，他们把男女婚姻幸福当作一种交易买 

卖。由此，封建家长在此基础上有意识地把私自拥有财富加以维护、巩固与发

展，以其发扬光大，家财万贯，世代传承。 

  唐代处于封建社会的鼎盛时期，上承两晋六朝余风，以婚与宦为评量

人品的高低。由此，唐代士子所追求的，一是婚姻，二是做官。从而，造成了

在婚姻关系上的，就是政治与经济利益的契合，而不是个人的感情。当时不少

的寒门士子考中进士后，便抛弃了地位低微的妻子和恋人。成了时代的一种普 

遍现象。正如小说中的张生为了功名利禄，抛弃了崔莺莺，另娶高门。 

https://zh.wikipedia.org/w/index.php?title=%E4%BA%BA%E4%BC%A6&action=edit&redlink=1
http://baike.baidu.com/view/464405.htm
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  可想而知，唐代的封建社会制度以及礼仪习俗一直根深蒂固地支配着 

人们的生活。在唐传奇《莺莺传》文本中，反映了在封建父权制社会的男女 

性别观念。小说中崔莺莺所表现的是“情”与“礼”的矛盾，对她来说“礼”

是一种约束感情的封建礼法。而未经过“父母之命，媒妁之言”的婚姻是不会

有好的结果。对于一个情窦初开的少女而言，即便是带有冒险成分，她还是选

择了为“情”对张生以身相许。不幸的是张生的所为，却是“始乱终弃”。使

得她遭受到当时封建社会的谴责，乃至于被自己意中人贬低为“尤物”，最终

成了封建礼教的牺牲品。而张生却获得了封建社会“善补过者”的荣誉。 

 到了元代时期，在元杂剧《西厢记》文本中所反映的婚姻制度，依然是

以封建礼教的门阀观念为基础。崔夫人对女儿的婚姻除了以“父母之命，媒妁

之言”，还讲究“门当户对”。如在兵围普救寺中，正当大家束手无策时，崔

莺莺提出退贼之计： 

  “…母亲，休爱惜莺莺这一身。您孩儿别有一计；不拣何人，建立 
 功勋，杀退贼军，扫荡妖氛；倒陪家门，情愿与英雄结婚姻，成秦 
 晋。” 
  [夫人云]此计较可。虽然不是门当户对，也强如陷于贼中。…… 

(第二本 第一折) 

 从崔夫人口中表达了她内心的顾虑，即便是处在危急的情况下，她依然

还没放弃对女儿的选配要求“门当户对”。由此可见,封建礼教在她心目中的重

要地位。体现了崔夫人形象是封建礼教维护者的代表人物。 

 对于女儿的婚姻大事，身为一家之主的崔老夫人，为了遵从先前的指腹

婚姻，更不想违背先夫的诺言。于是千方百计地拒绝了张生与女儿的亲事，乃

至于成了“不守信义”、“即即世世”的老婆婆。其实，老夫人之所以“赖

婚”，主要原因是门第观念。由于崔张两家的贵贱贫富不同，老夫人希望张生

改变他的社会地位，唯一的方法只能是通过科举得官，才攀得上与崔家门当 

户对。如她所说的：“俺三辈儿不招白衣女婿”，表现了 崔夫人的嫌贫爱富 

思想。另一方面老夫人也是为女儿前程着想，她希望女儿能以夫荣妻贵，往后

过上荣华富贵的日子。也算是尽了作母亲的职责。然而，对崔莺莺而言，即便

对母亲的“赖婚”而感到不满，也只能处于无奈，接受了崔夫人提出的条件。

于是张生被逼进京赶考，造成了一对恋人的两地相思之苦。作者在刻画崔夫人

特征与其在故事发展的所为，反映了作者对封建礼教维护者的评判。 

  可见，元杂剧《西厢记》所反映的社会观念，与原文相比较之下，同

处在封建父权制社会中，两代社会的男女性别观念显然存在着差异性。在《西

厢记》的女主人公崔莺莺，是相国之女,父亲生前已将她许配尚书之子郑恒。如

此锦秀前程对崔莺莺而言，不是她心中所渴望的，她向往的是真挚的爱情婚姻。

与《莺莺传》的崔莺莺相比下，同是追求自由爱情。为了情与婚姻幸福，敢于

反叛封建礼教，对张生以身相许。但是，在《西厢记》的崔莺莺反而得到 
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了时代社会的认可，以其歌颂她对张生的真挚感情，并称赞她的执着与反抗 

精神。反映了元代时期蒙古族对男女性别观念的接受与开放。 

 此外，剧中红娘人物形象与唐传奇中的红娘形象相比较下，二者角色的

表现截然不同。在《西厢记》中的红娘，虽然她的身份地位居于下层阶级，但

却在男尊女卑的社会背景下，能与男主人公张生平起平坐，肩并肩地一起奋斗，

最终获得了胜利。这时的红娘形象也同样得到时代的认可，并且还深受大众人

民所喜爱。反映了蒙古族对民族阶级与性别观念存在着不重视。其主要原因是

由于蒙古族是一个游牧民族，长期以来都未有固定的聚居,也未曾受到儒家文化

的熏陶。当蒙古族侵入中原与汉族同化后，传统封建礼法观念在普通人民的  

生活中，也逐渐被淡化。由此，在元蒙古统治下的儒家思想已不再受重视了。 

 

5.2 中国传统文化的儒家思想观念。 

 中国传统文化博大精深，源远流长。在几千年的文化史上，一直以

儒家思想为主流。中华民族深受到儒家思想的影响，在其影响下创造了灿烂的

文化，形成了高尚的道德准则、完整的礼仪规范和优秀的传统美德。自古以来，

中国被世人誉称为“文明古国，礼仪之邦”。实际上，“礼”和 “仪”是两项

不同的概念。“礼”是国家的制度、规则和一种社会意识观念；“仪”是“礼”

的具体表现形式，它是依据“礼”的规定和内容，形成的一套系统而完整的程

序。 

 儒家是中国古代社会最有影响的学派,由春秋末期思想家孔子所创立。

总所周知，孔子的思想渊源传自于周朝时期的章典制度。儒家学说以“周礼”

为典范,形成了一个完整的思想体系。以便在未来社会建立一种新的社会模式。

儒家主张“礼”，既指周礼的礼节、仪式，也指人们的道德规范。把“礼”当

作治国治民的根本，也看作是节制人欲的最好方法。“礼制”对社会而言，是

社会中人与人相处所应遵循的规矩。儒家把社会中人的关系分为五伦，则父子、

君臣、夫妇、长幼、朋友。其关系之间的原则为：君臣有义，父子有亲，夫妇

有别，长幼有序，朋友有信。如能遵从这五伦的道德原则，社会必然安定祥和，

国家也随着长治久安。 

 孔子把“仁”作为最高的道德原则、道德标准和道德境界。他把整体的

道德规范集于一体，形成了以“仁”为核心的伦理思想结构。“仁”则爱人，

崇仁重义,仁者爱人。它包括孝、弟（悌）、忠、恕、礼、知、勇、恭、宽、信、

敏、惠等内容。其中孝悌是仁的根本，是仁学思想体系的基本支柱之一。儒家

认为: 

  “本”是树木的根。培植树木，先要培植它的根。君子做人也重在 
 根本。一个人能够孝悌，就是做人的根本。如能不违犯父兄，就不至于 
 违犯君上，也就不至于作乱，使得人和谐相处。所以孝悌就是为仁之 
 本。因此，教人应从悌做起。（王缁塵，-:4） 

http://baike.baidu.com/subview/51931/17163403.htm
http://baike.baidu.com/view/736154.htm
http://baike.baidu.com/view/90803.htm
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 到了战国时期，随后的儒家代表，孟子。继承孔子的核心思想，

把“仁”和“义”结为“仁义”。孟子素有大雄辩之称，以仁义、忠、

信为出发点，把修身、治国、平天下的理论，发挥地淋漓尽致，使人折

服。在政治方面，主张施行仁政，以“舍身取义”为宗旨。孟子名言为：

“富贵不能淫，贫贱不能移，威武不能屈。”  

 在中国几千年的历史上，儒家道德观念对华夏民族的性格、气质

产生极大的影响。  元代《西厢记》文本中所蕴涵的儒家道德观念，体现

在人物形象的格性与表现。作者在剧中刻画的人物性格，反映出其中的

儒家道德精神。如张生形象为“信义”、“忠诚”的代表，赋予他对爱

情专一，即便在功名利禄的诱惑下也不为所动。  

  与《莺莺传》中的张生相比下，《西厢记》的张生更为注重人性

之道德观念。张生如约回来迎娶莺莺，表现出他谨严的道德自律。如果

没有张生的信义”、“忠诚”，不管是经过什么时代的改编，故事中的

张生都可能会抛弃崔莺莺。更何况是在男性为中心的男权社会下，男性

对择决婚姻具有绝对的权威性。然而，作者塑造郑恒形象的存在，为进

一步彰显了张生道德品质的高尚。正如红娘所说的：“君瑞是君子清贤，

郑恒是刁、人浊民”。可见，张生的君子风范，正是儒家文人君子的代表。 

 王实甫塑造崔莺莺形象，刻画人物性格以“孝”为显著。每夜晚  
在后花园为父母烧香祷告，为父母尽孝。又如在“兵围普救”时，为了  
救家人性命而自我牺牲，体现了她的舍己救人精神：  

  [旦云]孩儿有一计，想来只是我与贼汉为妻，庶可免一家儿性命。 
 [夫人哭科]俺家无犯法之男，再婚之女，怎舍得你献与贼汉，却不 
 辱没了俺家谱！ 

(第二本 第一折) 

  除了男女主人公外，作者王实甫还成功地刻画红娘形象为“正义”

的代表。红娘为了女主人的婚姻幸福着想，热心地为张生作“擎天柱”，  
以媒人身份替他们穿针引线。即便是冒着受老夫人无情棍棒的风险，也

不顾一切地完成自己的义务。表现了她“舍身取义”的精神。红娘同情

张生无辜地被崔夫人赖婚，于是决心帮助张生，并不是为了金钱的诱惑，

而是出自于自身的“正义感”。如以下的对话： 

  [末云]小生久后多以金帛拜酬小娘子。 
  [红唱][胜葫芦]哎，你个馋穷酸俫没意儿，卖弄你有家私，莫不图 
 谋你的东西来到此？先生的钱物，与红娘做赏赐，是我爱你的金资？ 

(第三本 第一折) 
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  对于一个婢女而言，金钱利益应当是一种诱惑，可是，红娘却表现出

对金钱的蔑视，体现了她“富贵不能淫，贫贱不能移”的道德精神。由此，

红娘形象代表了正义、勇敢与智慧，是勇敢智慧的象征。作者通过红娘

的正义感表达了人们对崔  、张恋爱的支持与歌颂，以及对纲常伦理的  
嘲讽和批判。  

 除此以外，红娘在剧中还表现出她对儒家道德理念的重视。如她在第一

本 第二折中与张生的对话：  

  [末云]敢问小姐常出来么？ 
   [红怒云]先生是读书君子，孟子曰：“男女授受不亲，礼也。”君 
 子“瓜田不纳履，李下不整冠”。道不得个“非礼勿视，非礼勿听，非 
 礼勿言，非礼勿动”“…… 先生习先王之道，尊周公之礼，不干已 
 事，何故用心？” 

 (第一本 第二折) 

 可见，在封建社会中，知识分子的道德品行务必遵循“礼”的原则规    

矩。即便是红娘，区区一个婢女也能意识到读书君子的风范。充分体现了《西

厢记》作者对人本身品质的重视，以其将人的道德品行刻画在这些人物当

中。从互文性的角度看，王实甫在其新剧品的文本中，对儒家道德观念加以

潜藏、引用、重复与凝固。赋予他“以民为本、以文载道、”的文学观念。 

5.3 科举制度 

 历史上无论是哪个朝代的统治阶级，为了实现他们的基业，都会建立一

套机关组织为他们进行统治的工具。然而，代表他们参加政权进行统治的人叫

“官”，国家内外活动都必须通过官来实现。因此，历代统治者都非常重视对

官的选用。 

 大约公元前二十一世纪到公元前五世纪的奴隶制时期，奴隶主贵族施行

“亲贵合一”的选官原则。按照血缘关系的远近，分封高下的官职。当时王朝

执政的大官都是由贵族家族分别担任，而且世代相传，君王也不能随意任免。

这就是所谓的“世卿制度”。到了战国时期，建立了封建的官僚制度。国君可

任意选用官吏，一般国君经常把一批有才华的知识分子供养在身边，称为“养

士”。如当时的齐国造了宽大的公馆，招集文人学士。燕昭王修建了黄金台，

礼聘天下贤士等。国君随时可以从中选拔人才，派任官职。另一路径是，国君

从有军功的人中选用官吏，叫“军功”。 

 到了汉代时期，封建的选官制度才逐渐形成。汉代的选官制度分为察举

和征辟。所谓察举，是由地方政府长官，从各地选拔人才后，推荐给朝廷。故

此，又称荐举。征辟，是汉代国君或高级官吏任用属员的一种制度，可以自行

征聘属员，然后再向朝廷推荐。不过，汉代选官时一般只实行的是察举。 

 三国魏晋南北朝时期（公元220–581 年）在汉朝察举制度的基础上，
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把选官制度发展成九品中正制度。就是推选各地有名望的人才，把他们分为九

级，然后按品级来推荐到朝廷任官。名列高品的任大官，下品的任小官。由于

按门第高低来划分品级的上下，故此又称“门阀制度”。 

 综上所述，无论是察举、征辟、九品中正等。都是以推荐人才给朝廷任

用的，而不是通过采用考试方法来选拔人才的。因此，可以总称为选举制度。

然而，科举制度才是专用考试的办法来选取人才的。 

 科举制度是中国封建时代的教育考试制度，在隋朝时期（公元589-618

年），中央政府开始实用开科取士，选拔人才的政治设施。由于选拔官吏的权

力集中在中央政府，加强与扩大了政权。有利于维持国家的统一，对于加强封

建统治起了很大的作用。因此，自隋朝创立了科举制度以后，各朝各代一直沿

用不废。从而，科举就成了知识分子进入官场的阶梯和取得高官厚禄，权威势

力的门路。（张晋潘,邱远献. 1997:319-320） 

 到了唐代女皇帝武则天（690-705 年在位）统治时期，为了巩固和扩大

封建政权的阶级基础，从中小地主阶层中选拔人才。她曾亲自在洛城殿出题  

考试，首次开了科举考试所谓的“殿试”。此外还创立了武科考试，简称“武  

举”。让学习武术的人有机会参加科举考试。从此，中小地主出生的文人士子

们，通过科举，大量地进入政权机构。（张晋潘,邱远献.1997:322）后来，科

举与文人的联系逐渐成为一种定势。文人为了实现自己建功立业的心愿，总是

试图依托科举这条所谓进身之路。因此，造成唐代的一贯习俗，则朝廷大臣往

往从新科进士中选择女婿。而当时的寒门士子也为了自己升官发财的机会，背

井离乡，抛妻弃子。形成了唐代风气的一种普遍现象。在爱情上始乱终弃的所

为比比皆是。（蒋星煜.2004:4）如《莺莺传》的张生形象，为了功名而放弃了

爱情。可以说，他之所以抛弃崔莺莺的原因，不仅是出于个人品德问题，也是

由于受社会观念的主导。 

 到了元朝时期，因为朝廷长期停止了科举考试，对文人的心态造成了极

大的影响。然而，元代又是一个阶级矛盾和民族矛盾尖锐复杂的时代，蒙古族

统治者把各族人民分为四等：蒙古人、色目人、汉人、南人。并且将社会划分

为十个阶层则：一官，二吏、三僧、四道、五医、六工、七猎、八娟、九儒、

十丐。儒者排名第九，比乞丐高一等，而排在儒者上头的则是卖春妇。（杉山

正明,2013:10）可想而知，曾经在传统中国王朝必受重视的儒者们，受尽了元

代社会的歧视与虐待，又被阻断了出仕之路。唯一的出处，只将内心所压抑的

不满，宣泄到庶民艺术文化上，其中最有名的就是“元曲”。 

 在西厢故事的历史演变中,通过历代作者的改编，在张生形象的改造 

中，都是与科举文化有着直接关系。他从在《莺莺传》中看重功名的角色，转

换到元代的《西厢记》，作者把他塑造成为一个轻视功名利禄的正面人物，进

而转化为一个痴情、软弱的才子形象。剧中人物特征与主题思想的转换，应当

http://baike.baidu.com/view/120676.htm
http://baike.baidu.com/view/120676.htm
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涉及到作者王实甫的生活社会背景。由于在元代时期，朝廷仅举办了七次科举

考试。使得许多穷苦的知识分子，因失去仕途之路。只能靠着给“勾栏”编写

杂剧来维持生活。然而，王实甫身处社会下层阶级，流连于青楼楚馆，出入于

瓦舍勾栏，厮混于下层劳动人民之中，与下层艺人打成一片。替她们编写唱词

、剧本，以作曲谋生。在这样的情况下，他所作的剧品，主要是为了市场的盈

利以及吸引大量的观众。因此，他的作品必须考虑大众的情趣爱好。在他的杰

作《西厢记》文本中，情节设备的变化与刻画人物特征。显然是为了适应当时

社会伦理观念的要求，并迎合更广泛社会阶层的欣赏与需要。区别于唐代的著

作《莺莺传》，却是封建士大夫阶层的文人创作的传奇小说，它的读者在当时

也主要是封建士大夫阶层的知识分子。他们的普遍文化层次显然比《西厢记》

较高。因此，故事的流传也限制于士大夫阶层的知识分子之圈内。 

 《西厢记》中的主题思想与主要人物形象的塑造，反映了作者的功

名之念。如剧中的张生，在普救寺见了崔莺莺后，决心放弃功名而在蒲州留下

来。如他所说的：“小生便不往京师去应举也罢。”（ 第一本  第一折）无疑表

现出对科举功名的轻视。可以说是，当时爱情压倒了科举功名。但后来经崔夫

人的逼迫，无奈之下扑京赶考： 

  [夫人云] ……我待送你去官司里去来，恐辱没俺家谱。我如今将  
 莺莺与你为妻，则是俺三辈儿不招白衣女婿，你明日便上朝取应去。 
 我与你养着媳妇，得官呵，来见我；驳落呵，休来见我。 

（第四本 第二折） 

 可见，张生对于功名利禄的态度是以爱情而变换的，先是为了爱情而放

弃功名。后来为了爱情被逼去寻求功名，无奈之下才赴京赶考。也反映了当时

士子们重爱情轻功名的思想。 

 不仅是张生对科举功名的轻视，崔莺莺的表现与张生是一致的。崔莺莺

对功名的态度是：“但得一个并头莲，煞强如状元及第。”以及“蜗角虚名 ,
蝇头微利 ,拆鸳鸯在两下里”。可见,在她眼里：“得个并头莲,比状元及第还

更为重要 ”, 功名只是“ 蜗角虚名, 蝇头微利”微不足道。又如在第长亭送

别情节中，崔莺莺语重心长地对张生嘱咐： 

  [旦云] 张生，此一行得官不得官，疾便回来。 

  [末云]小生这一去白夺一个状元，正是“青霄有路终须到，金榜无 

 名誓不归”。……  

  [末云]有甚言语嘱咐小生咱？ 

  [旦唱][二煞]你休忧“文齐福不齐”，我则怕你“停妻再娶妻”。 

 

 

 休要“一春鱼雁无消息”！我这里青鸾有信频须寄，你却休“金榜无各 
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 誓不归 ……”  
（第四本 第三折） 

  在崔莺莺看来，她的幸福不在于张生的功名利禄，也不渴望“夫贵妻

荣”。而是两情相悦，美满幸福的婚姻。体现了她对家庭婚姻的重视而对科举

功名的轻视。总的来说,王实甫在创作《西厢记》是以唐代的文化背景为基础。

依然从科举文化方面为故事重造局面。但作者对科举文化改变了观点，也不再

重视功名利禄。从而，赢得了时代的认可，也迎合了广泛人民对家庭幸福，婚

姻美满的基本要求。 

 总而言之，科举制度的实行在古代是积极的作用，也是主要的政治设  

施。从社会角度来说，开放考试，吸收了不少寒士进入政权，有益于扩大和巩

固封建统治的政治基础，提高社会的行政效率。而科举制度则向中下层知识分

子开放，几乎所有士人都能报考，科举考试公平竞争，使得下层民众有机会出

人头地。毕竟，科举制度有利也有弊，由于科举制度及第者享有丰富的优待的

荣誉。而且科举也是出人头地的重要途径，因此经常会有贫士高中之后抛妻弃

子的悲剧发生，造成了家庭的悲剧。如《莺莺传》中张生对崔莺莺的“始乱终

弃”，就是唐代明显的举子代表。再者，中国社会以农耕为主要经济支援。而

众多的劳役纷纷转向仕途之路，一旦国家粮库缺损，需要靠劳役的支持，就会

缺乏农耕劳工供给，导致国家的损失。最后，科举制度造成了官场腐败。到了

清末时代，随着封建君主制度积极崩溃，科举制度于1905年最终被废除。在中

国历史上延续了一千三百余年。（张晋潘,邱远献. 1997: 356） 

 



 
 

第六章   结语      
 

 本论文研究的目的是探讨元杂剧《西厢记》文本中所呈现的互文性创造

手法。在研究假定的基础上，以互文性视角进行对比分析元杂剧《西厢记》与

唐传奇《莺莺传》的内容情节与人物形象。以便探讨受文与原文之间的互动关

系。以及探究《西厢记》文本中所蕴涵的文化社会观念。结论为： 

6.1 内容情节方面 ：从悲剧性到喜剧性 

 《莺莺传》是一部深受民众喜爱的爱情悲剧传奇小说,从唐代开始一直

延续到元代的《西厢记》，经历了漫长的路程，跨越了时空。随着时代文学体

裁的转换，通过历朝历代文人的修改、重写以及创造。其故事内容也逐渐变得

多样化，有的是悲剧结局，也有的是喜剧性作品。到了元代，大戏剧家王实甫

以个别艺术表现手法，在元蒙古社会文化的背景下，把《莺莺传》的故事内容

情节与人物形象重新改编。作家以元代时期兴盛的戏曲文学体裁为艺术表达方

式，创造了一部符合蒙古民众情趣的喜剧性剧品《西厢记》。 

 作者王实甫在《西厢记》文本中，运用了互文性的三种转化手法进行改

造原文本的内容情节 : 扩写原文中的内容情节(extension)，删减原文本中不

必要的内容情节(reduction),把原文本的内容情节加以改造后,再拼合融入新的

文本之中(modification)。 

6.2 人物形象方面 ：从阐述人物形象方式到刻画人物性格特征 

 在文艺形式上，由于戏剧与小说的表达方式不同。后者通过作者采用叙

事方式，而戏剧必须通过剧中演员的演艺来表达人物的内心思想感情。 

王实甫通过人物的语言行动、对话、客观情况的感应来描写人物性格特征。在

塑造《西厢记》人物形象过程中，作者运用了三种互文性转化手法将原文中的

人物形象加以改造。则：增加了其他各种人物形象，把原文原有的人物形象删

减，以及重塑原文中的人物特征。 

6.3《西厢记》文本中所蕴涵的文化社会观念 

 本论文对《西厢记》进行探讨文本中所蕴涵的文化社会观念。概括了

三方面的结论为: 

 一、蒙古族对儒家思想的性别观念以及民族阶级观念的淡化。由于蒙古

族是一个游牧民族，未曾受到儒家文化的熏陶。对文化水平较低的蒙古族群众

而言，理解中国传统文化只能是一知半解。然而，在元蒙古统治下，经过汉族  

与蒙古族的文化相互交汇。儒家思想的性别观念，以及民族阶级观念也逐渐被

时代淡化。儒家传统封建礼教纲常也随之不再受重视了。 
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 二、中国传统文化的儒家道德理念。王实甫在塑造人物形象中,刻画了

人物性格特征为儒家道德理念的象征。当正面人物在剧中与封建礼教发生冲

突斗争时，作者所刻画的人物象征，把仁义道德化为力量，增强了反封建礼 

教的势力，最终获得了胜利。 

 三、科举制度。元蒙古统治时期，统治者长期停止了科举考试。使当时

的儒者们失去宦途，因而对科举考试以及功名利禄的绝望。在《西厢记》中的

主题思想与人物塑造，充分体现了作者王实甫对科举文化以及功名的轻视，也 

反映了当时士子们对功名的观念。 
 

 本论文的研究结论相应了研究假定：元杂剧《西厢记》文本中的内容 

情节和人物形象塑造，是从唐传奇《莺莺传》文本中所改造而成的。对于元代

时期兴盛的文学体裁，戏剧艺术表现手法是适应时代的艺术表达方式。在进行

探讨关于《西厢记》文本中所蕴涵的社会观念，得出的结论为：《西厢记》文

本中所蕴涵的社会观念，在元蒙古族统治的社会文化背景下，依然继承了汉族

传统文化思想观念。但却存在着不受重视与淡化的传统儒家思想观念。反映了

两代汉、蒙民族文化的融合交汇。也体现了作者在文本中对封建社会理念的 

引用、潜藏、重复与凝固。 

 从互文性角度看，作者王实甫在改造原文中，以互文性转化手法把原文 

中的内容情节以及人物塑造，加以扩写、删减以及重塑。精心制作了一部杰作

的创新作品。作者在创作新文本过程当中，深受到其它文本，如社会文本、文

化文本、历史文本等的影响，以及其文本之间的互动关系。反映了文本是非独

立存在的，而是与其它文本之间有着相互转换，相互补充、相互联系的关系。

在当前的作品中使我们发现原文本的影子。相应了互文性理论的观点，则任何 

文本都是其他文本的吸收和转化。 
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มหาวยิาลยับูรพา  ส าเรจ็การศกึษาปรญิญาศลิปศาสตรบณัฑติ(ภาษาจนี) คณะมนุษย์ศาสตร ์
สาขาภาษาจนี มหาวทิยาลยัรามค าแหง ปีการศึกษา 2554  และได้เข้าศึกษาต่อในหลกัสูตร
อกัษรศาสตรมหาบณัฑติ จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั ในปีการศกึษา 2556  ปจัจุบนัรบัราชการใน
หน่วยงานกองอ านวยการรกัษาความมัน่คงภายในราชอาณาจกัร ส านกันายกรฐัมนตร ี
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